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Tüm haklar saklı.



CADI

 

Yayımladığım kitaplarda, bu bana en tartışmasız olanı gibi geldi. Işığa ya da tutkulu günlüklere hiçbir şey borçlu değil. Genelde mahkemenin dışındaydı.

Bunu sadece büyük denemelerimiz için değil (Gauffridi de la Cadière vb.) aynı zamanda bilgili seleflerimizin Alman, İngilizce vb. arşivlerinden aldıkları ve çoğalttığımız bir sürü gerçek için söylüyorum.

Engizisyon kılavuzları da katkıda bulundu. Kendilerini suçladıkları birçok şeye inanmalıyız.

Başlangıçlara gelince, efsanevi cadılık çağı olarak adlandırılan zamanlar Grimm, Soldan, Wright , Maury gibi sayısız metinler bana mükemmel bir temel sağladı.

Aşağıdakiler için, 1400'den 1600'e ve ötesinde kitabım birçok denemede çok daha güçlü temellere sahiptir.

J. Michelet.

1Aralık 1862.



GIRIȘ

Sprenger der ki (500'den önce): Büyücülere değil, cadılara olan düşkünlüğü demeliyiz. bir diğeri de 13. Louis'in altında: Bir büyücüye göre on bin cadı.

Bu kadının kendi dehası ve mizacı. Peri olarak doğdu. Her zamanki gibi, o Sibyll olarak doğdu. Aşk adına, o bir büyücü. Marifetiyle, kötü niyeti (genellikle hayalperest ve iyiliksever), cadıdır ve en azından uykuludur, şeytanı aldatır.

Başlangıçta bile her ilkel insan; seyahatler boyunca bunu görüyoruz. İnsan avlanır ve kavga eder. Kadın yaratıcı, düşünsenize; rüyaları ve tanrıları doğurur. Belli günlerde görüyor; arzu ve hayalin sonsuz kanadına sahiptir. Zamanı daha iyi saymak için gökyüzünü gözlemliyor. Ama Dünya'nın kalbi var. Gözleri  aşk çiçeklerine, genç ve çiçeklere bakıyor. Kendileriyle tanışıyor. Kadın, onlardan sevdiklerini iyileştirmelerini istiyor.

Din ve bilimlerin basit ve dokunaklı başlangıcı! Sonra her şey bölünecek. özel adamın, hokkabazın, astrologun ya da peygamberin, büyücünün, rahibin, doktorun başlangıcını göreceğiz. Ama ilk başta, kadın her şeydir.

Güçlü ve canlı bir din, Yunan putperestliği, Sibyll ile başlar, cadı ile biter. İlk, güzel bakire, tam ışıkta, onu uyuttu, ona cazibe ve aureola verdi. Daha sonra, düşmüş, hasta, Orta Çağ'ın karanlığında, kırlardan ve ormanlardan, cadı tarafından saklanmış; korkusuz merhameti onu besledi, yeniden yaşamasını sağladı. Bu yüzden, dinlerde, kadın bir anne, şefkatli ve sadık bir hemşiredir. Tanrılar insan gibidir; onun göğsünde doğarlar ve ölürler.

Sadakati ona mal olsun! Pers Kraliçesi Magi, muhteşem Sirke! Yüce Sibylle, ne hale geldin? ve ne barbar bir dönüşüm! Doğu'nun tahtından, bitkilerin erdemlerini ve yıldızların yolculuğunu öğreten, ışık tanrısının parıldayan Delphi tripod'unda, ona dizleri üzerinde kahinler veren, bin yıl sonra, bir vahşi hayvan gibi avlanan, kavşakta kovalanan, tepelenmiş, kavşakta oturan, yakan kömürlerde oturan...

Ruhban sınıfının yeterince kazıkları yok, insanların yeterince hakareti, çocuğun da yeterince taş, talihsizlere karşı.  Şair (çocuk), bir taş daha atar, bir kadın için daha zalimdir. Onun her zaman çirkin ve yaşlı olduğunu düşünür. Cadı kelimesiyle Macbeth'in korkunç yaşlı kadınlarını görebilirsiniz. Ama onların zalim deneyleri aksini öğreniyor. Birçoğu genç ve güzel oldukları için can verdi.

Sibyl kaderi tahmin etti. Ve cadı biliyor. Büyük, gerçek fark budur. Çağrıştırıyor, çağrıştırıyor, kaderi yönetiyor. Geleceği bu kadar iyi gören eski Cassandra değildi. Yas tuttu, bekledi. Bu geleceği yaratır. Circe'den daha çok, Medea'dan çok, doğal mucizenin asasını elinde tutuyor, ve Doğa'ya yardım ediyor. Halihazırda modern Prometheus'un özelliklerine sahiptir. Endüstri başlar, özellikle de iyileşen, insanı yeniden yaratan egemen endüstri. Sibyl'in geri sayımında, şafak vaktine bakıyor, uykuya bakıyor. ancak tam olarak bu karanlık uykucu şafaktan çok önce (Alplerin zirvelerine olduğu gibi) günün erken başlangıcını verir.

Rahip, tehlikenin, düşmanın, korkunç rekabetin, hor gördüğü şeyin doğa rahibesi olduğunu fark eder. Tanrılar tasarlamış antik tanrılar. Geçmişteki Şeytan'a gelince, onu geleceğin şeytanı görür.

İnsanların tek doktoru, bin yıl boyunca cadıydı. İmparatorların, kralların, papaların, en zengin baronların Salerno, Moors  ve Yahudilerin bazı doktorları vardı; ama herhangi bir devletin kütlesi, ve dünyanın sadece Saga ya da bilge kadına danıştığını söyleyebiliriz. Eğer iyileşmediyse, ona hakaret ettiler, cadı dediler. Ama genellikle, korkuyla karışık bir saygıyla, perilere verilen isim olan Belle Dame (Bella) olarak anılırdı.

En sevdiği bitkiye, Belladone'a, kullandığı ve Orta Çağ'ın büyük vebalarının panzehiri olan diğer salutsal zehirlere ne oldu? Yoldan geçen çocuk, onları tanımadan önce bu karanlık çiçekleri lanetler. Onu şüpheli renklerle korkutuyorlar. Geri çekiliyor, uzaklaşıyor. Yine de bunlar Konsolantlar (Solanates), ihtiyatlı bir şekilde yönetiliyor, çoğu kez iyileşmiş, birçok kötülükle uyuyorlar.

Onları en kötü yerlerde buluyorsunuz, izole edilmiş, kötü hasar görmüş, masureler, molozlar. Bu da onları kullanan kişiye benzer bir şey. Büyük Rönesans doktoruna göre, vahşi bozkırlarda olmasa, talihsiz kişi bu kadar çok şeyi takip etmiş, lanetlenmiş, lanetlenmiş, iyileşmiş, şeytanın nişanlısını ve şeytanın nişanlısını kurtarmış olabilirmiş. 1527'de Basel'deki Paracelsus tüm ilaçları yaktığında cadılardan öğrendiklerinden başka bir şey bilmediğini söyledi.

Ödüle değerdi. Ellerindeydi. Paralarını işkenceyle, kazıklarla ödediler. Ceza kasten bulundu; onlar acı icat edildi. Toplu olarak yargılandılar, tek kelimeyle mahkum edildiler.  İnsan hayatının bu kadar müsrifliği hiç olmamıştı. İspanyolların ve Yahudilerin cadısız gitmediği klasik kazıklar ülkesi olan İspanya'dan bahsetmiyorum bile, Trier'de yedi bini yakarlar ve üç ayda (1513) Toulouse'da kaç kişi, Cenevre'de (1513), Würzburg'da 800, Bamberg'de yaklaşık bir grup, on beş yüz adet (iki küçük piskoposluk!). II. Ferdinand, Otuz Yıl Savaşı'nın acımasız imparatoru olan bağnaz, bu iyi piskoposları izlemekle yükümlüydü; tüm deneklerini yakmış olmalılar. Würzburg listesinde, okulda olan 11 yaşında bir büyücü buldum. Bayonne'da on beş yaşında bir cadı.

Bazı zamanlarda, bu cadı kelimesiyle nefret kimi isterse öldürür. Kadınların kıskançlığı, erkeklerin açgözlülüğü, böyle uygun bir silahı ele geçirir. Bu zenginlik mi? Bugüzel mi? Ne? - Cadı. Murgui'yi göreceğiz. Küçük bir dilenci. Alnında ölüm için işaretler var. Çok güzel Lancinena Kalesi.

Sanıklar, eğer yapabilirlerse, işkenceyi önleyip kendilerini öldürüyorlar. Remy, Lorraine'in mükemmel yargıcı, 800 kişiyi yaktı ve bu terörü yendi. "Benim adaletim çok iyidir," dedi, "geçen gün tutuklanan 16 kişi beklemedi."

Tarihim boyunca, ona adadığım otuz yıl boyunca, bu korkunç büyücülük edebiyatı beni geçti, sık sık ellerimden ütülendi. İlk olarak engizisyonun kılavuzları, Dominikliler'in  eşekleri (Fouets, Hammers, Fourmilières, fustigations, Lanterns, vs., kitaplarının başlıkları). Sonra parlamenterleri okudum. Bu rahiplerin yerini alan yargıçları, onları hor gören ve daha az aptal olan yargıçları okudum. Başka bir yerde konuşuyorum. Burada sadece bir gözlem, 1300'den 1600'e ve ötesinde adaletin aynı olduğudur. Paris Parlamentosu'na izinsiz giriş dışında, her zaman ve her yerde aptallıkların vahşiliği bile vardır. Yetenek bu konuda bir şey yapmaz. Ruhani De Lancre, IV. Henry hükümdarlığının Bordeaux hakimi, siyasette çok ileri, büyücülük söz konusu olduğunda, Nider seviyesine geri döner, bir Sprenger, 15. yüzyılın aptal keşişleri.

Bu zamanların farklı kültürdeki bu insanların tek bir adımda ilerleyemediklerini görünce şaşkınlıkla ele geçiriliyor. O zaman çok iyi anlıyoruz ki ikisi de tutuklanmış, daha fazla kör olmuş, geri dönülemez sarhoş olmuş ve prensiplerinin zehriyle kurtarılmış. Bu ilke temel adaletsizliğin dogmasıdır: Hepsi bir kişi için kaybedildi, sadece cezalandırılmakla kalmadı, aynı zamanda değerli, önceden şımartılmış ve yoldan çıkmış, doğmadan önce bile Tanrı'ya ölü. Emen çocuk lanetli bir çocuktur.

Kim demiş bunu? Hepsini, Bossuet'i bile. Roma'nın önemli bir doktoru, Spina, Kutsal Saray'ın efendisi, açıkça bu şeyi formüle ediyor: Tanrı neden masum insanların ölümüne izin veriyor? Sadece yapıyor. Çünkü yaptıkları günahlar yüzünden ölmezlerse, günahlarından dolayı her zaman suçlu olarak ölürler.

 Bu büyüklükten, adaletten ve mantıktan iki şey türetilmiştir. Yargıç davasından her zaman emindir; kendisine getirilen kesinlikle suçludur. Eğer kendini savunursa, daha da beterdir. Adalet, gerçeği yanlıştan ayırt etmek için kafasını kırmak için çok terlemeli değil. Sonuçta, önyargıdan başlıyoruz. Mantıkçı, akademisyen sadece ruhu analiz eder ve içinden geçtiği nüansları, karmaşıklığını, iç muhalefetlerini ve mücadelelerini fark eder. Onun da bizim gibi bu ruhun nasıl saldırgan olabileceğini açıklamaya ihtiyacı yok. Bu incelikler, bu ellemeler, eğer onları anlayabilseydi, oh, güleceği gibi, başını sallardı! ve bu zariflikle, boş kafatasının süslendiği muhteşem kulaklara salınır!

Özellikle kötü anlaşma söz konusu olduğunda, korkunç bir anlaşma, bir gün ruhunun kendisini sonsuz işkenceye satacağı korkunç anlaşmada, bizlerden lanetli bir yol bulmamızı isterdik, onu buraya getiren korkunç talihsizlik ve suçların boyutunu. Adamımız bütün bunlarla uğraşıyor! Onun için ruh ve şeytan birbirleri için doğdu, böylece ilk baştan, bir heves, bir arzu, bir fikir için, ruh kendini o korkunç uçta fırlatır.

Ne de modern toplumumuzun büyücülüğün ahlaki kronolojisi hakkında çok şey sorduğunu da görmüyorum.  Orta Çağ'ın antik çağlarla olan ilişkisine çok fazla odaklanıyorlar. Gerçek ama zayıf. İlişkiler önemsiz. Ne yaşlı Büyücü ne de Kelt ve Germen Görüşü henüz gerçek cadı değil. Orta Çağ'da devam eden küçük bir kırsal Sebt olan Bacchus Sabasius'un masum Sabasies'i (Bacchus Sabasius'un masum Sabasius'u) 14. yüzyılın Kara Ayini'ne ait değildir. Bu korkunç kavramlar uzun gelenek zincirinden geçmedi. Zamanın dehşetinden fırladılar.

Cadı nerede çıktı? Tereddüt etmeden söylüyorum: Umutsuzluk zamanları.

Kilise dünyasının yaptığı derin umutsuzluktan. Tereddüt etmeden söylüyorum: Cadı onun suçu.

Hafifletme numarası yapan bu tatlı açıklamalara son vermem: Zayıf, ışık, şeytana karşı yumuşaktı. Kötülüğe kapılıp kötülüğe yollandı. "Vay be, sefalet içinde, bu zamanların kıtlığı, şeytani öfkeye kadar rahatsız edilemezdi. Eğer aşık bir kadın, kıskanç ve ihmal edilmişse, eğer ananın kovaladığı çocuk, ölenin annesi, dövülmüş ise, kötü ruha başvurmak istemişse, bütün bunlar cadı değildir. Bu zavallı yaratıkların "Şeytan" dediği gibi, onları kabul etmez. Onlar hala çok uzaktalar ve onun için hazır olmaktan çok uzaklar. Onlar Allah'tan nefret etmiyorlar.

Bunu biraz daha iyi anlamak için, Engizisyondan geriye kalan, Llorente, Lamothe-Langon vb.'nin özünde  değil, Toulouse'un orijinal kayıtları var. Basmakalıp, kasvetli kuruluklarını, dehşet verici vahşiliklerini oku. Birkaç sayfa sonra Morde'u hissedersin. Acımasız soğuk algınlığı seni öldürüyor. Ölüm, ölüm, ölüm her çizgide hissettiğimiz şey. Zaten bira işindesin ya da küflü duvarları olan küçük bir taş kulübesindesin. En mutlu olanlar öldürdüklerimizdir. Korkunçolan da bu. Sürekli olarak geri dönen bu kelimedir, birinin çaldığı ve yankıladığı iğrenç bir çan gibi, her zaman aynı kelimedir: Zimmete örülmüş.

Ezici, düzleştirici, zalim bir basının ruhunu kırmak için korkunç mekanikleri. Vida kulesinden vidaya, artık nefes almıyor ve çatlıyor, makineden fırladı ve bilinmeyen bir dünyaya düştü.

Ortaya çıktığında cadının ne babası, ne annesi, ne oğlu ne de kocası vardı. O bir canavar, bir havacı, nerede olduğunu bilmiyoruz. Kim cesaret edebilir ki?

Nerede bu kız? İmkansız yerlerde, roes ormanında, çalılıklarda, dikenin, devenin dolaştığı yerde, geçişe izin vermez. Geceleri, yaşlı dolmenlerin altında. Eğer orada bulunursa, genel korku tarafından izole edilir; etrafında bir ateş çemberi var.

Buna kim inanır? O hala bir kadın. Bu korkunç hayat bile bir kadın olarak baharını bastırıyor ve kadın elektriğini çekiyor. Burada iki hediye ile ödüllendiriliyor:

Açıkdeliliğin aydınlanması, ki, derecelerine göre , şiir, ikinci görüş, delip geçen, saf ve kurnaz konuşma, hepsinden öte tüm yalanlarına inanma yeteneğidir. Erkek büyücünün bağışladığı bağış. Onunlayken hiçbir şey başlamazdı.

Bu yetenekten başka bir başka sürüklenme, tek gebeliğin yüce gücü, fizyologlarımızın çoğu türün dişilerinde vücut doğurganlığı için tanıdıkları ve zihnin kavramlarından daha az emin olmayan parthenogenez.

Tek başına gebe kaldı ve doğurdu. Kim o? Ona benzeyen başka bir kişi daha.

Nefretin oğlu, sevginin çocuğu. Çünkü aşk olmadan hiçbir şey yaratamayız. Bu çocuktan korkan bu kadın kendini orada öyle iyi buluyor ki, kendini bu puta o kadar kaptırıyor ki onu sunağa yerleştiriyor, onu onurlandırıyor, kendini kurban ediyor ve kendini kurban ve yaşayan bir Hosty olarak veriyor. Sık sık yargıca şöyle der: Tek bir şeyden korkuyorum: onun için çok az acı çekmek.

Çocuğun başlangıcını biliyor musun? Korkunç bir kahkaha patlaması. İspanya'nın zindanlarından ve Toulouse'lu Emmurés'den uzakta, özgür çayırlarında eşcinsel değil miydi? Onun hızı dünya kadar az değil. Gidiyor, geliyor, yürüyor. Ona sınırsız orman, uzak ufukların kırlığı! Onun için tüm dünya, zengin kuşağının yuvarlaklığı! Cadı ona nazikçe dedi ki: "Benim Robin'im" adını bu yiğit yeşilin altında yaşayan bu yiğit Robin Hood'dan almıştır. Ayrıca adını  Verdelet, Joli-Bois, Vert-Bois  olarak adlandırmayı da sever. Bunlar yaramazların en sevdiği yerler. Bir çalılık bile görmemişti. Okuldaçalılık yapmıştı.

Şaşırtıcı olan ilk başta cadının gerçekten bir varlık yaratmış olması. Gerçekliğin tüm benzerliklerine sahip. Onu gördük, duyduk. Herkes tarif edebilir.

Azizler, bu sevgililer, evin oğulları, küçük hareket et, düşün, hayal et; bu arada beklerler. Seçilmişlerden paylarına düşeni alacaklarına emin olmak için. Varlıklarının azlığı, dar Imitation çemberinde yoğunlaşır( bu kelime Orta Çağ'dadır) - o lanetli piç, sadece kamçıdan başka bir şey olmayan, beklemeye dikkat etmez. Aramaya gider ve hiç dinlenmez. Cennetteki dünyayla ilgili. Çok meraklıdır, kazır, girer, sondalar ve burnunu her yere koyar. Kompleks, gülüyor, gülüyor. Her zaman şöyle der: "Daha hızlı!" - "İleriye!"

Ayrıca, zor da değil. Bütün artıkları alıyor; gökyüzü ne atarsa onu alır. Örneğin, kilise doğayı saf olmayan ve şüpheli bir şekilde çöpe attı. Şeytan onu ele geçirir, süsler. Dahası, onu kullanıyor ve kullanıyor, aslında sanattan çıkıyor, onu yok etmek istediğimiz büyük ismi kabul ediyor, Dünya Prensi'ninkini.

Pervasızca şöyle söylendi: Onlara: "Yazık size, gülenlere yazıklar olsun!" (dedi). Şeytan'a bundan önce bir müjde vermek, onu alaya almak ve onu eğlendirmek için (yaptık). Daha fazla diyelim: bugerekli bir şey. Gülmek doğamızın temel bir  işlevidir. Hayatı nasıl taşıyacağız, eğer gülemiyorsak, en azından acılarımız arasında?

Hayatta sadece bir duruşmayı gören kilise onu uzatmaz. İlacı, istifa, beklenti ve ölüm umudu. - Şeytan için Vaste tarlası. O bir doktor, yaşayanların şifacısı. ölülerimizi göstermekten memnuniyet duyuyor. Sevilen gölgeleri uyandırmak için.

Kilise tarafından reddedilen küçük bir şey daha, Logic, Özgür Sebep. Bu diğer aç gözlünün sahip olduğu büyük bir ikram.

Kilise kireç ve çimento üzerine inşa edilmişti, dar, dar, kör bir gün ve belli bir boşlukla aydınlatılmış. Buna "School" deniyordu. Birkaç barakayı bıraktılar ve onlara dediler ki: "Özgür ol." Hepsi kıç-de-Jatte oldu. Üç yüz, dört yüz yıl felci onaylıyor. Ve Abailard'ın amacı kesinlikle Occam!

Rönesans'ın kökenini aramak için oraya gitmemiz çok hoş. Bu oldu, ama nasıl oldu? Kasayı delen insanların şeytani girişimiyle gökyüzünü görmek isteyen lanetlilerin çabalarıyla. Ve bu okul ve okur yazarlardan çok daha uzakta, Şeytan'ın cadıya ve çobana öğrettiğiçalılık okulunda oldu.

Eğer öyle olsaydı, ama büyük şansı olan meraklı aşkı, görme ve bilme arzusu. - Sonra şeytani bilimler başladı, eczane zehirlerden  ve korkunç anatomiden korundu.- Çoban, yıldızların casusu, gökyüzünü gözlemleyerek, suçlu tariflerini, hayvanlar üzerindeki deneylerini getirdi. ve ilk defa, Tanrı'nın bu mucizesini, anlamak yerine aptalca bir şekilde saklamayı düşünebilirdi (Bay Serres'in dediği gibi).

Orada Şeytan'ın kabul ettiği tek doktor Paracelsus, bazen şeytani bir araya girip ameliyatı getiren üçüncü bir doktor gördü. - Bu zamanların cerrahı olan cellat, cesur eliyle demirle oynayan, kemikleri kıran ve onları nasıl geri koyacağını bilen, öldüren ve bazen kurtarılan, belli bir noktaya kadar asılmış olan bir doktordu.

Cadının ceza üniversitesi, çoban, cellat, celladı, ...diğerini cesaretlendirdi, rakibini çalışmaya zorladı. Çünkü herkes yaşamak istiyordu. Her şey cadı için olurdu; kilisenin bu suçları sürdürmesi ve devam etmesi gerekiyordu. İyi zehirler olduğunu itiraf etti (Grillandus). Gitti, baskı yaptı, zorladı, toplum içinde inceledi. 1306'da İtalyan Mondino bir kadın açtı ve parçalara ayırdı; 1315'te bir tane. Bir dünya keşfetmek ( Christopher Columbus'tan çok daha fazlası). Aptallar ürperdi, çığlık attı. Ve bilge dizlerinin üzerine çöktü.

Bu zaferlerle Şeytan elbette yaşıyordu. Kilise tek başına onu asla yok edemezdi.  Bahisler bir işe yaramadı, ama kesin politikalar vardı.

Çünkü şeytanın krallığı geniş bir biçimde bölündü. Kızına, karısına, Cadı'ya karşı oğlu Doktor'a karşı zırhlıydı.

Tüm kalbiyle ondan nefret eden kilise, yine de cadının yok oluşu için tekelini kurdu. - 14. yüzyılda kadın, incelemeden iyileşmeye cesaret ederse cadı olduğunu ve öldüğünü söyler.

Ama herkesin önünde nasıl ders çalışacak? Zavallı vahşi okullara girmeyi göze alsaydı yaşanacak gülünç, korkunç sahneyi bir düşünün! Ne parti ve ne kadar neşeli! Aziz John'un yangınlarında zincirlenmiş kediler yakıldı. Ama cadı bu miaming cehennemiyle bağlantılı, çığlık atan ve kızaran cadı. Monnillonların ve kapakların gençliği için ne büyük bir mutluluk!

Şeytan'ın çöküşünü göreceğiz. Acınacak bir hikaye. Huzura kavuşup, iyi bir yaşlı adam olmasını sağlayacağız. Onu çalarız, yağmalarız. Sebt günü taktığı iki maskeden en kirlisini Tartufe alır.

Aklı her yerde. Ama o cadıyı kaybetti, her şeyini kaybetti büyücüler sıkıcıydı.

Bu kadar çabuk düşüşe geçtiğine göre, orada ne yaptığımızı iyi biliyor mu? - Gerekli bir aktör değil miydi ? Büyük dini makinenin vazgeçilmez bir parçası değil miydi? Hayat başka türlü gitmez. Bu iki kuvvetin belirli bir hareketidir, zıt, simetrik, ama düzensiz; alt tabaka karşı ağırlıktır, diğerine tepki verir. Üstün sabırsız ve bunu bastırmak istiyor.

Colbert (1672) yargıçları cadılık yargılamalarına karşı savunarak Şeytan'ı az da olsa ortadan kaldırdığında, inatçı Norman Parlamento böyle bir kararın tehlikeli kapsamını gösterdi. Şeytan, diğerlerini önemseyen bir dogmadan başka bir şey değil. Sonsuz yenilmişe dokunmak, kazanana dokunmuyor mu? İlk hareketlerden şüphe etmek ikincinin eylemlerinden şüpheye düşürür. Şeytan'la savaşmak için yaptığı mucizeler. Cennetin sütunlarının ayakları diptedir. Bu şeytani üssü harekete geçiren sersemletme, cenneti çılgına çevirebilir.

Colbert dinlemedi. Ama belki şeytan duymuştur. Ve bu onu teselli eder. Hayatını kazandığı küçük ticaretlerde (ruh veya turntables) istifa eder ve en azından yalnız ölmeyeceğine inanır.  

KITAP 1


TANRILARIN ÖLÜMÜ

Bazı yazarlar, Hristiyanlığın zaferinden kısa bir süre önce, Ege Denizi kıyılarında gizemli bir sesin yayıldığına dair bizi temin etti: Büyük Pan öldü.

Kadim evrensel Doğa Tanrısı sona ermişti. Büyük bir zevk. Doğanın ölü olduğunu, ölmenin baştan çıkarıcı olduğunu hayal ettik. Fırtınada o kadar uzun süre sorun yaşadı ki, insan ruhu huzur bulacak.

Bu sadece eski tarikatın sonu muydu, mağlubiyeti, eski dini formların tutulması? Hiçbir anlamı yok. İlk Hristiyan anıtlarına danışarak, her çizgide doğanın yok olacağını, yaşamın söneceğini ve sonunda dünyanın sonuna ulaşacağımız umudunu buluyoruz. Bu kadar  uzun süre bu yanılsamayı genişleten yaşam tanrılarından yapıldı. Her şey düşer, yıkılır, şımarır. Bütün her şey hiçliğe dönüşür: Büyük Pan öldü!

Tanrıların ölmesi gerektiği haber değildi. Birçok antik tarikat, tanrıların ölümü fikrine dayanır. Osiris ölür, Adonis dirilmek için ölür. Aeschylus, tiyatroda sadece tanrıların şölenleri için oynanan bu dramalarda Prometheus'un sesiyle onları açıkça kınar. Ama nasıl yenilmiş ve Titanlara boyun eğmiş ve doğanın antik güçlerine maruz kalmış.

Burada durum çok farklı. İlk Hristiyanlar, genel ve ayrıntılı olarak, geçmişte, gelecekte, doğayı lanetlediler. Bir bütün olarak hüküm sürerler, ta ki şeytanı, bir çiçeğin içindeki şeytanıgörene kadar. Er ya da geç, Ölü Deniz'in şehirlerine zarar veren melekler gelsin. Bırak götürsünler, bir örtü gibi katlansınlar dünyanın boş bir figürü gibi. Sonunda azizleri bu günahtan kurtarsınlar.

İncil der ki: "Gün yaklaştı." Babalar der ki: İmparatorluğun çöküşü ve Barbarların istilası Aziz Augustine'e yakında Tanrı'nın şehrinden başka şehir olmayacağına dair umut verdi.

Ölmek ne kadar zor, bu dünya ve yaşamak ne kadar da inatçı! Hezekiah gibi bir kadran kulesinin dinlenmesini istiyor. Vay, vay, vay, Mil yılına kadar. Ama sonra, bir gün daha olmaz.

Elbette, bu kadar çok tekrarlandığı gibi, antik tanrıların işi bitmiş, kendileri sıkılmış, yaşamaktan yorulmuşlar! Onlar, cesaretlerini kırmaktan neredeyse istifa ediyorlar mı? Hıristiyanlığın sadece bu boş gölgelere üflemek zorunda olduğu?

Bu tanrılar Roma'da gösteriliyor. Capitol'de gösteriliyorlar. Sadece ölümlerinden önce kabul edildikleri yer. Yerel özerkliklerinden feragat ederek vatanlarını inkar ederek ulusları temsil eden dahiler olmayı bırakıyorlar. Onları almak için, Roma'nın onlara ağır bir operasyon yaptığı, onları kızdırdığı ve onları soluklaştırdığı doğru. Bu büyük merkezleşmiş tanrılar resmi hayatlarında Roma İmparatorluğu'nun üzgün yetkilileri oldular. Ama Olympus aristokrasisi, bu çöküş döneminde, hiçbir şekilde yerli tanrıların kalabalığına yol açamamıştı. Tanrıların halkı kırsalın, ormanların, dağların, çeşmelerin, ülkenin hayatıyla iç içe karışmıştı. Su sızdıran ve derin sularda meşe ağaçlarının kalbinde yer alan bu tanrılar, onlardan uzaklaştırılamadılar.

Bunu kim söylüyor? Kendisiyle sert bir şekilde çelişiyor. Ölümlerini ilan ettiğinde, yaşamlarından dolayı kızgındı. Yüzyıllardan yüzyıla kadar, konseylerinin tehdit edici sesi[2], onları ölüme yakınlaştırıyor... Ne, hayattalar mı?

"Onlar iblis..." -Yaşıyorlar. Onların üstesinden gelemedik, masum insanların onları giydirip giydirmesine izin verdik. Efsaneye göre, onları  vaftiz eder, kilisenin kendisine dayatır. Ama en azından, dönüştürüldüler mi? Hayır, daha değil. Kendi pagan doğalarında sinsice hareket edenleri şaşırırlar.

Neredeler? Çölde, çalılıklarda, ormanda? Evet, ama özellikle de evde. Ailevi alışkanlıkların en özeli olarak yaşarlar. Kadın onları saklar ve evde ve yatakta saklar. Orada dünyanın en iyileri (mabetten daha iyi) evlere sahiptirler.

Theodosius'unki kadar şiddetli bir devrim olmadı. Böyle bir tarikatın eski çağlarında hiçbir iz yok. Ateşe tapan Pers, kahramanca saflığıyla, görünür tanrıları kızdırdı, ancak hayatta kalmalarına izin verdi. Yahudilere karşı çok olumluydu, onları korudu, onları işe aldı. Işığın kızı olan Yunanistan, karanlık tanrılarla alay etti, Ventrus Cabires'le alay etti ve yine de onlara müsamaha gösterdi, onları işçi olarak benimsedi, böylece onları Vulkan yaptı. Roma, sadece Etruria'yı değil, eski İtalyan işçisinin köylü tanrılarını da memnuniyetle karşıladı. Druidleri sadece tehlikeli bir ulusal direniş olarak takip etti.

Muzaffer Hristiyanlık düşmanı öldürmek istedi. Valens'in altında katledilen filozofların ortadan kaldırılması ve mantığın uygulanmasıyla okulu tıraş etti. Tapınağı tıraş etmiş ya da boşaltmış, sembolleri kırmış. Yeni efsane aile için uygun olabilirdi, eğer babası Aziz Joseph'te iptal edilmemiş olsaydı, eğer annesi İsa'nın manevi  olarak doğduğu gibi bir eğitimci olarak yetiştirilseydi. Kısır bir yüksek saflığın hırsları tarafından ihmal edilen verimli bir yoldu.

Böylece Hristiyanlık yalnız bir yola girdi. Dünya kendi başına gitti, bekarlık, imparatorların yasaları tarafından boş yere savaştı. Manastırın bu yamacına koştu.

Ama çöldeki adam yalnız mıydı? Şeytan tüm ayartmalarıyla ona arkadaşlık etti. Öyle olsa bile, toplumları, yalnızlık şehirlerini yeniden yaratmak zorundaydı. Bu siyah şehirlerin Thebaid'de oluştuğu bilinmektedir. Ne tür çalkantılı, vahşi ruh, anima ve İskenderiye'ye ölümcül inişlerini biliyoruz. Belalı olduklarını, şeytan tarafından yönlendirildiğini ve yalan söylemediğini söylediler.

Dünyada büyük bir boşluk oluştu. Kim dolduruyordu? Hristiyanlar der ki: şeytan, her yerde şeytan: Ubique dæmon[3].

Tüm halklar gibi Yunanistan'da da enerjileri vardı, sorunluydu, ruhlara sahipti. Bu tamamen dış bir ilişkidir, hiçbir şekilde benzemeyen bariz bir benzerliktir. Burada bazı ruhlar yok. Bunlar uçurumun siyah çocukları, sapkınlık idealleri. O andan itibaren, kendilerinden nefret eden ve kendilerinden nefret eden bu zavallı melankoliklerin etrafta dolaştığını görüyoruz. Yargıç, aslında, iki katı hissetmenin, bu ötekine inanmanın, gelecek zalim ev sahibinin seni istediği  yere, çöllere, uçurumlara sürüklemesidir. Zayıflık, artan zayıflık. Ve bu sefil beden ne kadar zayıfsa, şeytan onu o kadar kışkırtır. Her şeyden önce kadın yaşayan, şişmiş, bu zorbalar tarafından üflenmiş. Onu aurayla dolduruyorlar, fırtınaya ve fırtınaya çeviriyorlar, heveslerine göre oynuyorlar, günah haline getiriyorlar, umutsuz hale getiriyorlar.

Ne yazık ki sadece biz değil, şeytana dönüşen doğa da var. Eğer şeytan bir çiçekteyse, karanlık ormanda ne kadar var! Saf olduğu düşünülen ışık gecenin çocuklarıyla dolu. Cehennemle dolu cennet! Kutsal sabah yıldızı, bir kereden fazla aydınlatılmış Sokrates, Arşimet ya da Plato'ya ne oldu? Bir şeytan, büyük şeytan Lucifer. Akşamları, şeytan Venüs'ün yumuşak ve yumuşak berraklığıyla beni baştan çıkarandır.

Bu toplum korkunç ve öfkeli olursa şaşırmam. Şeytanlara karşı bu kadar zayıf hissetmekten nefret eder. Onları her yerde takip eder. Tapınaklarda, kadim tarikatın sunaklarında, sonra pagan şehitlerinde. Daha fazla ziyafet; putperest toplantılar olabilir. Şüpheli ailenin ta kendisi; alışkanlık onu eski Lares'lerin etrafında birleştirebilir. Ve neden bir aile? İmparatorluk bir keşiş imparatorluğudur.

Ama birey, soyutlanmış ve aptal adam gökyüzüne tekrar bakıyor ve yıldızlar antik tanrılarını bulup onurlandırıyor. İmparator Theodosius ve  İmparatorluğun tüm vebaları, "bu kıtlığı yaratır." dedi. Kanun, kanuna karşı gelen öfkeyi körü körüne serbest bırakır.

Antik tanrılar, mezara girin. Aşkın, hayatın, ışığın tanrıları, kapatın! Keşişin kapüşonunu al. Bakireler, dindar olun. Eşler, eşlerinizi terk edin; ya da, ev sende kalırsa, onlar için soğuk kardeş kal.

Ama tüm bunlar mümkün mü? Kim Tanrı'nın yanan lambasını söndürecek kadar güçlü nefes alacak? Bu pervasızca dindarlık girişimi tuhaf, korkunç mucizeler yaratabilir. Suçlusun, titriyorsun!

Orta Çağ'da pek çok kez Corinth Gelini'nin karanlık hikayesi geri dönecek. Phlégon'un erken dönemlerinde, Adrien'in özgürlüğüne kavuşmuş hali, on ikinci yüzyılda bulduğumuzu, derin bir suçlama olarak, doğanın boyun eğmez iddiasını buluyoruz.

Atinalı genç bir adam Corinth'e kızı için söz veren kişiye gider. Pagan olarak kaldı ve girdiğine inandığı ailenin Hristiyan olduğunu bilmiyordu. Çok geç oldu. Her şey ona konukseverliğin yemeğini veren ve uyumasına izin veren annenin dışında yatıyor. Yorulmaya başladı. Zar zor uyuyordu, odaya bir figür girdi: o bir kız, giyinmiş, beyaz peçeli; alnında siyah ve altın bir bant var. O da görüyor. Beyaz elini kaldırarak sürpriz: Bu evde zaten yabancı mıyım?  Ne yazık ki, zavallı münzevi... Ama utanıyorum ve dışarı çıkıyorum. Burada kal, güzel bayan, bu Ceres, Baküs ve seninle, Love! Korkma, bu kadar solgun olma! Artık Joy'a ait değilim. Hasta annemin isteğiyle, gençlik ve hayat sonsuza dek bağlı. Tanrılar kaçtı. Ve sadece insan kurbanları. - Çocukluğumdan beri bana verilen sevgili nişanlım, sen ne olurdun? Atalarımızın yemini bizi sonsuza dek cennetin kutsaması altında bağladı. Hayır, dostum, hayır, ben değil. Küçük kız kardeşimi alacaksın. Eğer soğuk hapishanemde inlersem, sen, onun kollarında, beni düşün, beni tüketen ve sadece seni düşünen, ve dünya bunu örtecek. kızlık meşalesi. Benimle babamın evine geleceksin. Kal sevgilim." Düğün hediyesi olarak bir fincan altın veriyor. Ona zincirini veriyor ama saçının bir buklesini kesmeyi tercih ediyor.

Ruhların zamanı geldi; soluk dudağından, koyu şarap renkli kan içiyor. Aceleyle onun arkasından içiyor. Sevgiyi çağırıyor. Zavallı kalbi öldü ama direndi. Ama umutsuzluğa kapıldı ve yatağa düştü. - Sonra da kendini yanına attı. Acın canımı yakıyor! Ama bana dokunduysan ne kadar korkutucu! Kar kadar beyaz, buz gibi soğuk, ne yazık ki nişanlın. bana gel!  Mezardan çıktığında... Öpücükler, öpücükler, birbirinizle değiş tokuş. Sevgi onları kucaklar ve bağlar. Gözyaşları zevkle karışır. İçiyor, değiştiriliyor, ağzının ateşi var; donmuş kan aşk öfkesinden tutuşur ama kalp göğüste atmaz.

Ama annesi oradaydı, dinledi. Tatlı yeminler, şikayet çığlıkları ve şehvet çığlıkları. Sonra, elveda, öpücükler!

Anne öfkeyle girer. O ne görüyor? Onun kızıyım ben. Saklamış, paketlemiş. Ama ortaya çıkar ve yataktan kasaya kadar büyür: Anne, güzel geceme imreniyorsun, beni bu ılık yerden kovuyorsun. Beni kefene sarıp mezara taşıman yetmedi mi? Ama bir güç taşı kaldırdı. Rahiplerin çukurda güzel bir vızıltı vardı. Tuz ve su ne yapar, gençlik nerede yanar? Dünya buz sevgisi değildir! Söz ver. Buraya mülkümü tekrar istemek için geldim.

Dostum, ölmen gerek. Çürürsün, burada kurursun. Saçın bende; yarın beyaz olacaklar. Anne, son bir dua! Siyah zindanımı aç, kazığı kaldır ve alevlerin geri kalanını sevgiliye bırak. Kıvılcımı yay ve külleri körleştir! Antik tanrılarımıza gideceğiz.




NEDEN ORTA ÇAĞ UMUTSUZLUĞA KAPILDI?

Yeni doğan çocuklar olun (neredeyse geniti bebekler); çok küçük ol, kalbin masumiyetinden, barıştan, barıştan ve İsa'nın ellerindeki anlaşmazlıkları unutarak, huzurlu ol.

Büyük düşüşten sonraki gün kilisenin bu fırtınalı dünyaya verdiği nazik tavsiye bu. Başka bir deyişle: Volkanlar, enkazlar, küller, lavlar, yeşil. Yanmış tarlalar, kendini çiçeklerle kapla.

Söz verilen tek şey, doğru, yenilenen barış: bütün okullar bitti, mantıksal yol terk edildi. Muhakeme ile dağıtılan sonsuz basit bir yöntem, herkese sadece alçalması gereken kolay bir eğim verdi. Eğer inanç anlaşılmazsa, hayat efsane yolunda izlenirdi. İlk kelime, son kelime, aynıydı: Taklit etmek için.

 Taklit et, her şey yoluna girecek. Ama gerçek çocukluk böyle mi, insanın kalbini canlandırıyor, bu da onu taze ve verimli kaynaklara dönüştürüyor mu? Bu dünyada her şeyden önce görüyorum ki bu da genç ve çocuk yapar. Sadece yaşlılık, kurnazlık, dinginlik, iktidarsızlık. Roma dehasından önce Yunan ve Yahudilerin yüce anıtlarının önündeki bu edebiyat nedir? Tam olarak Hindistan'da, Brahminizm'den Budizme kadar olan edebi düşüştür; yüksek ilhamdan sonra sözlü bir sohbet. Kitaplar kitap kopyalar, kiliseler kopyalar, ama kopyalayamazlar bile. Birbirlerinden çalıyorlar. Ravenna'dan koparılmış misketler, Aachen'i süslerler. Bütün bu toplum bu. Bir şehrin piskoposu, bir kabilenin barbar kralı Romalı yargıçları kopyalıyor. Orijinal olduğuna inanılan keşişlerimiz manastırlarında sadece villayı yenilerler (çok iyi Chateaubriand derler). Yeni bir toplum kurmak ya da eskisini döllemek gibi bir fikirleri yok. Doğu'nun rahiplerinin kopyacıları, önce hizmetkarlarının kendileri olmasını istediler. Kısır bir topluluk olan keşişler. Onlara rağmen aile yeniden inşa edildi ve dünyayı yeniden yarattı.

Bu yaşlı adamların çok çabuk yaşlandığını gördüğümüzde, bir yüzyılda, bilge keşiş Aziz Benedict'ten Aniane'li peydah Benedict'e düşerken, bu insanların harabelerde gelişen büyük popüler yaratılıştan tamamen masum olduklarını hissederiz. Azizlerin  Yaşamları'ndan bahsediyorum. Keşişler yazdı, ama insanlar yaptı. Bu genç bitki örtüsü, eski Roma matarasının cüzzamlarına yaprak ve çiçek saçabilir. Manastıra dönüştürülmüştür, ama kesin değildir. Toprakta derin bir kök vardır; İnsanlar eker, aile eker ve erkekler, kadınlar ve çocuklar ona el koyarlar. Bu şiddet zamanlarının istikrarsız ve endişeli yaşamı bu zavallı kabileleri hayal gücü sahibi, kendi hayalleri için saf hale getirdi. Bu da onları güvene kavuşturdu. Garip rüyalar, mucizelerle zengin, absürt ve büyüleyici aptallıklar.

Ormanda yalıtılmış bu aileler (hautes-Alpes'de hala Tyrol'da yaşıyor) haftada bir gün inen bu aileler halüsinasyonlar çölünde kayıp değillerdi. Bir çocuk bunu görmüştü, bir kadın bunu hayal etmişti. Yeni bir aziz ortaya çıkıyordu. Hikaye kırsal kesimde devam etti, kederli, korkunç kafiyeli. Akşamları çeşmenin meşesinde şarkı söyleyip dans ettik. Pazar günü kilisesine gelen rahip bu efsanevi şarkıyı çoktan ağızlarında buldu. Kendi kendine dedi ki: Ne de olsa, tarih güzel, eğitici... Kiliseyi onurlandırıyor. Vox populi, vox Dei!... "Onu nasıl buldular?" dedi. Ona doğru, dönülmez tanıklar, ağaç, taş, görünüş ve mucize gösterilmişti. Buna ne diyeceksin?

Manastıra rapor edilen efsane, hiçbir şey bilmeyen, yazmaktan başka bir şey bilmeyen,  meraklı, her şeye inanan her şeye inanan bir keşiş bulacak. Bunu yazıyor, retorik tabağının nakışı, biraz bozuluyor. Ama burada kaydedilmiş ve kutsanmış, yemekhanede çok yakında kilisede okunuyor. Kopyalanmış, dolu, sıkça tuhaf süslerle dolu, yüzyıldan yüzyıla kadar, onurlu bir şekilde Altın Efsane'nin sonunda gerçekleşiyor.

Bugün hala bu güzel hikayeleri okuduğumuzda, bu kırsal popülasyonların genç kalplerini yerleştirdiği basit, saf ve ağır melodileri duyduğumuzda, onlara büyük bir nefes aldıramayız, ve kaderlerini düşünerek bekledik.

Kilisenin dokunaklı avukatını mektuba götürdüler: "Yenidoğan çocuk olun." Ama ilkel düşüncede en az düşünülen bir başvuruda bulundular. Hristiyanlığın korktuğu, doğadan nefret ettiği gibi, onu çok sevdiler, masum olduğuna inandılar, efsaneyle karıştırarak bile kutsadı.

İncil'in bu kadar sert bir şekilde velus dediği hayvanlar, velus'un kendisine meydan okumasından korkar ve şeytanları bulmaktan korkarlar ve bu güzel hikâyelere en dokunaklı şekilde girerler (örneğin, Isınan geyik, Geneviève de Brabant'ı teselli eder).

Efsanevi hayattan, ortak varoluşta, evin mütevazı dostları, işin cesur yardımcıları, insanoğlunun saygınlığına geri dönüyorlar . Hakları var[5]. Partileri var. Eğer, Tanrı'nın büyük lütfunda, küçükler için yer varsa, eğer onlara acımak için bir tercihi varsa, tarladaki insanlar, "Neden benim eşek kiliseye girmiyor? Kusurları var, şüphesiz, ve o daha çok bana benziyor. Çok çalışkandır, ama sert bir kafası vardır. İndocul, inatçı, inatçı, sonunda aynı benim gibi.

Bundan dolayı takdire şayan festivaller Orta Çağ'ın en güzeli, Masumlar, Fous, TheAne. O zamanın insanları, eşeğin içinde, kendilerini sunakta, çirkin, gülünç ve aşağılanmış olarak sunanlardır! Dokunaklı bir gösteri! Balaam tarafından getirilerek Sibyl ve Virgil[6] arasına ciddi bir şekilde girer ve ifade vermeye başlar. Eğer Balaam'a karşı bir kez regimbas yaparsa, ondan önce eski yasanın kılıcını görmüştür. Ama burada kanun sona erdi ve Grace'in dünyası en az iki dövüşçüye açık görünüyor. Basit olanlar için. İnsanlar masumca inanıyor. Oradan, kendine söylediği gibi eşeğe söylediği yüce şarkı:



Dizlerinin üstüne çök ve Amin de!

Bu kadar ot ve saman yeter!

Eski şeyleri bırak ve git!

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .






Dokuz, eskisini alır!

Gerçek, gölgenin kaçmasına neden olur!

Gece ışık avları[7]!

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .





Sert bir küstahlık! Sizden istenilen bu muydu? Çocuk olmanız söylendiğinde, çocukluğunuzdan kaçan çocuklar? Sütü biz önerdik. Sen şarabı iç. Seni nazikçe el ele dar bir yola sürükledik. Tatlı, utangaç, ilerlemek için tereddüt ettin. Ve aniden flanta kırıldı... Kariyer, tek bir sıçramayla karşı karşıyasın.

Azizler gibi davranmana izin vermek, sunak yapmak, yüklemek, çiçeklerle gömmek ne kadar pervasızcaydı! Şimdi onu zar zor ayırt ediyoruz. Ve gördüğümüz şey, kilisenin hükümlü eski sapkınlığı,doğanın masumiyeti; ne diyeceğim, yarın bitmeyecek yeni bir sapkınlık: İnsanlığın bağımsızlığı.

Dinle ve itaat et:

Savunma icat etmek, yaratmak. Efsaneler yok, yeni azizler yok. Bu kadar yeter. Yeni şarkılar ile ibadeti yenilemek için; İlham yasaktır. Keşfedilen şehitler, alçakgönüllü bir şekilde mezarda durup kilise tarafından tanınmalarını beklemek zorundadırlar. Rahipleri, rahipleri, sömürgecilere, kölelere, onları özgür kılan tonları vermek için savunun. - Bu Carloving Kilisesi'nin  dar, titreyen ruhudur[8]. Kendini aşağıladı, kendini reddetti, çocuklara dedi ki: Yaşlı ol biraz!

Ne düşüş ama! Ama ciddi mi? Rahip artık halk değil. Sonsuz bir boşanma başlar, ayrılık uçurumu. Rahip, Lord ve prens, altın bir çizgi altında, büyük İmparatorluğun egemen diliyle şarkı söyleyecekler. İnsan dilini kaybettikten sonra, Tanrı'nın duymak istediği, bizden geriye ne kaldı? Bizi hor görmeyen masum arkadaşımızla. Kışta bizi ahıra sokan ve bizi postuyla örten masum dostumuzla? Aptallarla yaşayacağız ve kendimiz sessiz olacağız.

Aslında, kiliseye gitmeye daha az ihtiyaç var. Ama bizi ödeştirmiyor. Artık duymadığımız şeyleri dinlemek için geri dönmemizi gerektiriyor.

O zamandan beri büyük bir sis, yoğun bir kurşun sisi, bu dünyayı kuşattı. Ne kadar sürer, lütfen? Bin yıllık korkunç bir hayatta! On asır boyunca, tüm önceki çağlarda tanınmayan bir bitkin Orta Çağ'ı, hatta son günlerde bile, bir önceki gün ile uyku arasında bitişik bir halde, ıssız, tahammül edilemez bir fenomenin altında, sıkıntının sarsıntısı olarak adlandırıldı: esnemek için.

Her zamanki  zamanlarda yorulmak bilmez çan çalsın, esneme; eski Latincede bir Hadilard şarkısı esnemeye devam etsin. Her şey planlandı; bu dünyadan hiçbir şey beklemiyoruz. Her şey eskisi gibi olacak. Yarının kesin sıkıntısı bugün esnememize neden oluyor. Günler, yıllar süren sıkıntılar, önceden tartılacak, yaşamaktan iğreniyor. Beyinden mideye, mideden ağıza otomatik ve ölümcül konvülsiyon çeneleri sonu ya da tedavisi olmadan genişletir. Brittany'nin itiraf ettiği, iddia ettiği gerçek bir hastalık, Şeytan'ın kötülüğü için. Ormanda pusuya yatmış duruyor, Breton köylüleri diyor; buradan geçen ve söylediği hayvanları saklayan Vespers'ı ve tüm hizmetlerini ve onuölüme terk edene.

Yaşlı olmak zayıf olmaktır. Sarazen'ler, Kuzeyliler bizi tehdit ettiğinde insanlar yaşlanırsa ne olacağız? Charlemagne ağlıyor, kilise ağlıyor. Bu barbar şeytanlara karşı kutsal emanetlerin artık sunağı korumadığını kabul ediyor. Bağlayacağımız ergen çocuğun koluna felç etmek istediğimiz genç devin kolu dememeli miyiz? Dokuzuncu yüzyılı dolduran çelişkili hareket. İnsanları tutuyoruz, fırlatıyoruz. Ondan korkar ve ararız. Onunla, aceleyle,  barbarları durduracak, rahipleri ve azizleri durduracak bariyerler, sığınaklar yapıyorlar.

Binayı koruyan sıcak imparatora rağmen, dağda bir kule yükselir. Kaçak oraya gidiyor. Tanrı adına beni kabul et, en azından karım ve çocuklarım. Kule ona güven veriyor ve kendini bir erkek gibi hissediyor. Gölgeliyor. Onu koruyor, koruyucusunu koruyor.

Küçük olanlar, kıtlıkla kendilerini köleler gibi büyüklere vermişlerdi. Ama burada büyük fark var. Kendini bir köle olarak veriyor, bu da cesur ve yiğit[11] anlamına geliyor.

Kendini feda eder ve kendini korur, pes etmek için yedektedir. Daha ileri gideceğim. Dünya harika. Ben de diğerleri gibi, orada sıramı ayarlayabilirim. Dışarıyı savunursam, kendimi içinde tutabilirim.

Feodal dünyanın yüce ve asil kökenidir. Kuledeki adam köleleri aldı, ama onlara dedi ki: İstediğin zaman gideceksin ve gerekirse sana yardım edeceğim. o kadar ki, eğer batarsanız, bir attan aşağı inerim."[12] Bu tam olarak eski formül.

Ama bir sabah, ne gördüm? Görme bozukluğum mu var? Vadinin efendisi etrafında dolanır, geçilemez sınırlar ve  hatta görünmez sınırlar koyar. Bu da ne? Lord Hazretlerinin kapalı olduğu yazıyor. Tanrı, kapıların ve geçitlerin altında, cennetten dünyaya onu kapalı tutar.

Oh, aman Tanrım! Bu vassus ( bu yiğit, yiğit) şimdi hangi haktan korunmuş? - Vassus'un aynı zamanda köle anlamına da gelebileceği tartışılır.

Aynı şekilde, bir hizmetkar (genellikle yüksek hizmetkar, kont veya imparatorluk prensi) olarak söylenen servus kelimesi, hayatı inkar etmeye değer zavallı bir köle anlamına gelir.

Bu korkunç ağ sayesinde yakalandılar. Ancak, topraklarının özgür olduğunu savunan bir adam var, bir Aleu, bir güneş sıcağı. Bir yere oturdu, şapkasını itti, Lord'un geçişini izledi ve İmparator'un geçişini izledi. Kendi yoluna git, İmparator... Sen atında kararlısın, bense daha çok hattayım. Sen geçersin, ben geçemem... Çünkü ben özgürlüğüm.

Ama bu adamın nasıl biri olacağını söylemeye cesaretim yok. Etrafındaki hava yoğunlaşıyor ve gittikçe daha az nefes alıyor. Görünüşe göre büyülenmiş. Artık hareket edemiyor. Felç olmuş gibi. Canavarları da kilo verir, sanki büyü yapılmış gibi. Hizmetçileri açlıktan ölüyor. Onun toprakları artık hiçbir şey üretmiyor. Ruhlar geceleri tıraş olur.

Ancak, devam ediyor: "Kralın evindeki adam."

 Ama onu orada bırakmayız. Alıntı yapıldı ve imparatorluk mahkemesinde cevap vermek zorunda. Artık kimsenin bilmediği eski dünyanın hayaleti. "Ne oldu?" diyor gençler. O ne efendi, ne de köle! Ama o zaman bir şey yok?

Kimim ben? İlk kuleyi yapan benim, seni savunan, kuleyi terk eden, cesurca köprüye giden Kuzeylileri bekleyen... Dahası, nehri kapattım, aluvion ektim, toprağı yarattım, Tanrı onu sudan çekip çıkardı... Bu topraklardan beni kim çıkaracak?

"Hayır, arkadaşım," dedi komşu, "Seni kovmayacağız. Bu toprakları büyüteceksin ama bunun dışında... Unutma, sevgili dostum, o sersem, hala genç olan Jacqueline ile evlendin, babamın küçük hizmetçisi... Maksimumu hatırla: "Kavuğuma binen horozumdur." -Sen benim kümesimdensin. Hadi, kılıcı fırlat... Bugünden itibaren, sen benim kölemsin.

Burada hiçbir şey yaratıcı değildir. Bu korkunç tarih sürekli Orta Çağ'a geri dönüyor. Oh, ne kılıç delmiş! Kısalttım, sildim, çünkü ne zaman ondan bahsetsek, aynı çelik, aynı keskin uç kalbe saplanıyor.

O kadar büyük bir öfkeye maruz kalan bir tanesi vardı ki tek kelime bile bulamadı. Roland ihanet etmiş gibiydi. Kanı ona sıçradı, boğazına geldi... Gözleri yanıp sönüyordu, sessiz ağzı, korkunç bir şekilde dokunaklıydı, bütün meclisi soluklaştırmıştı... Geri çekildiler...  Ölmüştü. Damarları patlamıştı... Atardamarları katillerinin alnına kırmızı kan sıçramış.

Durumun belirsizliği, özgür bir adamın vassal, vassal hizmetkar ve hizmetkar olduğu korkunç kaygan yamaç Orta Çağ'ın terörü ve umutsuzluğunun dibidir. Kaçmanın yolu yok. Çünkü kim bir adım atarsa kaybeder. O bir nimet, enkaz, vahşi bir oyun, köle ya da öldürülmüş. Akışkan toprak ayağı tutar, yoldan geçeni kökler. Bulaşıcı hava onu öldürüyor, yani, ölümün gerçeği, bir hiçlik, bir hiçlik, bir canavar, beş sousluk bir ruh. Bunlardan beş tanesi cinayetten dolayı kefaret verecek.

Bunlar, kendini Şeytan'a teslim eden Orta Çağ'ın ızdıraplarının dış görünüşü. Şimdi içerisine, daha fazlaların arka planına bakalım, ve onu seslendirelim.




# EVIN KÜÇÜK ŞEYTANI #

Orta Çağ'ın ilk yüzyıllarında efsanelerin yaratıldığı ilk yüzyıllar bir rüya karakterine sahiptir. Kırsal kesimler arasında, hepsi kiliseye bağlı, nazik bir ruhla (bu efsaneler buna tanıklık eder) büyük bir masumiyeti kabul eder. Tanrı'nın vakti gelmiş gibi görünüyor. Ancak, en sıradan günahların gösterildiği hapishane, Şeytan'ın saltanatında nadir bulunan tuhaf çirkinliklerden bahseder.

Bu iki şeyin, mükemmel cehaletin ve yakın akrabaları birbirine karıştıran ortak konutun etkisiydi. Görünüşe göre ahlaki değerlerimizi çok az biliyorlardı. Onların savunmalarına rağmen, ataerkillerin, yüksek antik çağların, yabancıyla olan evliliğini serbest bırakmak gibi görünen ve sadece ebeveyne izin veren patrikler gibi görünüyordu. Müttefik ailelerden biriydi. Henüz evlerini  çevreleyen çöllerde dağıtmaya cesaret edemediler ve Merovingian sarayının ya da manastırın banliyölerini inşa ettiler, her gece büyük bir villanın çatısı altında sığırlarıyla birlikte sığındılar. Bu nedenle kölelerin götürüldüğü Theanientergastulum' a benzer dezavantajlar var. Bu toplulukların çoğu Orta Çağ'da ve ötesinde kaldı. Tanrı bunun sonucuyla pek ilgilenmedi. Bu kabilede tek bir aile gibi görünüyordu, bir sürü insan "hayalıyor, yatıyor", "ekmek ve saksafon yiyorlar."

Böyle bir belirsizlikte, kadın zar zor korunuyordu. Evi pek yüksek değildi. İdeal kadın olan Meryem, yüzyıldan yüzyıla yükseldiyse, gerçek kadın bu köylü kitleler arasında çok az şey sayıyordu. Bu erkek ve sürülerin karışımı. Sadece konutların ayrılmasıyla değişen sefil bir devlet, bir köyde, ya da verimli topraklarda büyümek ve ormanların açıklıklarında kulübeler oluşturmak için yeterince cesaret aldığı zaman. İzole ev gerçek aileyi yarattı. Yuva kuşu yarattı. O andan itibaren, onlar artık bir şey değil, ruhlardı. Kadın doğdu.

Çok içten bir an. İşte burada, evinde. Böylece o saf ve kutsal olabilir, sonunda, zavallı yaratık. Bir düşünceyi ortaya çıkarabilir, ve tek başına, dönerek, hayal kurarak, adam ormandayken. Bu sefil kulübe, ıslak, kötü kapalı, öte yandan kış rüzgarının ıslık çaldığı yerde, sessiz. Kadının hayallerini barındıracağı karanlık  köşeleri var.

Artık sahibi o. Onda bir şey var. - Kavga, yatak, bagaj, hepsi bu, eski şarkı [15] [15] diyor masa eklenecek, bank, ya da iki merdiven... Zavallı ev boşalmış! Ama bir ruhla döşenmiş. Ateş onu aydınlatır. çalılar yatağı kutsar ve bazen güzel bir buket verbena ekler. Bu sarayın hanımı kapıya oturmuş birkaç koyunu izliyor. İnsan ineğe sahip olacak kadar zengin değil ama Tanrı evi kutsarsa uzun vadede gelecektir. Orman, biraz otlak, çalılıklarda arılar, hayat budur. Küçük buğday yetiştiriyoruz, uzak bir hasat için güvenliğimiz yok. Bu hayat, çok yoksul, kadın için daha az zor; kırılmadı, Enlaid, büyük tarım zamanında olduğu gibi. Onun da daha boş zamanı var. Bunu Noel'in kaba edebiyatı ve fabliaux'un aptalca kahkahaları ve daha sonra yapılacak çakıl masallarının lisansıyla yargılama. - O yalnız. Komşunun noktası. Siyah kapalı kasabaların kötü ve sağlıksız hayatları, karşılıklı casusluk, sefil, tehlikeli dedikodular başlamadı. Akşamları dar sokak karanlık olduğunda gençleri ayartıp ona aşktan öldüğümüzü söyle.  Rüyalarından başka arkadaşı yok, sadece canavarlarıyla ya da ormanın ağacına sebep oluyor.

Onunla konuşuyorlar. ne olduğunu biliyoruz. Annesinin ona söylediği şeyleri, büyükannesinin, yüzyıllardır kadından kadına aktardığı şeyleri uyandırdılar. Bu, ülkenin eski ruhlarının masum hatırası, aile dinine dokunuyor, ortak konutta ve gürültülü ağıtında, şüphesiz çok az güce sahipti, ama yalnız kulübeye geri döndü ve musallat oldu.

Tekil, narin dünya, periler, elfler, bir kadının ruhu için yaratılmışlar. Azizler Efsanesi'nin büyük yaratımı sona erip lekelendiği anda bu eski ve diğer şiirsel efsane onlarla paylaşmak için gelir ve gizlice hüküm sürer. O, nakarat ve onu okşayan kadının hazinesidir. Peri de bir kadın, süslü göründüğü muhteşem ayna.

Periler neydi? Söylenene göre, bir zamanlar Galya Kraliçeleri, gururlu ve kaprisli, İsa ve havarilerinin gelişinde, küstahlık edip yüz çevirdiler. Brittany'de o zamanlar dans ettiler ve dans etmeyi bırakmadılar. Bu yüzden zalimce cezaları var. Hüküm gününe kadar yaşamaya mahkumdurlar[16].-Birkaçı farenin, tavşanın boyutuna indirgenir. Örneğin, Kowrig-gwans (dwarf perileri), geceleri, eski Druid taşları etrafında, sizi danslarıyla fırlatırlar. Örneğin, kendine fındık kabuğunda kraliyet tankı yapan güzel  Kraliçe Mab, biraz kaprisli ve bazen de kötü ruh halindeler. Ama bu üzücü kaderde nasıl şaşırabiliriz ki? İyiler, kötüler ve fantezilerle dolular. Bir çocuğun doğumunda bacadan aşağı iner, hediye eder ve kaderini belirlerler. İyi dönenlere bayılırlar, kendileri de ilahi bir dönüş yaparlar. Derler ki: Peri gibi dönüyor.

Son editörlerin zengin olduğu gülünç süslerden arınmış peri masalları, insanların kalbidir. İlkel villanın kaba komünizmi ve burjuvazinin bizim fablial alaycılığımızı yaptığı zamanın lisansı arasında şiirsel bir çağı işaret ederler.

Bu hikâyelerin tarihi bir bölümü vardır, büyük kıtlıkları andırır (develer, vs.). Ama genellikle, mavi kuşun kanadında, sonsuz şiirde, her hikayeden çok daha yükseklerde dururlar, yeminlerimiz her zaman aynıdır, kalbin değişmez tarihini.

Zavallı kölenin nefes alma, dinlenme, sefaletine son verecek bir hazine bulma arzusu, genellikle ona geri döner. Çoğu zaman, asil bir arzuyla, bu hazine aynı zamanda bir ruhtur, uyuyan aşk hazinesi ( Uyuyan Güzel'te); ama çoğu zaman büyüleyici insan bir maskenin altına ölümcül bir büyüyle saklanır. Bu yüzden dokunaklı  üçleme, Riquet à la Houppe, Peau-d'Ane ve Güzellik ve Canavar' ın takdire şayan kreşesi. Aşk kapanmaz. Bu çirkinliğin altında, devam ediyor, gizli güzelliğe ulaşıyor. Bu masalların sonuncusunda, yücelere gidiyor, ve inanıyorum ki hiç kimse ağlamadan okuyamadı.

Çok gerçek bir tutku, çok samimi, aşağıda, mutsuz aşk, umutsuzluk, ki bu zalim doğa, çok farklı durumdaki zavallı ruhların arasına koyar, köylü kadının acısı şövalye tarafından sevilmek için kendini güzelleştiremez, kölenin nefesi boğulurken, kırığında, beyaz bir atın üzerinde, çok çekici, tapılası bir şatonun geçtiğini görür. Doğu'da olduğu gibi Rose ve Rossignol'un imkansız aşklarının melankolik idyli. Ancak, büyük fark var: kuş ve çiçek güzeldir, hatta güzellikte bile eşittir. Ama burada alttaki varlık, çok alçakta, itiraf edildi: Çirkinim, canavarım! Aynı zamanda, Doğu'dan daha güçlü, kahramanca bir irade, ve arzunun büyüklüğüyle, boş zarfları deliyor. O kadar çok seviyor ki seviliyor, bu canavar güzelleşiyor.

Sonsuz şefkat bütün bunların içinde. - Bu büyülü ruh kendini düşünmüyor. Ayrıca tüm doğayı ve toplumu kurtarmakla ilgileniyor. O zamanın tüm kurbanları, yağmacı tarafından dövülen çocuk, yaşlıları tarafından taciz edilen, hor görülen öğrenci, onun favorileri. Merhametini kalenin hanımına yayar ve bu vahşi baronun (Barbe-Bleue) ellerinde olmaktan şikayet eder. Hayvanları bekledi , onları avutarak hayvan figürlerinin altında kaldı. Geçecek, beklesinler. Tutsak ruhları bir gün kanatlarını geri kazanacak, özgür, nazik ve sevilecek. - Bu, Skin-d'Ane'in diğer yüzü vebenzer hikâyeler. Her şeyden önce, bir kadının kalbi olduğundan eminiz. Çalışkan tarla işçisi canavarları için yeterince zor. Ama kadın canavar görmüyor. Çocuk olarak yargılıyor. Her şey insandır, her şey ruhtur. Tüm dünya soylu. Oh, tatlı büyü! O kadar alçakgönüllüydü ki, çirkin olduğuna inanıyordu. Güzelliğini ve cazibesini tüm doğaya verdi.

Hayalindeki hayalleri bütün bunlarla beslenen bu küçük köle kadın çok mu çirkin? Dedim ki, temizlik yapar, canavarlarını saklar, ormana gider ve biraz odun toplar. Henüz o kadar sıkı çalışmamış, buğdayın büyük ekimi daha sonra yapacak çirkin köylü değil. Burjuva, burjuva, ağır ve boş şehirlerin yağları değil, atalarımızın bu kadar cesur masalları anlattığı şehirler. Güvenliği yok, utangaç, tatlı, Tanrı'nın eli altında hissediyor. Dağda binlerce kötülüğün inebileceği siyah ve tehditkâr kaleyi görüyor. Korkar, kocasını onurlandırır. Başka bir yerde köle, onun yanında kraldır. Onu en iyi şekilde kurtarıyor, hiçbir şey olmadan yaşıyor. O ince ve ince, kiliselerin azizleri gibi. Bu zamanların çok kötü besinleri güzel yaratıklar yaratır, ama hayatı zayıftır. - Immenssss of  children. - Bu soluk pembelerin sadece sinirleri vardır. Daha sonra 14. yüzyıl sara dansını patlatacak. Şimdi, 12. civarlarda, bu yarı atlayış durumunda iki zayıf nokta vardır: geceleri, uyurgezerlik ve gündüz, illüzyon, hayal kurma ve göz yaşları hediye.

Bu masum kadın, söylediğimiz gibi kiliseye asla söylemediği bir sırrı var. Kalbindeki anıyı, zavallı yaşlı tanrıların merhameti[17] ruhların durumuna düştü. Ruh olmak için, onların acı çekmekten kurtulduğuna inanmayın. Taşların içinde, meşelerin kalbinde kışın çok mutsuz olurlar. Sıcaklığa bayılırlar. Evlerin etrafında dolanıyorlar. Ahırlarda sığırların yanında ısındıklarını gördük. Artık tütsü yok, kurbanlar, bazen süt alırlar. Onu kurtaran ev kadını kocasını mahrum etmez ama payını azaltır ve akşamları biraz krema bırakır.

Bu ruhlar sadece geceleri ortaya çıkarlar, gündüzleri sürgün edilirler, pişmanlık duyarlar ve ışıklar için can atarlar.  Geceleri cesaret eder ve ürkek bir şekilde yaşadıkları meşe ağacına, ışığı iki katına çıkaran gizemli fıskiyeye, hüzünleri aydınlatacak.

Yüce Tanrım, bilseydik! Kocası ihtiyatlı bir adamdır ve kiliseden çok korkar. Kesinlikle onu döverdi. Rahip onlarla savaşır ve onları her yerden kovalar. Ancak meşe ağaçlarında yaşamalarına izin verebiliriz. Ormanda ne zararı olur ki? Ama hayır, konseyden konseye, onları takip ediyoruz. Bazı günlerde, rahip meşenin kendisine gider ve dua ederek, kutsal su, ruhları dışarı atar.

Ya merhametli bir ruh bulamazlarsa? Ama bu onları koruyor. Her iyi hristiyan, kalbinin bir köşesine sahip. Onlara tek başına doğanın bu kadar küçük, namuslu eşine güvenebilir, ama kilisenin onu kınayacağı türden. Onlar sırdaşlar, kadınların dokunaklı sırlarını itiraf edenler. Kutsal kütüğü ateşe verirken onları düşünüyor. Noel'deyiz ama aynı zamanda eski Kuzey Ruh Festivali, en uzun gece partisi. Aynı şekilde, Mayıs gecesi, ağacın ekildiği Maia' nın Pervigilium'u. Aynı şekilde Aziz John'un ateşinde, hayatın gerçek ziyafeti, çiçekler ve aşkın uyanışı. Çocuğu olmayan her şeyden önce, bu ziyafetleri sevmek ve onlara adanmak zorundadır. Meryem Ana'ya bir dilek belki de işe yaramaz. Bu Mary'nin işi değil. Alt katta, eski bir dehaya hitap edilir. Köylü bir tanrı olarak tapılırve yerel kilisesi aziz  yapmak için iyiliğe sahiptir.

Ruhlar nankör değildir. Bir sabah uyanır ve elini hiçbir şeye sürmeden temizliği görür. Yasak ve imzalı, hiçbir şey söylemiyor. Erkek gittiği zaman, o merak eder, ama boşuna. Bir ruh olmalı. O ne ve nasıl? Onu görmek istiyorum! Ama korkarım ki... İnsan bir ruhu görmek için ölür demiyor muyuz? Ele geçirilir ve çok yumuşak bir ses duyar, o kadar alçak, ona inanırdı: Sevgili ve sevgili hanımım, eğer çocuğunuzu sallamayı seviyorsam, bunun sebebi ben bir çocuğum. Kalbi atıyor ama yine de kendine biraz güven veriyor. Masum beşiğin masumiyeti bu ruhu iyi, nazik ve en azından Tanrı'nın tolere ettiğine inandırıyor.

O günden sonra artık yalnız değil. Varlığını çok iyi hissediyor ve adam ondan çok uzakta değil. Daha yeni elbisesini tıraş etti. kenardan duyuyor. Her an etrafta dolanıyor ve görünürde onu terk edemiyor. Kız ahıra gidiyor, adam orada. Ve geçen gün tereyağı kavanozunda olduğuna inanıyor.

 Ne yazık ki kavrayamıyor ve ona bir bak! Bir keresinde, beklenmedik bir şekilde, Weon'a dokunduğunda, kimin koştuğunu, yaramazı, kıvılcımların içinde gördüğünü sandı. Başka bir zaman, neredeyse bir gülle alacaktı. Ne kadar küçük olursa olsun, çalışıyor, süpürüyor, uygun şeyler yapıyor, onu binlerce bakımdan kurtarıyor.

Kusurları var ama. Hafif, cesur, ve, eğer onu tutmazsak, kendini özgür kılabilir. Izliyor, çok fazla dinliyor. Bazen sabahları o kadar küçük bir kelimeyi tekrarlar ki, uyku vakti uyku vakti düşük, alçak sesle, ışık söndüğünde. - O bunun çok patavatsız, çok meraklı olduğunu bilir. Her yerde takip edildiğini hissetmekten utanıyor, bundan şikayet ediyor ve bundan zevk alıyor. Bazen onu geri gönderiyor. Tehdit. Sonunda yalnız olduğunu düşünüyor ve tamamen kendine güven veriyor. Ama şu anda hafif bir nefesle ya da kuş kanadı gibi okşandığını hissediyor. Bir yaprağın altındaydı... O da gülüyor... Nazik sesi, alaya alınmadan, mütevazi metresine sürpriz yapmak zorunda kaldığını söylüyor. Ama komik olan: Hayır tatlım, ona kızgın değilsin.

Utanıyor, bir şey söylemeye cesaret edemiyor. Ama onu çok sevdiğini görüyor. Titiz ve onu daha çok seviyor. Geceleri yatakta kayıp düşmüş gibi hissederdi. Korkmuş, Tanrı'ya dua etmiş, kendini kocasına bağlamış. Ne yapacak? Kiliseye söyleyecek gücü yok. İlk gülen ve şüphe eden kocaya anlatır. Sonra biraz daha itiraf eder, bu aptalın haylaz olduğunu, bazen de çok cesur olduğunu "Ne önemi var ki,  o çok küçük" diye itiraf eder.

Daha iyi gören biz miyiz? O hala masum. Kocasından, sevgililerinden ve sayfasından önceki büyük bayanı taklit etmekten nefret eder. Bununla yüzleşelim, Lutin çoktan uzun bir yol katetti. Bir gülde saklanan sayfadan daha az rahatsız edici bir sayfaya sahip olmak imkansız. Ve bununla, sevgilisine tutunuyor. Diğerlerinden daha fazla istilacı, o kadar küçük ki her yere kayıyor.

Kocasının kalbine girer, onu sarayı yapar, iyi dileklerini kazanır. Aletlerini iyileştirir, onu bahçede çalıştırır. Ödül için, ödül olarak, çocuk ve kedinin arkasında, şöminede gizlenir. Cırcır böceğinin sesi gibi bir ses duyuyor ama onu pek görmüyoruz. Tabii zayıf bir parıltı durduğu yeri aydınlatmadığı sürece. Gördüğümüzü düşünüyoruz, ince bir minnacık. Ona dedi ki: Tanrım, seni gördük!

Kiliseye, ruhlara meydan okumamız gerektiği söylenir. Masum olduğunu düşünürken hafif bir hava gibi kayıp giden bir şeytan olabilir. Buna inanmıyorlar. Bedeni ona masum gibi düşündürüyor. O geldiğinden beri, başarılı olduk. Kocası da karısı kadar önemsiyor, hatta belki de daha fazla. Bu yaramaz çılgınlığın evi mutlu ettiğini görüyor.



IV
 AYARTMALAR

Bu resimden, zalimce kararmış zamanın korkunç gölgelerini çıkardım. Kırsal ailelerin kaderlerinde olduğu belirsizliği, beklentilerini, beklentilerini, bir andan kaleden sonraki düşüşe kadar maceracı ilerleme korkusunu duydum.

Feodal rejimde cehennem yapan iki şey vardı: bir yandan, aşırı sabitlik, insan yere çivilenmişti ve göç imkansızdı; öte yandan, bu durumda çok büyük bir belirsizlik vardı.

Sabit telif haklarından, tüzüklerden, satın alınan imtiyazlardan bahseden iyimser tarihçiler, tüm bunların içinde bulunan birkaç garantiyi unutun. Tanrı'ya çok para ödemek zorundayız ama geri kalan her şeyi alabilir. Buna basitçe kavrama hakkı denir. Çalış, çalış, adamım. Siz tarladayken,  yukarıdaki korkunç grup evinizin üzerine düşebilir. "Tanrı'nın hizmeti için" istediğini alabilir.

Yani, bak, bu adam; olukları kararmış ve kafası aşağıda! Ve her zaman böyle, alnının şarjı, kalbi sıkıdır, kötü haber bekleyen kişi gibi.

Kötü bir atış mı görüyor? Hayır, ama iki düşünce onu saplantı haline getiriyor, iki düşünce ise yüzde iki. Bir: Bu gece evini nasıl bulacaksın? Eğer yükseltilmiş motte bana bir hazine gösterdiyse, eğer iyi iblis bizi kurtarmam için bana verdiyse?

Bu çağrıda (bir gün çocuğun suretinde soc'un altında yatan Etrüsk dahisi gibi) bir cüce, bir cüce, sık sık dünyadan çıkıp, olukta durdu ve ona dedi ki: "Benden ne istiyorsun?" Ama zavallı yasak adam hiçbir şey istemedi. Solgundu, imza attı ve sonra her şey yok oldu.

Sonra pişman oldu mu? Kendi içinde söylemedi mi: "Sonsuza kadar mutsuz olacaksın." Ona memnuniyetle inanıyorum. Ama aynı zamanda aşılamaz bir korku bariyerinin insanı durdurduğuna da inanıyorum. Bize büyücülükten bahseden rahiplerin, Şeytanla Ahit'in, bir sevgilinin, zavallı bir adamın kafasının hafif bir darbesi olduğuna inanacağını hiç sanmıyorum. Sağduyuya, doğaya danışmak, tam tersine, her şeyden umutsuzluk  içinde, öfke ve acıların korkunç baskısı altında.

"Ama, bu büyük acıların Lordlar arasındaki özel savaşları savunan Aziz Louis zamanlarına karşı çok yumuşatılmış olması gerektiği söylenir." Bu savunma ve İngiliz savaşları (1240-1340) arasında geçen seksen ya da yüz yıl içinde Lordlar, artık her zamanki yanma eğlencesine sahip olmayan lordlar, komşu lordun topraklarını yağmalamak, köleleri için korkunçtu. Bu barış onlara karşı bir savaştı.

Dinsel lordlar, rahip lordları, vb., Journal d'EudesRigault (yakın zamanda yayınlandı). Dizginlenemeyen, barbar bir taşmanın iğrenç resmi. Rahip lordları çoğunlukla kadın manastırlarına düşerler. Başpiskopos Rouen Başpiskoposu'nun günah çıkartıcısı olan başrahip Rigault, Normandiya eyaleti hakkında soruşturma başlattı. Her gece manastıra geliyor. Bu keşişleri her yerde, her kültürde silahlı, sarhoş, kavgacı, öfkeli avcılar gibi feodal bir hayat içinde buluyor. rahibeler, belirsiz bir karışım içinde, her yerde yaptıklarına hamileler.

Burası kilise. Laik lordların ne olması gerekiyordu? Aşağıdan bu kadar korkuyla baktığımız bu siyah zindanların içi neydi? İki hikaye, şüphesiz ki Mavisakal ve Grisélidis, bize bu konuda bir şeyler anlatın. Hizmetkarları, köleleri, ailesine bu şekilde davranan  işkence severi neydi? Bunu 15. yüzyılda yargılanan tek kişi olarak biliyoruz. Gilles de Retz, çocuk yetiştiricisi.

Walter Scott's Beef Front, melodramların ve romanların lordları, bu korkunç gerçeklerin önünde fakir insanlardır. Ivanhoe'nun Templaris'i de zayıf ve yapay bir yaratılış. Yazar, Tapınağın bekarlığının ve kalenin içinde hüküm sürenin pis gerçekliğine değinmeye cesaret edemedi. Orada çok az kadın vardı; onlar işe yaramaz ağızlardı. Şövalyelik romanları gerçeğin tam tersini verir. Edebiyatın sıklıkla ahlakın (örneğin, Terör yıllarında Florian'daki eglogların sönme tiyatrosu) tam tersini ifade ettiği dikkat çekmiştir.

Bu kalelerin evleri, hala görülebilenler, tüm kitaplardan daha fazla şey ifade ediyor. Silahlı adamlar, sayfalar, valeler, gece alçak kasaların altında, dar teraslarda, dar teraslarda tutulduğu gün, en ıssız can sıkıntısı içinde, nefes alan, sadece aşağıdan kaçışlarında yaşamış; artık komşu topraklardaki savaşlardan kaçmıyor, avlanmaktan ve insan avından, sayısız ilerlemeden, ailelere karşı yapılan öfkelerden kaçmadı. Tanrı'nın kendisi de biliyordu ki, kadınsız bir grup erkek ancak bazen onları serbest bırakarak huzur bulabilirdi.

Tanrı'nın zalim ruhları işe aldığı, en suçluları oyuncak olarak verdiği  en az suçluya işkence ettiği cehennem fikri, Orta Çağ'ın bu güzel dogması mektupta fark edildi. İnsan Tanrı'nın yokluğunu hissetti. Her razzia Şeytan'ın saltanatını kanıtladı ve ona dönmek zorundaymış gibi gösterdi.

Buna gülüyoruz, şaka yapıyoruz. Servisler çok çirkindi. Güzellikle ilgili değil. Zevki hakaretti, dövmek ve ağlatmak. 17. yüzyılda, büyük hanımlar Lorraine Dükü'nün huzur dolu köylerdeki halkının tüm kadınlara ve hatta yaşlılara nasıl işkence ettiğini anlatmasını duymak için can atıyordu.

Halk arasında yaşayan zengin, nispeten seçkin ailelerde, 12. yüzyılda köyün başında zaten görülmüş olan bu köleler belediye başkanlarının aileleri üzerinde öfkeler her şeyin üstündeydi. Soylular kendilerinden nefret etti, onlarla alay ettiler, kendilerini perişan ettiler. Ahlaki değerlerinden dolayı affedilmediler. Eşleri ve kızları, dürüst ve akıllı değildi. saygı görmeye hakları yoktu. Onların onuru onlara ait değildi. Bir beden olarak hizmet ederken, bu acımasız kelime sürekli onlara atılırdı.

Hıristiyan halkları arasında, kanunun antik kölelikte asla yapmadığı şeyi yaptığına inanmak kolay olmayacak. Bu kesinlikle insanın kalbine zarar verebilecek en kanlı hak olarak yazılmıştır.

Dinsel lordun,  laik Lord gibi, bu pis hakkı var. Bourges civarındaki bir cemaatte, rahip, Lord olarak, gelinin ilk meyvesini talep etti, ancak pratikte kocasına karısının bekareti için para satmak istedi.

Bu öfkenin asla gerçek olmadığına inanmak çok kolaydı. Ancak muafiyet elde etmek için bazı ülkelerde belirtilen fiyat neredeyse tüm köylülerin araçlarından çok daha fazlaydı. Örneğin İskoçya'da "birçok inek" gerekliydi. Kocaman ve imkansız bir şey! Zavallı genç kadın tedbirliydi. Ayrıca Fors du Béarn, bu haktan tamamen vazgeçildiğini söyler. Köylünün en büyüğü Tanrı'nın oğlu olmalı, çünkü yaptığı işlerden biri olabilir.

Tüm feodal gelenekler, bundan bahsetmeden gelinin şatoya gidip "evlilik akarlarını" giymesini gerektirir. Bu küstah ve korkmuş bekarların yapabileceklerini rastgele yapmaya zorlamak iğrenç bir şey.

Utanç verici sahneyi buradan görebiliyoruz. Genç koca karısını kaleye getiriyor. Şövalyelerin kahkahalarını, uşakların, bu talihsizlerin etrafındaki sayfaların yaramazlıklarını hayal edin. Romanların bu kadar hassas bir şekilde inanmasını istediğiama  kocasının yokluğunda hükmeden, cezalandırılan, cezalandırılan, işkence eden, kocasına getirdiği liflerle bile kocayı tutan, özellikle de güzel bir hizmet için pek nazik olmayan bir kadın. O zamanki uygulamalarına göre, çok halka açık bir şekilde, şövalyesi ve sayfasına göre, kocasının özgürlüklerinden dolayı özgürlüklerine izin verdiği için kızgın değildi.

Karısını kurtarmak isteyen titreyen adamın şaka yapmasına engel olmuyor. Önce onunla ticaret yaparız, cimri köylünün işkencelerine güleriz. İliğini ve kanını emeceğiz. Bu şiddet neden? Düzgün giyindiği için, dürüst ve düzenli olduğu için köyde işaretleniyor. Dindar, iffetli, saf, çünkü onu seviyor, korkuyor ve ağlıyor. Güzel gözleri zarafet istiyor.

Tüm bu talihsiz teklifler boşuna, çeyiz hala... Bu çok az. Orada, bu adaletsiz katılaşmadan rahatsız oluyor... "Komşusu hiçbir şey ödemedi..." Aşırı! Sonra tüm sürü onun etrafını sardı, bağırıyordu. sopalar ve süpürgeler üzerinde çalışır, dolu gibi. Onu zorlayacağız, acele ettireceğiz. Ona dedi ki: Kıskanç, yaramaz, perhizin yaramaz yüzü, karını almıyoruz, bu gece onu sana geri vereceğiz, ve, onurla dolmak için, şişko! Teşekkürler, siz asillersiniz. Herkes pencerelere gider ve düğün kıyafetleri içinde bu ölümün tuhaf figürünü görür. Kahkaha patlamaları onu takip eder  ve gürültülü çıngırak son Marmiton'a kadarhorozu avlar.

Şeytandan umut etmeseydi o adam ölecekti. Eve yalnız geliyor. Bu üzgün evi mi boşaltıyor? Hayır, orada arkadaş buluyor. Evde, Şeytan'ı oturt.

Ama kısa süre sonra, zavallı, soluk ve mağlubiyet, ne yazık ki ne durumda! Dizlerinin üzerine çöküp af diliyor. Sonra insanın kalbi patlar... Kollarını boynuna dayadı. Ağladı, ağladı, hıçkırarak evi titretmek için kükredi...

Ancak onunla birlikte Tanrı'yı geri getirir. Ne kadar acı çekmiş olursa olsun, o saf, masum ve kutsal. Şeytan bugün için bir şey yapamaz. Anlaşma henüz olgunlaşmadı.

Saçma canavarlarımız, saçma hikayelerimiz, bu ölümcül hakaret ve ardından gelecek her şey, kadını, kocasına karşı gücendirenler için olduğunu varsayın. bizi buna inandırdılar, vahşice davrandılar ve hamileliklerle boğuştular, mutlu ve mutlu. Kalite, kibarlık, zarafet onu baştan çıkarabilir. Ama zahmet etmedik. Bir hizmet  için mükemmel aşka sahip olan kişiye gülerdik. Tüm grup, papaz, şarap garsonu, uşaklara kadar, onu aşağılayarak onurlandırdıklarına inanılıyor. En ufak bir sayfa bile küstahlık ve darbe sevgisini deneyimlerse büyük bir lord olduğunu düşündü.

Bir gün zavallı kadın, kocasının yokluğunda tacize uğramış, uzun saçlarını kaldırmıştı, ağladı ve yüksek sesle şöyle dedi: Ah ahşabın talihsiz azizleri, yemin etmek ne işe yarar? Sağırlar mı, çok mu yaşlılar? Koruyucu, güçlü, güçlü bir ruhum var mı? Kilisenin kapısında kimin taş olduğunu görebiliyorum. Burada ne işleri var? Neden gerçek evlerine gitmiyorlar, kaleye, alıp götürmüyorlar, bu günahkarları kızartmıyorlar mı? Güç, güç, bunu bana kim verebilir? Karşılığında kendimi iyi verirdim... Yazık, ne verirdim ki? Ne vermem gerekiyor? Hiçbir şey beni terk etmedi. Neyim var, işe yaramaz, güçlü ve güçlü bir ruh!

Tatlı hanımım, senin yüzünden küçüğüm ve büyüyemiyorum... Ayrıca uzun boylu olsaydım, ne beni ne de kocanın canını yakmazdın. Rahiplerin ve kutsal sularının avını bana yaptırırdın. Eğer istersen güçlü olacağım...

Efendiler, Ruhlar ne büyük ne küçük, ne güçlü ne de zayıftır. Eğer istersen, en küçüğü dev olacak.

 Ama hiçbir şey daha basit değildir. Dev bir ruh yapmak için ona sadece bir hediye vermelisin.

Güzel bir kadın ruhu.

Ah, sen kimsin sen? ve orada ne soruyorsun? - "Her gün kendini veren şey nedir?" - "Oradaki bayandan daha mı değerlisin?" Ruhunu kocasına, sevgilisine kiraladı ama yine de sayfasına, bir çocuğa, küçük bir aptala veriyor. - Senin sayfandan çok daha fazlasıyım. Ben bir hizmetçiden daha fazlasıyım. Ne çok şeyde senin küçük hizmetçin oldum! Kızarma, kızma. Şunu söylememe izin ver, etrafındayım ve belki de senin içindeyim. Aksi takdirde, düşüncelerini nasıl bilebilirim, ve sen kendinden saklanana kadar... Neyim ben? Senin küçük ruhun, ki o da bir şekilde büyük... Biz ayrılmazız. Seninle ne kadar zamandır birlikte olduğumu biliyor musun? Bin yıl oldu. Senin annen, onun annesi, senin ataların olduğum için... Ben bu evin dehasıyım.

Ne? - Garson! O zaman kocan zengin olacak, sen de korkacaksın, ben neredeyim bu yüzden gizli hazinelerin şeytanısın?

Tanrı her yerde olamaz, her zaman çalışamaz. Bazen dinlenmeyi seviyor, ve biz dahilere ev menüsü hazırlamamıza izin veriyor, Tanrı'nın takdirinin, adaletinin unutkanlığını gideriyor.

 Kocanız bunun bir örneği... Kendini öldüren ve az para kazanan zavallı işçi... Tanrı'nın bunu düşünecek vakti olmadı... Biraz kıskanıyorum, onu hala seviyorum, iyi ev sahibim. Çok özür dilerim. Artık yapamıyor, yenik düşüyor. O da ölecek, tıpkı senin çocukların gibi, onlar da acıdan öldüler. Kışın hastaydı... Gelecek kış ne olacak?

Yüzünü ellerine teslim etti, iki, üç saat ya da daha fazla ağladı. Daha fazla gözyaşı dökmeyince dedi ki: Senden hiçbir şey istemiyorum... sadece, lütfen, sakla.

Hiçbir şey için söz vermemişti ama o saatten beri ona aitti.



V
 BULUNDURMA

Korkunç çağ altın çağdır. Ben buna altınların ortaya çıktığı sert dönem diyorum. 1300 yılında, güzel kralın saltanatı sırasında altın ya da demire inanılırdı, tek kelime bile etmeyen büyük kral, dilsiz bir şeytan gibi görünen ama güçlü kolları Roma'yı yakacak kadar güçlü, Roma'ya ulaşacak kadar güçlü, ve ilk bellow'u Papa'ya taşıyacak kadar güçlü büyük bir krala inanabilirdi.

Altın sonra büyük papa, büyük tanrı olur. Sebepsiz yere olmaz. Hareket Avrupa'da Haçlı Seferi ile başladı; zenginliği sadece kanatları olan ve hareket eden hızlı takaslar yapan zenginliği tahmin ediyoruz. Kral, bu darbeleri uzaktan vurmak için sadece altın istiyor. Altın ordusu, vergi yetkililerinin ordusu tüm ülkeye yayıldı. Doğu rüyasını geri getiren Tanrı her zaman onun harikalarını arzular. Dammalı silahlar, halılar, baharatlar, değerli atlar.  Tüm bunlar altın gerektiriyor. Köle buğdayını getirdiğinde, ayağından itiyor. Hepsi bu değil. Altın istiyorum!

O gün dünya değişti. O zamana kadar, kötülüklerin ortasında, haraç için masum bir güvenlik vardı. İyi yıl, kötü yıl, ücret doğanın seyrini ve hasatın ölçülmesini izledi. Eğer Tanrı şöyle derse: "Çok değil," dediler: Lordum, Tanrı daha fazlasını vermedi.

Ama altın, ne yazık ki onu nerede bulacağız? Flanders şehirlerine saldıracak bir ordumuz yok. Hazinesini memnun etmek için toprağı nerede kazacağız? Oh, eğer gizlihazinelerin Ruhu tarafından yönlendirilseydik.

Herkes umutsuzluğa kapılırken, Lutin'deki kadın  zaten yakındaki küçük kasabada buğday çuvallarının üstünde oturuyor. O tek başına. Köydeki diğerleri hala tartışılıyor.

İstediği fiyata satıyor. Ama diğerleri geldiğinde bile her şey ona gidiyor. Hangi büyülü cazibeye yol açar bilmiyorum. Kimse onunla ticaret yapmıyor. Kocası, sona ermeden önce kraliyet ailesini feodal karaağacın eline geçirir. Hepsi der ki: Şaşırtıcı bir şey! Ama bedeninde şeytan var!

Onlar gülüyor, o da gülmüyor. Üzgün, korkmuş. Geceleri dua edebilir. Garip karıncalanmalar, uykusunu bozuyor. Garip figürler görüyor. Ruh çok küçük, çok tatlı, zorunlu hale gelmiş gibi görünüyor. O cesaret ediyor. Endişeli, öfkeli, kalkmak istiyor. Kalıyor, ama inliyor, bağımlı hissediyor, kendi kendine diyor ki: Artık buraya ait değilim!

"Sonunda," dedi makul bir köylü. peşin ödüyor. Senden hoşlandım. Saymayı biliyor musun? Her cumartesi karaağacın altında otururken paralarını alacaksın. Pazar günü, ayinden önce kaleye gideceksin.

Durum değişti! Cumartesi günü, zavallı işçisini, bu köleyi, seigneurial gölge altında küçük bir lord gibi otururken gördüğünde kalp atar. Adamın biraz başı dönüyor. Ama sonunda alışıyor; biraz yer çekimi gerektiriyor. Şaka falan yok. Tanrı ona saygı duyulmasını  istiyor. Kaleye gittiği zaman, kıskanç olanlar güldü, ona doğru yönelmek için: "Bu niş," dedi Tanrı. halatı görmüyorsun, ki o da hazır. Ona ilk dokunan, yukarı ve aşağı koyarım.

Bu kelime dolaşıyor, tekrar söylüyoruz. Ve çevrelerine korku atmosferi gibi yayılıyor. Herkes şapkayı çok alçak, çok alçaktan çıkarıyor. Ama uzaklaşırız, onlar geçerken uzaklaşırız. Onlardan kaçınmak için, görünmeden ve arka bükülmeden çapraz yoldan gideriz. Bu değişim onları önce gururlandırır, sonra da üzer. Kasabaya yalnız gidiyorlar. O kadar iyi ki kalenin nefret dolu küçümsemesini aşağıdan gelen korku dolu nefreti görüyor. Kendini iki tehlike arasında hissediyor. Korkunç bir şekilde. Tanrı'dan ya da ona verilen paradan başka bir koruyucu yok. ama ona bu parayı bulmak, köylünün yavaşlığını uyandırmak, karşı çıktığı eylemsizlikten kurtulmak, hiçbir şey olmayan bir şeyi kapmak, ısrar, tehdit, katılık gerektirir! Adam bu iş için yaratılmamış. Onu kaldırdı, itti, ona dedi ki: Kaba ol; acımasız bir ihtiyaç. Nakavt et. Aksi takdirde şartları kaçıracaksın. Ve sonra kaybolduk.

Bu, gecenin azabına göre pek az bir günün azabıdır. Uykusunu kaçırdı. Kalkıyor, hadi. Evin etrafında dolanıyor. Her şey sakin.  ama bu ev değişti! Güvenliğin tatlılığını, masumiyetini nasıl kaybetti! Uyuyormuş gibi yapıp yeşil gözlerimi kapatan bu ev kedisi de neyin nesi? Keçi, uzun sakallı, ketum ve hiç kimse, onun söylediğinden çok daha fazlasını biliyor. Ve bu inek, Ay'ın ahırda göz kırptığı bu inek, neden beni böyle bir yere gönderdi? Bu hiç doğal değil.

Titriyor ve kocasının yanında duracak. Mutlu adam, ne derin bir uyku! Bittim, artık uyumuyorum; Bir daha asla uyuyamayacağım!" Uzun vadede çöküyor. Ama sonra, ne kadar acı çekiyor! İthalatçı onun yanında, talepkar, zorlayıcı. Onu umursamadan tedavi eder; eğer kadın onu bir anlığına haç işaretiyle ya da bir duayla götürürse, başka bir şekilde geri döner. Geri çekil, iblis, ne cüretle? Ben Hıristiyan bir ruhum... Hayır, bunu yapmaya iznin yok.

Sonra da intikamını almak için yüzlerce çirkin şekli alır: göğsündeki bir yılana yapış yapış koşuyor. Karnında kurbağa gibi dans ediyor. Ya da, yarasa, korkunç öpücükler yüzünden ağzına kadar gelen akut gagadan... Ne istiyor? Onu sonuna kadar itin, yenilmiş, bitkin, pes eder ve evet cevabını verir. Ama hala direniyor. Hayır demekte ısrar ediyor. Bu ıssız mücadelenin sonu gelmeyen her gecenin acımasız mücadelesine katlanmakta ısrar ediyor.

Bir ruh aynı  zamanda ne ölçüde bir bedene dönüşebilir? Saldırıları, girişimleri gerçeklik payı var mı? Onun etrafında dolaşan birinin istilasına maruz kalarak günaha girer mi? Bu gerçek bir zina olabilir mi?" Bazen karıştırdığı, direncini rahatsız ettiği ince bir dönüş. Eğer bir nefesten başka bir şey değilsem, bir sigara, hafif bir hava, (çoğu doktorun dediği gibi) neyden korkuyorsunuz, utangaç ruh, ve bunun kocanız için ne önemi var?

Ortaçağ'da ruhların işkencesi. Bu soruların çoğu boş, saf akademik, ajitasyonlu, korkmuş, işkence görmüş, bazen şeytani tartışmalara, içinde yer alan zalim diyaloglara dönüşen sorulardır. Şeytan, şeytana ne kadar kızgın olsa da, Roma İmparatorluğu devam ettiği sürece ve beşinci yüzyılda hala Aziz Martin döneminde olduğu sürece bir ruh olarak kalır. Barbarların istilasında barbarlaştı ve şekil aldı. O kadar güzel ki, taşlarla Aziz Benedict Manastırı'nın çanını kırmaktan zevk alıyor. Giderek artan bir şekilde, dinsel malların vahşi istilacılarını korkutmak için, biri şeytanı güçlü bir şekilde temsil eder; bu düşünce günahkarlara sadece ruhtan ruha değil, bedensel işkencelere katlanacak, ideal alevler değil, maddi işkenceler çekecekler, ama aslında yanan kömürlerin, ızgaraların ya da kırmızı broşların enfes acı verecekleri düşünülüyor.

Şeytanlara işkence etmek, ruhlara işkence etmek kilise için bir altın madeniydi. Yaşayanlar, acı ve  acı için üzgünler, merak ettiler: "Biri bu zavallı ruhları bir dünyadan diğerine kurtarabilir mi?" - İki dünya arasındaki bu köprü, doğuşundan (yaklaşık 900 civarında) aniden en zengin emirlerden biri haline gelen Cluny'di.

Tanrı kendisini cezalandırdığı, elini uzattığı veya kılıcıyla vurduğu sürece daha az korku vardı. bu el çok sertti, bir hakimin, bir babanın eli. Vuran melek kılıcı gibi saf ve temiz kaldı. İdam pis iblisler tarafından yapıldığı zaman bu mümkün değil. Sodom'u yakan meleği taklit etmiyorlar, ama ilk çıkanı taklit ediyorlar. Orada kalırlar ve cehennemleri korkunç bir Sodom'dur. Bu ruhların kendilerine verilenlerden daha kirli olduğu, iğrenç zevkler verdikleri işkenceleri çektikleri yer. Bu, kiliselerin kapılarına yayılmış saf heykellerde bulunan öğreti. Şehvetli acının korkunç dersini öğrendik. İşkence bahanesiyle, şeytanlar kurbanlarını en iğrenç heveslerle tatmin ederler. En kötüyü tercih eden, sapkınlığını daha da kötüleştiren ve şeytanı bozan bir adaletin ahlaksız ve suçluluk duygusu!

Çok zalim zamanlar! Gökyüzünün ne kadar karanlık ve alçak olduğunu hissediyor musun? Zavallı küçük çocuklar, ilk yaşından beri bu korkunç  fikirlerle doldular ve beşikte titrediler! Saf, masum bakire, Ruh'un zevkiyle lanetlenmiş. Kadın, evlilik yatağında, saldırıları yüzünden şehit olmuş, direniyor, ama, bazen, onun içini hissediyor... Tenyası olanların bilmesi korkunç bir şey. İkili bir yaşam hissetmek, canavarın hareketlerini ayırt etmek, bazen tedirgin olmak, bazen yumuşak bir yumuşaklık, dalgalanma, ki bu bizi daha da rahatsız eder, bu bizi denizde olduğumuza inandırır! Biz de çılgına döndük. Kendimizi dehşete düşürdük. Kaçmak, ölmek istiyorduk.

Şeytanın ona karşı öfkelenmediği zamanlarda bile, istila edilmeye başlayan kadın melankoliydi. Şu andan itibaren tedavi olmayacak. İğrenç bir duman gibi, yenilmez bir şekilde geldi. Havaların, fırtınaların ve eşit derecede iç fırtınaların prensidir. Strasbourg portalı altında kabaca enerjiyle ifade edildiğini gördüğümüz şey bu. Deli Bakireler korosunun başında, liderleri, onları uçuruma götüren kötü kadın, şeytanla dolu, içi kemirilerek dolu ve eteğinin altından kalın dumanla çıkıyor.

Bu şişkinlik, ele geçirmenin acımasız bir özelliği; bu bir işkence ve gurur. Karnını öne taşır, Strasbourg'la gurur duyar, kafasını geriye çevirir. Doygunluğunun üstesinden gelir, bir canavar olmaktan mutluluk duyar.

Henüz değil, takip ettiğimiz kadın. Ama şimdiden onunla ve muhteşem servetiyle şişirildi. Dünya onu taşımıyor. Şişman ve güzel, tüm bunlarla,  caddenin önünden geçiyor, kafası yüksek, acımasız bir şekilde aşağılanıyor. Korkuyoruz, nefret ediyoruz, hayranlık duyuyoruz.

Köy hanımımız der ki: Leydi ben olmalıydım! Kocasının yokluğunda tüm bu adamların arasında, arsız, tembel, orada ne yapıyor? Ondan nefret eden köy bununla gurur duyuyor. Eğer chatelaine Barones ise, o kraliçedir... kraliçeden daha fazla... korkunç ve fantastik güzellik, zalim gurur ve acı. İblisin kendisi gözlerinde.

Onda ama henüz yok. Öyleve kendini koruyor. Bu ne şeytanın ne de Allah'ın. Şeytan onu istila edebilir, ince havada dolaşabilir. Ve henüz elinde bir şey yok. Çünkü vasiyeti yok. Ele geçirilmiş, öfkeli ve şeytana ait değil. Bazen ona kötü muamele yapıyor ve bundan bir şey çıkaramıyor. Onu göğsüne, karnında, bağırsaklarına bir ateş kömürü koyar. İnliyor, çarpık ve yine de diyor ki: Hayır cellat, kalacağım.

Seni öyle zalim bir yılan kamçısıyla azarlayacağım ki öyle bir darbeyle önünü keseceğim ki ağlayıp çığlıklarının havasını deldikten sonra.

Ertesi gece gelmeyecek. Sabah (sabah) adam kaleye gitti. Her şeyiyle aşağı iniyor. Tanrı dedi ki: Damlayan bir dere değirmeni döndürmez... Bana Penny'i getir, ki bu benim için işe yaramaz... 15 gün sonra gideceğim. Kral Flanders'  a doğru yürüyor ve benim sadece bir savaşçım yok. Benimki turnuvadan beri kulüp. Doğru yap. 100 pounda ihtiyacım var. Ama onları nerede bulabilirim Lordum? Sana yeterince adam vereceğim... Aptallarına söyle, para gelmezse kaybolurlar ve ilk sen ölürsün. Senden yeterince var. Sende bir kadının kalbi var; korkaksın, tembelsin. Öleceksin, yumuşaklığının ve korkaklığının bedelini ödeyeceksin. Burada, aşağı inmemen, seni burada tutmamam neredeyse umurunda değil. Bugün Pazar; seni aşağıdan benim yerime kadar görsek gülerdik.

Talihsiz kişi bunu karısına tekrarlar, hiçbir şey ummaz, ölüme hazırlanır, ruhunu Tanrı'ya tavsiye eder. O, daha az korkmuş, ne yatağa gidebilir ne de uyuyabilir. Ne yapsam? Ruhu geri gönderdiği için pişman. Eğer geri gelirse... Sabah, kocası kalktığında, yatakta bitkin düşer. Göğsünde ağır bir yük hissetmesi zor; nefesi kesiliyor, boğulduğunu sanıyor. Bu ağırlık mideye iner ve aynı zamanda kollarında iki eli çelik gibi hisseder. Beni istedin... İşte buradayım... Sonunda senin ruhuna kavuştum, ama efendim, o benim mi? Zavallı kocam! Onu seviyordun... Dedin ki... Kocanıza söz vermiştiniz, unuttunuz mu? Ruhun, senden iyilik istiyorum, ama ben zaten...

"Hayır, beyler," Bu kadar büyük bir gereklilik olmasına rağmen gururun geri dönüşüyle tekrar söyledi. Hayır, İsa, bu ruh benim, kocam, ayin...

Oh, küçük aptal, iflah olmaz! Tam o  gün, iğne altında, hala mücadele ediyorsun! Biliyorum, ruhunu her saat ve senden çok daha iyi gördüm. Gün be gün, ilk direnişini, acını ve umutsuzluğunu gördüm. Yarı sesli dediğinde cesaretini kırdığını gördüm: "Kimse imkansızı engelleyemez." Sonra istifalarınızı gördüm. Biraz dayak yedin ve çok sert çığlık atmadın. Ben, eğer ruhunu isteseydim, bu onu çoktan kaybettiğin içindir.

Şimdi kocan öldü... Ne yapmamız gerekiyor? Senin için üzgünüm... Ama daha fazlasını istiyorum ve teslim olmanı ve itiraf etmeni istiyorum. Yoksa o ölür.

Çok alçak sesle cevap verdi, uyurken: Ne yazık ki, bedenim ve zavallı bedenim, zavallı kocamı kurtarmak için, onları al... Ama kalbim, hayır. Kimsede yoktu ve ben de veremem.

Orada bekledi, istifa etti... Ve ona iki kelime attı: Kaldır şunları. Şu anda titredi, bir ateş hattına saplanmış dehşete kapıldı, buz seliyle doldu. Yüksek sesle bağırdı. Kendini şaşkın kocasının kollarında buldu ve gözyaşlarıyla doldu.

Vahşice çekip gitti, ayağa kalktı, bu iki kelimeyi unutma korkusuyla. Kocası korkmuştu. Onu görmedi bile, fakat o, medea'nın keskin bakışlarını duvara fırlattı. Hiç bu kadar güzel olmamıştı. Siyah göz ve sarı beyaz parıldayan bir parıldama, göz önünde bulundurulmayacak bir volkanın sülfürlü jeti.

Doğruca şehre doğru yürüdü. İlk kelime yeşildi. Bir tüccarın kapısında asılı yeşil bir elbise gördü (Dünya Prensi'nin rengi). Eski elbise, üzerine bahse girerim kendini genç ve büyüleyici bulurdu. Habersizce bir Yahudi'nin kapısına doğru yürüdü ve orada büyük bir darbe aldı. Dikkatli bir şekilde açalım. Yerde oturan zavallı Yahudi kendini küllerle yutmuştu. Canım, 100 pound'a ihtiyacım var! Şehrin prensi, altınımın yerini bana söyletmek için dişlerimi yırttırdı. Biliyorum, biliyorum, biliyorum. Ama piskoposunu yok edecek bir şey bulmak için sana geldim. Papa'ya üflendiğinde, piskopos zar zor ayakta duracaktır. Kim demiş bunu? Burası Toledo[26].

Kafası aşağıdaydı. Dedi ki, üfledi... Bütün bir ruhu vardı, ve onun üzerinde şeytan vardı. Olağanüstü sıcaklık odayı dolduruyor. Kendisi de bir ateş çeşmesi hissetti. "Madame," dedi, "Bayan, aşağı bakan, zavallı, zavallı, perişan halde, zavallı çocuklarımı beslemek için birkaç denizaltı vardı. Sana ölmek üzere olduğumuz büyük yemini yapacağım... Bana vereceğiniz şeyi, sekiz gün ve erken bir zamanda alacaksınız ve sabah... Sana, senin büyük yeminine ve benimkine yemin  ederim: Toledo mu?

Bir yıl geçmişti. Toplanmış. Bütün altınları kendisi yaptı. Onun cazibesini görünce çok şaşırdık. Hepsi hayrandı, itaat ettiler. Şeytanın bir mucizesi, cömert olan Yahudi, en ufak bir işarete bile izin verir. Tek başına kaleyi ve şehrin itibarını destekledi. Köyün dehşetini, zorbalıklarını destekledi. Muzaffer yeşil elbise gittikçe daha da yeni ve güzel oluyordu. Kendisi de zaferin ve küstahlığın muazzam güzelliklerine sahipti. Doğal bir şey korkmuş. Herkes dedi ki: Onun yaşında büyür!

Ancak, işte haberler: Tanrı geri dönüyor. Uzun zamandır aşağı inmeye cesaret edemeyen ve aşağıdakinin yüzünü görmeye cesaret edemeyen hanım, beyaz atına bindi. Buluşmaya gidiyor, tüm dünyası tarafından sarılıyor, durup kocasını selamlıyor.

Her şeyden önce, diyor ki: Ki ben de seni bekledim! Sadık eşini uzun zamandır dul ve perişan halde nasıl bırakıyorsun? "Hala, bu gece sana yer veremem, eğer bana bir hediye vermezsen." Sor, sor, ey güzel!" Şovalye güldü. Ama çabuk ol... Sizi öpmek için sabırsızlanıyorum Leydim... Seni süslenmiş bulayım!

Kulağından konuştu ve ne dediğini bilmiyoruz. Kaleye çıkmadan önce, yüce Tanrı köy kilisesinin önündeki yere ayak bastı ve içeri girdi. Verandanın altında, ünlülerin başında, tanımadığı bir kadın görür  ama derinden selamlar. Eşi benzeri olmayan bir gururu vardı. Tüm erkeklerin başlarından çok daha yükseklere taşıdı. Zamanın yüce tavukunu, şeytanın muzaffer kapağını. Sık sık bu adı verilirdi, çünkü dekore edilmiş çift boynuzu vardı. Gerçek bayan gölgede kaldı ve çok az vefat etti. Sonra, kızgın, yarı sesli: Ama işte burada, hizmetin! Her şey bitti. Her şey tersine döndü. Eşekler atlara hakaret eder.

Çıkışta, cesur sayfa, favori, kemerinden keskin bir hançer çeker ve kel, tek bir dönüşle güzel yeşil elbiseyi keser[27]. Neredeyse bayılıyordu... Kalabalık yasaklanmıştı. Ama onu avlamaya başlayan Tanrı'nın tüm evini gördüğümüzde anladık ki... Hızlı ve acımasız ıslık, düşen kirpikler... Kaçıyor, ama çok güçlü değil; zaten biraz ağır. Neredeyse yirmi adım atıp ona vurdu. En iyi arkadaşı onu helikopter yapmak için bir taşa koydu. Biz de gülüyoruz. Çığlık atıyor, dört ayaklı... Ama acımasız sayfalar onu kirpiklerle kaplıyor.  Asil ve güzel tazılar en hassas olana yardım eder. Sonunda, bu korkunç törende, evinin kapısına varıyor, orada, ayakları ve elleri ile, kapıyı çalıyor, bağırıyor: "Ahbap, çabuk, çabuk! Aç beni!" Orada yayılmıştı, bir çiftliğin kapılarına çivilenmiş sefil sefil gibi... Ve tam ortasındaki darbeler, ona yağmur yağdırdı içeride her şey sağırdı. Kocası orada mıydı? Ya da zengin ve korkmuş, kalabalıktan, evin yağmalanmasından korkar mıydı?

Orada o kadar çok acı çekti, üfledi, söndü, yıkıldı, yenildi. Eşiğin soğuk taşında kendini çıplak, yarı ölü bir şekilde otururken buldu. Kanlı etini örtüyordu ama uzun saçlarının dalgalarını örtüyordu. Kaleden biri demiş ki: Bu kadar yeter... Onun ölmesini istemiyoruz.

Onu yalnız bırakalım. O saklanıyor . Ama kalenin büyük galasını ruhuyla görüyor. Tanrı, biraz başı döndü, dedi ki, "Üzgünüm." Papaz nazikçe şöyle dedi: Dedikleri gibi bu kadın kızgınsa, Monsenyör, hizmetkarlarınıza borçlusunuz, onu Kutsal Kilise'ye teslim etmek için tüm ülkeye borçlusunuz. Tapınak ve Papa'yla ilgili bu meselelerden dolayı şeytanın neler yaptığını görmek korkutucu. Ona karşı ateşten başka bir şey yok. Saygınız mükemmel konuştu. Şeytan ilk etapta sapkındır. Kafir gibi, deli de yakılmalı. Yine de iyi babalarımızın çoğu artık ateşin kendisine güvenmiyor. Ruhun uzun süre arınmasını, test edilmesini, oruçla evcilleştirilmesini bilgece arzuluyorlar. gururla yanmasına izin verme, kazıkta  zafer kazanmasına izin verme. Madam, eğer dindarlığınız o kadar büyük ve yardımseverse, bunun üzerinde çalışmak için zahmete girerseniz, birkaç yıl boyunca onu iyi bir çukura koyarsanız sadece sizin anahtarınız olur. cezanın kararlılığıyla onun ruhuna iyilik yapıp Şeytan'a karşı utanç verici bir şekilde onu mütevazı ve nazik bir şekilde kilisenin ellerine teslim edebilirsin.




TAAHHÜT VI

Kayıp olan tek şey kurbanmış. Ona yapılacak en güzel hediyenin onu ona getirmek olduğunu biliyorduk. Ona bu sevgi hediyesini veren kişinin istekliliğini nazikçe fark ederdi. Bu kanlı bedeni teslim ederdi.

Ama av avcıyı hissetti. Birkaç dakika sonra, sonsuza dek taşın altına kapatılmış olacaktı. Kendisini ahırda olan bir bezle kapladı, bir şekilde kanatlarını aldı ve gece yarısından önce kendini yollardan birkaç fersah uzakta, terk edilmiş bir çalılıkta buldu. Bir odunun kenarındaydı, kuşkulu bir ay tarafından, birkaç meşe palamudu kapabiliyordu, bir canavar gibi yuttu. Bir önceki günden bu yana yüzyıllar geçmişti. başkalaşıma uğramıştı. Güzel, köyün kraliçesi, artık değildi; ruhu değişti, tutumunu değiştirdi. Meşe palamudundaki bir yaban domuzu gibiydi. Ya da çömelmiş bir maymun  gibiydi. Bir baykuşun miyavını duyduğunu ya da duyduğunu sandığında, insan olmayan düşüncelere bindi. Sonra ekşi bir kahkaha patlaması yaşadı. Korkuyor ama tüm sesleri taklit eden neşeli alaycı olabilir. bunlar onun sıradan numaraları.

Kahkaha patlaması yeniden başlıyor. Nereden geldi bu adam? Hiçbir şey göremiyor. Eski bir meşe ağacından çıkıyor gibi görünüyor.

Ama açıkça duyuyor: Ah, sonunda buradasın... İyi bir zarafetle gelmedin. Ve eğer son gerekliliğinin temelini bulmamış olsaydın buraya gelmeyecektin. Sen, gururlu olan, kamçının altında yarışmak zorundaydın. Bağırmak ve dua etmek, alay etmek, alay etmek, kaybolmak, kocandan reddedilmek zorundaydın. Eğer akşamları, kulede sizin içinhazırlanan Pace'i size gösterecek bir hayır kurumuna sahip olmasaydım nerede olurdunuz? Geç oldu, geç oldu, bana geldin, ve sana yaşlı dediklerinde... Young, bana iyi davranmadın, o zaman küçük Lutin'in sana hizmet etmek için çok hevesliydi. Bana hizmet edip ayaklarımı sikme sırası sende.

Sen doğduğun günden beri kötü niyetliliğinle, şeytani cazibenle benimsin. Sevgilindim, kocandım. Seninki kapını kapattı. Ben benimkini kapatmıyorum. Sizi tarlalarıma, serbest çayırlarıma, ormanlarıma kabul ediyorum. Ne kadar kazanıyorum? Uzun zamandır benim zamanımda değil misin? Seni ele geçirmedim mi, alevimle dolu? Değiştim, kanını değiştirdim. Benim dolaşamadığım bir yerde vücudunuzu damardan çıkarmak değil. Ne kadar karım olduğunu bilemezsin. Ama düğünlerimiz henüz  tüm formalitelere sahip değil. Ahlakım var, titizim... Sonsuza kadar öyle kalalım.

-Messire, bulunduğum durumda, ne diyebilirim ki? Oh, çok iyi hissettim, uzun zamandan beri benim kaderimsin. Yaramazca beni okşadın, doydun, zenginleştin, acele etmek için... Dün, siyah tazı zavallı çıplaklığımı ısırdığında dişi yanıyordu. Dedim ki, "Bu o." Akşamda, o Herodiade Salit'in masayı korkuttuğu zaman, birisi kesintiliydi, böylece kanım söz verilebilirdi. Bu sensin demek.

Evet, ama seni kurtardım ve buraya getirdim. Her şeyi ben yaptım, tahmin ettin. Seni kaybettim, ve neden? Çünkü senin zarar görmemeni istiyorum. Açıkçası, kocanızdan sıkılmıştım. Şaka yapıyordun, pazarlık ediyordun. Diğer her şey benim sürecim. Her şey ya da hiç. Bu yüzden senin üzerinde biraz çalıştım, disiplinli, ince ayarlı, olgunlaşmış... Bu benim lezzetim. İnanıldığı gibi, kendilerini feda edecek bir sürü aptal ruh kabul etmiyorum. Seçilmiş ruhların öfke ve umutsuzluk içinde olmasını istiyorum. İşte, bunu senden saklayamam. Bugün olduğun gibi senden hoşlanıyorum. bir sürü süslemen var. sen arzulanan bir ruhsun... Seni ne kadar önce seviyorum! Ama bugün sana açım...

Bir sürü şey yapacağım. Ben nişanlılarıyla birlikte sayılan kocalardan değilim. Eğer sadece zengin olmak isteseydin, şimdi olurdu. Eğer sadece bir kraliçe olmak isteseydin, Joan of Navarre'ın yerine, her ne ise, bunu yapardık, ve kral bununla gururunu yitirmezdi, kötülükle. Karım olmak  daha büyük. Ama sonunda, istediğini söyle.

-Messire, zarar vermekten başka bir şey yok.

Etkileyici, etkileyici bir cevap! Seni sevmekte haklıyım! Çünkü içinde her şey var, tüm kanunlar ve peygamberler... Bu kadar iyi seçtiğine göre, sana her şeyden fazlası verilecek. Bütün sırlarımı biliyorsun. Dünyanın dibini göreceksin. Dünya sana gelecek ve ayaklarının altına altın koyacaksın. Artı, işte gerçek elmas, karım, sana verdiğim, intikam... Seni tanıyorum Friponne, en gizli arzunu biliyorum... Oh, bırak kalplerimiz uyuşsun... Son sahip olduğun yer orası. Düşmanının önünde diz çöküp dua ettiğini göreceksin. Sana yaptıklarını yapmasını engellersen mutlu olursun. O ağlayacak... Yüce Tanrım, diyeceksin ki: Hayır, ve çığlıklarını izleyin: Ölüm ve lanet! Bu yüzden bunu kendi işim haline getiriyorum.

Tanrım, ben senin hizmetçinim... Nankördüm, bu doğru. Çünkü beni hep doldurdun. Ben sana aidim, efendim! Daha fazla istemiyorum... Tatlılar senin zevklerin. Hizmetin çok güzel.

Orada, dört ayak üstüne düşüyor, onu seviyor! İlk önce tapınağa saygılarını sunuyor, bu da iradenin mutlak terk edilmesini simgeliyor. Efendisi, Dünyanın Prensi, Rüzgarların Prensi, onu ani bir ruh gibi savurur. Üç kutsal ayin, vaftiz, rahiplik ve evlilik törenini tamamlar. Bu yeni kilisede, diğerinin tam tersi, her şey tersten  yapılmalı. İtaatkar, sabırlı, bu kelimeyledesteklenen külüstür kabul törenine katlandı: "Intikam" mı?

Onu tüketen şeytani şimşekten uzakta, çürüyor, korkusuzca yükseldi ve gözleri parladı. Ay, iffetli olarak örtülü bir an yaşadı ve onu tekrar görmekten korkuyordu. Dehşet verici bir şekilde cehennem gibi buhar, ateş, öfke ve (yeni bir şey) ne arzu bilmiyorum, bu büyük bir andı bu fazlalık ve korkunç güzellik tarafından. Her yere baktı... Ve doğa değişti. Ağaçların dili vardı, geçmiş şeyleri içeriyordu. Otlar basitti. Dün saman gibi otladığı bitkiler gibi, şimdi de ilaçlara sebep olan insanlar oldular.

Ertesi gün, düşmanlarından uzakta büyük bir güvenlik içinde uyandı. Biz de onu arıyorduk. Ölümcül yeşil elbisenin sadece birkaç kırık parçası bulundu. Umutsuz muydu, selin içine doğru koştu mu? Şeytan onu canlı olarak mı götürdü? Bilmiyorduk. İki yönden de, kesinlikle lanetlendi. Leydi'yi bulamadığınız için büyük bir teselli.

Görülebilirdi, tanınmazdı, bu yüzden değişmişti. Gözler tek başına kaldı, parlak değil, ama çok garip ve  güven verici olmayan bir parıltıyla donatıldı. Kendini korkutmaktan korkuyordu. Onları indirmedi. O kenara baktı; Işının yokluğunda etkisi geçti. Aniden Browned'in alevden geçtiği söylendi. Ama daha iyi gözlemleyenler bu alevin içinde olduğunu, kirli ve yanan bir evi taşıdığını hissettiler. Şeytan'ın içinden geçtiği alevli özellik kaldı ve şeytani bir lambayla, tehlikeli bir çekimin vahşi yansımasını yansıttı. Geri döndük ama kaldık ve duyularımız sorunluydu.

Bu mağaralardan birinin girişinde yer alır, çünkü Orta ve Batı'nın bazı tepelerinde sayısız vardır. Onlar, Merlin'in ülkesi ve Melusine'nin toprakları arasındaki yürüyüşler, vahşiydiler. Gözün görebildiği kadar Heaths hala eski savaşlara ve ebedi yıkımlara, terörlere tanıklık ediyor. Bu da ülkenin kendini çoğaltmasını engelliyor. Şeytan evdeydi. Çok az kişi vardı, pek çoğu dindardı. Lorraine'in kalınlaştırıcıları, Jura'nın siyah çam ağaçları, Burgos'un tuzlu çölleri onu ne kadar cezbetse de tercihleri belki de Batı Yürüyüşü'müz içindi. Bu sadece hayalperest çoban, keçi ve Chevrier'in şeytani birleşimi değil, doğayla daha derin bir birliktelikti, ilaç ve zehirlerin daha büyük bir nüfuzuydu, bu gizemli ilişkilerin bilim adamı olan şeytani üniversite ile olan ilişkisini bilmiyordu.

 Kış başlıyordu. Ağaçları soyan nefesi, yaprakları, ölü ağacın dallarını tıka basa doldurmuştu. Üzgün barınağın girişinde bunu hazır buldu. Bir ağaç ve çeyreğin çeyreğinde bir kırlık, bir su birikintisi yaratan birkaç köyün yakınında indi. "Bu senin krallığın," dedi iç ses. Bugün yalvararak, yarın bu topraklarda hüküm süreceksin.



VII
 ÖLÜLERIN KRALI.

Bu sözler ona ilk başta iyi dokunmuyordu. Tanrı'nın olmadığı bir münzevilik, özür dilerim. Batı'nın o kadar monoton rüzgarı ki, büyük yalnızlıktaki acımasız anılar, çok fazla kayıp ve çatışmalar, bu ani ve acı dulluk, onu utandırmak için terk eden kocası, hepsi onu alt etti. Kaderin oyuncağı, kendini gördü, kırların kederli bitkisi gibi, kökleri yok, öpücüğün yürüdüğü, geri getirdiği, cezalandırdığı, insanlık dışı bir şekilde dövdüğü; grimsi bir mercana benziyor, açısal, sadece daha iyi kırılması gereken bir şey. Çocuk ayağını üzerine koyuyor. İnsanlar gülerek der ki: Rüzgarın nişanlısı.

Kendini kıyaslayarak kendine çok gülüyor. Ama karanlık deliğin dibinden: Cahil ve aptal, ne dediğini bilmiyorsun. Bu yuvarlanan bitkinin bir sürü yağlı ve kaba bitkiden nefret etme hakkı var. Yuvarlanır ama  içinde her şeyi taşır. Çiçekler ve tohumlar. Ona benziyorum. Kökünüzü oluşturun ve fırtınada hala çiçeklerimizi taşıyacaksınız. Mezarların tozundan ve volkanların küllerinden geldiği gibi.

Şeytanın ilk çiçeği, sana bugün veriyorum ki ilk adımı, kadim gücümü bilebilesin. Ben, ben ölülerin kralıyım... Oh, bana iftira attılar! Sadece ben (bu muazzam yardım, sunakları haketti), onları tek başıma geri getirtiyorum...

Geleceğe nüfuz etmek, geçmişi anımsatmak, ileri gitmek, bu kadar hızlı giden zamanı hatırlamak, bugünü ve ne olacağını uzatmak için, Orta Çağ'da bu iki şey yasaktır. Boş yere hem de. Burada doğa yenilmezdir; hiçbir şey kazanamayacağız. Böyle günahlar işleyen insandır. O, olukta, gözleri aşağı, öküzünün arkasında yaptığı ayak izlerine bağlı olarak kalan kişi olamazdı. Hayır, her zaman daha yükseğe, daha da derine gideceğiz. Bu dünyayı acı verici bir şekilde ölçüyoruz, ama ayağınla vur ve ona her zaman şöyle diyoruz: Bağırsaklarında ne var? Ne sırları, ne gizemleri? Sana emanet ettiğimiz tahılı bize geri ver. Ama bu insan tohumunu size ödünç verdiğimiz sevgili ölüleri geri veremezsiniz. Oraya koyduğumuz arkadaşlarımız, aşklarımız filizlenmeyecek mi? En azından bir saatliğine, bir süreliğine bize geldiler!

Yakında onların çoktan  indikleri yer olan bilinmeyen bölgeden geleceğiz. Ama onları tekrar görecek miyiz? Onlarla olacak mıyız? Neredeler? Onlar benim ölü esirim olmalı, bana bir işaret vermemek için! Peki ben, onların adını nasıl duyuracağım? Benim eşsiz olduğum ve beni bu kadar çok seven babam nasıl oldu da bana gelmedi? İki tarafta da kölelik, esaret! karşılıklı cehalet! Karanlık gece ışını ararken[29].

Doğanın bu sonsuz düşünceleri, eski çağlarda sadece melankolikti, Orta Çağ'da, acımasız, acılı, güçsüzleşmiş ve kalpleri küçülmüştü. Görünüşe göre insan ruhu düzleştirmek için hesaplamış ve bira miktarına kadar daralmış. Dört köknar hektar arasındaki servil gömü buna çok özel. Boğulma fikri onu rahatsız ediyor. Oraya konmuş olan, eğer rüyalarına geri dönerse, artık Elysian aura'daki ışık ve hafif bir gölgeye benzemez. bu işkence görmüş bir köle, sefil bir cehennem kedisi (bestiisder ki, Ne tradas bestiis, vb.) Idée acrable ve günahkar, babam o kadar iyi, o kadar nazik ki, annem bu kedinin oyuncağı! Bugün gülüyorsun. Bin yıl boyunca gülmedik. Acı bir şekilde ağladık. Ve, bugün bile, bu küfürler kalp şişmeden yazılamaz, kağıt sıkışmadan, ve kalem, öfkeyle!

 Aynı zamanda, antik çağların Kasım ayında yerleştirdiği bahar ölülerinin festivalini de almak gerçekten zalimce bir icattır. Mayıs'ta, ilk olduğu yerde çiçeklere gömüldüler. Mart ayında, daha sonra giyildiği yerde, saban sürüyordu, yüksek sesle uyanıyordu; ölüler ve tahıllar, aynı umutla birlikte toprağa girdiler. Ama ne yazık ki, Kasım'da tüm işler bittiğinde sezon kapanmış ve karanlık bir süre, biri eve döndüğünde, adam evinde tatmin olduğunda ve önünde sonsuza kadar boş görünce... Oh, yasta ne büyük bir artış! Belli ki, bu anı, cenaze törenini, doğanın cenaze törenini göz önüne alarak insanın yeterince acı çekmesinden korkuyordu.

En sessiz, en meşgul, ancak hayatın kargaşası dikkatini dağıtan garip anlara sahiptir. Karanlık sisli bir sabah, bizi gölgelerde yutmaya o kadar hızlı gelen karanlık bir sabahta, 10 yıl, yirmi yıl sonra kalbine hangi zayıf seslerin yükseldiğini bilmiyorum. Günaydın, dostum; bu biziz işte... Yani yaşıyorsun, çalışıyorsun, her zamanki gibi... Oh, bu iyi. Bizi kaybettiğin için fazla acı çekmiyorsun ve biz olmadan nasıl yapılacağını biliyorsun. Ama biz, senden değil, asla... Rütbeler daraldı ve boşluk zor görünüyor. Bizim olan ev dolu ve biz onu kutsadık. Her şey yolunda, her şey babanın seni taşıdığı zamandan daha iyi. "Babam, taşı beni..." Ama burada ağlıyorsun... Yeter, hoşça kal.

 Ne yazık ki gitmişler! Tatlı ve kalp kırıcı bir şikayet. Sadece mi ? Hayır, hayır, hayır. Onları unutmak yerine kendimi binlerce kez unutmama izin ver! Ve, ne pahasına olursa olsun, bazı izlerin daha az hassas olduğunu söylemek mecburiyetindedir. bazı yüz hatları silinmemiş ama belirsiz, solgun. Çok zor, acı, utanç verici, kaçmak, bu kadar zayıf hissetmek, hafızasız su gibi dalgalanmamak. uzun vadede her zaman saklamayı umduğumuz acı hazinesini kaybettiğimizi hissetmek! Onu geri ver, lütfen. Bu zengin gözyaşı kaynağına çok önem veriyorum. Beni takip edin, yalvarırım, bu heykeller çok değerli... En azından geceleri rüya görmemi sağlayabilseydin!

Kasım'da birden fazla kişi bunu söyledi. Ve çanlar çalarken, yapraklar yağarken, kiliseden ayrılırlar, alçak sesle: Biliyor musun, komşu? Orada kötü ve iyi olduğu söylenen bir kadın var. Bir şey söylemeye cesaret edemem. Ama dünyada aşağıdan bir güç var. Ölüleri çağırır ve gelirler. Oh, eğer o (günah olmadan, birbirimizi, Tanrı'yı kızdırmadan) duyabilseydi, bana benimkini getir! Yalnızım ve bu dünyadaki her şeyimi kaybettim. Cennetten mi cehennemden mi? Gitmeyeceğim (ve o kıskançlıktan ölüyor)... Gitmeyeceğim... Ruhumu riske atmak istemiyorum. Bu arada bu ağaç çok kötü perili. Bozkırda pek çok kez görülmeyen şeyler gördük. Bir gece orada koyunlarından birini  arayan Jacqueline'i biliyor musun? Gitmeyeceğim.

Birbirlerinden saklanmak, çoğu oraya gider, erkekler. Henüz kadınlar birbirlerini riske atmaya cesaret edemiyorlar. Tehlikeli yola bakarlar, geri dönenlere sorarlar. Pythonise, Saul'un Samuel'den bahsettiği Endor'unki değil. gölgeleri göstermiyor, ama Kabalistik kelimeler veriyor ve rüyalarında görmelerini sağlayacak güçlü içecekler veriyor. Ne kadar acı çekiyorlar! 80 yaşında bocalayan büyükanne torununu tekrar görmek istiyor. Büyük bir çabayla, mezarın kenarında günah işlemek için pişmanlık duymadan orada yaşıyor. Vahşi bir yerin görüntüsü, acı, eğerfler ve boynuzlar, imkansız Proserpine'in kaba ve siyah güzelliği, bela. Diz çöküp titreyen zavallı yaşlı kadın ağlıyor ve dua ediyor. Hiç cevap yok. Ama biraz kalkmaya cesaret ettiğinde cehennemin ağladığını görüyor.

Doğanın basit bir dönüşü. Proserpine kızarıyor. Kendini suçluyor. "Dejenere MAME," kendi kendine "zayıf ruh" dedi. Firmaya gelen siz, zarar vermekten başka bir şey yapmak istemiyorsunuz. Bu efendinin dersi mi? Oh, gülecek!

Ama, hayır! Hayır! Ben gölgelerin büyük çobanı değil miyim? Gelip gitmelerini sağlamak, rüyaların kapısını açmak için? Dante'niz, portremi yaparak özelliklerimi unutun. Bana bu işe yaramaz kuyruğu ekleyerek, Osiris'  in pastoral çubuğunu benim tuttuğumu görmezden geliyor, ve Merkür'den bana eski bir tane kaldı. Boş yere, bir dünyadan diğerine giden yolu kapatacak bir duvar inşa ettiğine inanılırdı. Topuklu kanatlarım var, üzerinden uçtum. İftira edilen ruh, bu acımasız canavar, hayırsever bir isyanla, ağlayan, sevenleri, anneleri kurtaranları kurtardı. Yeni tanrıya karşı onlara merhamet etti.

Orta Çağ, tüm din adamları ile birlikte, halk ruhunun sessizliğe ve derin değişimlerine tanıklık etmedi. Merhametin Şeytan'ın yanında olduğu aşikar. Meryem Ana'nın kendisi, Grace'in ideali. Kalp ihtiyacı olan hiçbir şeye cevap vermiyor. Kilise hiçbir şeye. Ölülerin çağrısı açıkça savunulmaktadır. Tüm kitaplar ilk zamanların şeytanı ya da ikinci çağın celladı olan pençeli şeytana rağmen Şeytan, yazı yazmayanlar için şeklini değiştirdi. Yaşlı Pluto'dan tutunuyor, ama soluk majesteleri, hiçbir şekilde acımasız değil, ölülerin dönüşlerini bahşediyor, yaşayanlar ölüleri görmek için yaşıyor, giderek daha çok babası ya da büyükbabası Osiris'e, ruhların papazı Osiris'e ait.

Sadece bu noktadan sonra pek çok kişi değişmiştir. Resmi cehennem ve kaynayan kazanlar ağızdan itiraf edilir. Temelde, buna iyi mi inanıyoruz? Cehennemin bu rahatlığını acı çeken kalpler için işkenceci cehennemin korkunç gelenekleriyle bağdaştırabilir miyiz? Bir fikir diğerini tamamen silmeden etkisiz hale getirir ve Virgilian cehennemine giderek daha fazla yaklaşacak karışık, belirsiz bir tane oluşturur. Kalp için büyük bir yumuşatma! Her şeyden önce zavallı kadınlara mutluluklar olsun, sevgili ölülerinin işkencelerinin bu korkunç dogması gözyaşlarıyla ve teselli olmadan boğuldu. Tüm hayatları bir iç çekişti.

Sibyl, küçük bir adım duyulurken ustanın sözlerini hayal etti. Gün zor görülür (Noel'den sonra, 1 Ocak civarında). Kırılan ve buz gibi çimlerin üzerinde titreyen, yaklaşan sarışın bir kadın başarısız oldu, nefes alamıyor. Siyah elbisesi dul olduğunu söylüyor. Medea'nın bakışlarına, hareketsiz ve suskun, her şeyi söyledi. korku dolu kişisinde gizem yok. Diğeri güçlü bir sesle: Söylemene gerek yok, küçük dilsiz. Çünkü sona ermedin. Senin için söyleyeceğim... Şey, aşktan ölürsün!" Birazını indir, ellerini birleştir ve neredeyse dizlerinin üstüne çökünce itiraf eder, itiraf eder. Acı çekiyordu, ağlıyordu, dua ediyordu ve sessizce acı çekiyordu. Ama bu kış şenlikleri, bu aile toplantıları, merhamet göstermeden, meşru bir sevgi yayan kadınların küçük gizli mutluluğu, kalbine yanan özelliklere... Yazık, o ne yapacak? Eğer geri dönüp onu teselli edebilirse: Hayat pahasına öleceğim! Ve onu tekrar göreceğim!

Evine geri dön. kapıyı kapat. Meraklı komşuya kepenk kapat. Yas tutacak ve düğün elbiselerinizi masaya koyacaksınız, ama o gelmeyecek. - sizin için yaptığı şarkıyı ve çok fazla söylediği şarkıyı söyleyeceksiniz,  ama gelmeyecek. "Senin için çok daha kötü, eğer gelmezsen!" Ve gecikmeden, bu acı şarabı içerek, ama derin bir uykuyla, gelini uyutursun. O zaman hiç şüphe yok ki gelecektir.

Küçük olan, sabah, mutlu ve narin, çok alçak, en iyi arkadaşına, mucizeyi itiraf etmeseydi bir kadın olmazdı. Bir şey söyleme, lütfen... Ama bana bu elbiseyi giyersem ve uyumadan uyursam her pazar döneceğini söyledi.

Tehlikesiz olmayan mutluluk. Kilise onun artık bir dul olmadığını öğrenirse ne olur? Aşkla dirilen Ruh onu teselli etmek için geri döner.

Nadir bir şey, sır saklıdır! Hepsi iyi geçiniyor, böyle tatlı bir gizem saklıyorlar. Kimin umurunda değil ki? Kim kaybetmedi, kim ağlamadı? İki dünya arasındaki köprüyü kim mutlu etmez ki?

Ey iyiliksever cadı! Aşağıdan gelen ruh, kutsanmış ol!



VIII
 DOĞANIN PRENSI

Zor kıştır, kuzeybatıda uzun ve hüzünlüdür. Bitse bile, tekrarlar, yumuşatıcı bir acı gibi, zaman zaman öfkelenir. Bir sabah, her şey parlak iğnelerle süslenmiş uyanıyor. Bu ironik ihtişamda, hayatın titrediği bu zalimlikte, tüm bitki dünyası mineralleşmiş gibi görünüyor, tatlı çeşitliliğini kaybediyor, acı kristallerin kralı oluyor.

Zavallı Sibyll, onun kasvetli yaprak ocağına uyuşmuş, sıcak öpücüklerle dövülmüş, kalbinde sert bir çubuk kokusu var. Yalnızlığını hissediyor. Ama bu yeni nesil bile. Gurur geri döner, ve bununla kalbini ısıtan bir güç, ruhu aydınlatır. Gergin, canlı ve keskin, gözleri bu iğneler kadar delici olur, ve dünya, acı çektiği bu zalim dünya, ona bir bardak kadar şeffaftır. Ve sonra kendi fethi olarak tadını çıkarıyor.

Kraliçe değil mi? Saray mensupları yok mu? Belli ki kargalar onunla akraba. Onurlu, ağırbaşlı bir grup olarak, eski kehanetler olarak, ona zamanın şeylerini anlatmak için geldiler. Kurtlar ürkek bir şekilde geçiyorlar, eğik bir bakışla selamlıyorlar. Ayı bazen sol eliyle oturur, ağır bonhomy ile birlikte, mağaranın eşiğine gelir, tıpkı çöl babalarının Yaşamları'nda görüldüğü gibi, bir münzevi ziyaret eder.

Hepsi, kuşlar ve hayvanlar, insanoğlunun çok az bildiği ama av ve ölüm yoluyla, onun gibi yasaklanmışlardır. Onunla iyi geçiniyorlar. Şeytan büyük bir kanundur ve doğanın özgürlüklerinin sevincini verir. Kendi kendine yeten bir dünya olmanın vahşi sevincini.

Yalnız özgürlükten sonra, merhaba! Tüm dünya hala beyaz bir kefene bürünmüş gibi. Ağır buzların esiri, acımasız kristaller, üniformalar, akut, zalim. Özellikle 1200'den beri dünya, dehşet içinde gördüğümüz şeffaf bir mezar gibi kapalı ve hareketsiz ve sertleşmiş.

"Gotik kilise bir kristalleşmedir" denmiştir. Ve bu doğru. 1300 civarında mimari, çeşitlilik içinde yaşama hevesini feda eden, kendisini sonsuz olarak tekrarlayan Spitzbergen'in monoton prizmalarına rakiptir. Korkunç bir dogmanın hayatı gömdüğü acımasız kristal şehrin gerçek ve korkunç görüntüsü.

Ama ne desteklerse destekler, kıçlar, popolar, anıtın durduğu tek  şey, onu aptallaştıran bir şey. Dışarıdan gelen gürültülü darbeler yok; ama bu duyarsız çözülme kristalini çalıştıran temellerin ne kadar tatlı olduğunu bilmiyorum. Bir dünyanın döktüğü ılık gözyaşlarının mütevazı seli, bir ağlama denizi. Geleceğin nefesi, güçlü ve doğal yaşamın yenilmez dirilişi. Bir tavadan çok daha fazla parçalanan fantastik yapı kendi kendini söylüyor, ama terör olmadan değil: Bu şeytanın nefesi.

Patlamaya gerek olmayan bir volkanın üzerindeki Hecla buzulu gibi, ılık, yavaş, yumuşak, onu okşayan, ona sesleniyor ve alçak sesle söylüyor: "Düşenler" mi?

Cadının gülecek kadar şeyi var, eğer gölgede, orada parlak ışıkta Dante, Aziz Thomas'ın durumu görmezden geldiğini görürse. Şeytan'ın korku ya da kurnazlıkla yol açtığını düşünüyorlar. Bunu tuhaf ve kaba yapıyorlar; çocukluğunda olduğu gibi, İsa hala onu çantalara sokabiliyordu. Ya da bunu kurnazca yapıyorlar. Scholastik bir mantık uzmanı, bir konuşma avukatı. Eğer o (şeytan) bir hayvan, yahut da düşman olsaydı, (o da) yok olup gider, ya da (boşluktan) ayrı ayrımlar olsaydı, elbette açlıktan ölürdü.

Barthole'da gösterildiğinde, reddedilmesine neden olan kadına ( Bakire) karşı yalvarmak, maliyetle düzen vermek çok rahat bir zaferdir. O zaman Dünya'da bunun tam tersi olduğu ortaya çıktı. Büyük bir darbeyle, davacıyı, kadını, güzel rakibini, bir tartışmayla  baştan çıkarıyor, kelimeyle değil, gerçek, çekici ve karşı konulmaz. Bilimin ve doğanın meyvelerini ellerine verir.

Bu kadar çok tartışma olmamalı; savunmasına gerek yok; geliyor. Burası Doğu, cennet bulundu. Yok edildiği düşünülen Asya'dan, eşsiz bir aurora ortaya çıkar ve radyasyonu batının derin sisini delip geçen mesafeye taşır. Cehaletin lanetlediği doğa ve sanat dünyasıydı. Ama şimdi, sevgi ve anne tarafından baştan çıkarılan nazik bir savaşta fatihlerini fethetmek için ilerliyor. Hepsi yenildi, hepsi bayıldı. Asya'dan başka bir şey istemiyoruz. Bize eli dolu geliyor. Kumaşlar, şallar, yumuşak yumuşak halılar, gizemli ahenk, yiğit çelik, parlak, damasquied silahlar, bize barbarlığımızı göster. Ama bu küçük, kafirlerin lanetli toprakları, Şeytan'ın saltanatı, doğanın yüksek ürünlerinin görünür bir kutsanması, Tanrı'nın güçlerinin ilki, ilk hayvan, kahve, Arap atı. Hazineler, ipekler, şekerler, kalplerimizi kaldıran, teselli eden, kötülüklerimizi yumuşatan güçlü bitkilerden oluşan bir dünya.

1300 civarında, tüm bunlar patlak verdi. İspanya'nın kendisi Gotların barbar evlatları tarafından geri kazanılır, ancak Moor'da ve Yahudilerde tüm zekasına sahip olan, bu kafirler için tanıklık eder. Müslümanların, Şeytan'ın oğullarının yaptıkları her yerde, her şey gelişirse, pınarlar fışkırır ve yer çiçeklerle kaplıdır. Hak eden, masum bir çalışmayla, insanın unutup, yeniden yaptığı ve kendisine iyilik ve cennet şefkati bile içtiğine inandığı  o muhteşem üzüm bağlarıyla süslenmiştir.

Şeytan, can yakan kadehi kime taşır? Ve oruç tutmanın bu dünyada, bu kadar sebebi olan bu güçlü varlık, baş dönmesi, sarhoşluk olmadan, aklını kaybetme riski olmadan tüm bunlara sahip olabilir mi?

Taşlaşmış bir beyin var mı? Aziz Thomas tarafından kristalize edilmiş, hala hayata açık, bitkisel güçlere açık? Üç sihirbaz[30] çaba gösteriyor. güç kuleleri aracılığıyla doğaya ulaşırlar, ama bu güçlü dahilerin akışkanlığı ve popüler gücü yoktur. Şeytan Havva'ya geri döner. Kadın hala dünyada en doğal olanı. Her zaman kötü niyetli masumiyetin belli yönlerini korur. Genç kedi ve çocuğun aklı çok fazladır. Bununla, dünyanın komedisine, Evrensel Protein'in oynayacağı büyük oyuna daha iyi gider.

Ama o hafif, hareketli, yeter ki ısırılmasın ve acıyla düzelmesin! Bu, dünyadan yasaklanmış, vahşi çalılıklara kök salmış, yakalamayı sağlıyor. Buruşmuş, ekşimiş, nefret dolu bir kalple doğaya ve nazik yaşam tarzına geri dönecek mi? Eğer giderse, hiç şüphesiz, uyumsuz olacak, çoğunlukla  kötülüğün devrelerinden geçecek. Korkulu, şiddetlidir, özellikle de fırtınanın arkası ve ilerisinde çok zayıf olduğu için.

Ilık pınarlar, hava, dünyanın dibi, çiçekler ve dilleri, yeni vahiy her taraftan ona yükseldiğinde ilk kez başı dönüyor. Genişlemiş göğsü taşmış. Bilim Sibyll'in işkencesi var, diğeri gibi, Cumæa, Delphica. Scholastics'in iyi bir deyiş oyunu vardır: Theaura, onu şişiren havadır, başka bir şey değil. Sevgilisi, Hava Prensi, rüyalarla, yalanlarla, rüzgarla, dumanla, hiçlikle dolduruyor. Tam tersine, sarhoş olmasının nedeni, onun boşluk olmamasıdır, gerçek olmasıdır, bu madde, çok çabuk göğüslerini dolduran bir maddedir.

Agave'i gördün mü? Bu sert ve vahşi Afrikalı, keskin, acı, kalp kırıcı yapraklar için kocaman dartları olan? Her on yılda bir seviyor ve ölüyor. Bir sabah, aşık olan jet, uzun süre haşin yaratıkta birikmiş, bir atış sesiyle, yapraklar gökyüzüne doğru yükselir. Ve bu jet, üzgün çiçeklerle kaplı 30 fitten az olmayan bir ağaç.

Bu karanlık Sibyll'e benzer bir şey. İlkbaharın sonlarına doğru, daha şiddetli, her yerde hayatın engin patlaması var.

Ve hepsi ona bakıyor ve hepsi onun için. Her varlık alçaktan diyor: Ben anladığım kişiyim.

Bu ne kontrast! O, çölün ve  umutsuzluğun eşi, nefretle, intikamla beslenen tüm bu masumlar gülümsemesine uyuyor. Güney rüzgarında ağaçlar, nazikçe saygı gösterirler. Tarlaların tüm bitkileri, çeşitli erdemleri, parfümleri, ilaçları veya zehirleriyle (çoğunlukla aynıdır) sunulmaktadır. Beni al.

Tüm bunlar açıkça seviyor. Bu bir alay değil mi? Bu garip partiye değil, cehenneme hazır olurdum. Ruh, sen benim bildiğim, acımasız bir izi olan terörün ruhu musun (ne diyorum? ve ne hissediyorum?) hala yanan yara...

Hayır, öfkemde olmasını umduğum ruh değil: Her zaman şöyle diyen: Hayır." Burada aşka, sarhoşluğa ve baş dönmesine " evet " diyor. Nesi var bunun? O çılgın ruh mu? Hayatın korkmuş ruhu mu?

Büyük ölü Pan demiştik. Ama burada, Baküs'te, Priape'de, arzunun gecikmesiyle, tehditkar, yanan, verimli... Hayır, hayır, bu fincandan uzak dur. Çünkü ben sadece bela içerdim, kim bilir umutsuzluğum yüzünden.

Ancak, kadının göründüğü yerde, aşkın tek amacı odur. Herkes onu takip ediyor ve hepsi kendi türlerinden nefret ediyor. Siyah keçiden mi bahsediyoruz? En sevdiği kara keçiden mi? Ama bu herkes için yaygındır. At onun için tavuk yapıyor, her şeyi kırıyor, onu tehlikeye atıyor. Çayırların korkunç lideri, siyah  boğa, eğer geçip giderse, pişmanlık dolu kupalar. Ama burada düşen kuş, artık dişisini istemiyor ve titreyen kanatlar sevgisini yerine getiriyor.

Bu Efendi'nin yeni zorbalığı, en hayalperest darbesiyle, ölülerin kralı olduğuna inanıldığı gibi, hayatın kralı olarak ortaya çıkıyor.

"Hayır, nefretimi bırak" dedi. Daha fazlasını istemedim. Korkarım ki, korkunç... Benim güzelliğim, saçlarımdaki kara yılanlara, acılarla, şimşeklerle kesişen bu surata... Ama egemen Malice, hepsi alçak, sinsice: Ne kadar güzelsin! Oh, kızgın öfkenle daha hassas olduğunu... Bağırsana, Maudis! Bu bir iğne... Bir fırtına diğerini çağırıyor. Kaygan, hızlı, öfkeden şehvete geçiştir.

Ne öfke ne de gurur onu bu baştan çıkarmalardan kurtaramaz. Onu kurtaran şey arzunun enginliği. Kimse yeterli olmaz. Her hayat sınırlıdır, güçsüzdür. Kuryeyi, boğayı, kuşun alevini geri çekin! Sonsuzluğa ihtiyacı olanlar için zayıf arka yaratıklar!

Bir kadına karşı bir arzusu var. Neyi istiyor muyum? Ama bütünün, evrensel bütünün.

Şeytan, onu hiçbir canlıya yaklaştırmamıştır.

Onun yapamadığı şey, adını bilmediğimiz şeyi biliyor. Bu muazzam arzuya, derin bir deniz gibi engin arzuya yenik düşer, uyur.  Şu anda, hafızasız, nefretsiz, intikam düşüncesi olmadan, masum olmasına rağmen, o çayırda uyuyor, tıpkı başka bir koyunun ya da güvercinin yaptığı gibi, rahatlamış, tatmin olmuş, -sevgili olduğunu söyleyemem.

Uyudu, rüya gördü... Güzel bir rüya! Bunu nasıl söyleyebilirim? Çünkü evrensel yaşamın muhteşem canavarı, evde, yutmuştu; şimdi yaşam ve ölüm, her şey bağırsaklarında vardı. Doğayı o kadar acıya mâl etmişti ki.
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 ŞEYTAN HEKIMI

Corinth'in nişanlısının sessiz ve karanlık sahnesi 13. yüzyıldan 15. yüzyıla kadar yenilendi. Hala devam eden gecelerde, şafaktan önce, iki aşık, insan ve doğa, birbirlerini buluyorlar, nakliyeyle öpüşüyorlar, ve, tam şu anda (korkunç!) korkunç vebalarla çarpılıyorlar. Aşığın hala sevgilisine şöyle dediğini duyduğunu düşünüyoruz: Artık bitti... Saçların yarın beyazlayacak... Ben öldüm, sen öleceksin.

Üç yüzyılda üç korkunç darbe. İlkinde, dışarıdan gelen şok edici değişim, cilt hastalıkları, cüzzam. İkincisinde, iç kötülük, tuhaf sinir uyarısı, sara dansı. Her şey sakinleşir, ama kan değişir, ülser frengiyi hazırlar, 15. yüzyılın vebası.

Orta Çağ'ın hastalıkları, görebileceğiniz kadarıyla, daha az kesin, tüm  açlık, zayıflık ve kan yoksulluğu, o zamanın heykelinde takdir ettiğimiz görgü kurallarının üzerindeydi. Kan temiz suydu; İşgüzar hastalıklar evrensel olmalıydı. Arap ya da Yahudi doktor dışında, krallar tarafından çok para ödendi, ilaç sadece kiliselerin kapısında, kutsanmış olanlara yapıldı. Pazar günü, ayinden sonra, hastalık gücü vardı. yardım istediler ve kendilerine şöyle dediler: Siz günah işlediniz, Allah da sizi cezalandırdı. Teşekkür ederim; diğer hayatın cezaları çok daha az. Teslim ol, acı çek, öl. Kilisenin ölülere duaları var." Zayıf, zayıf, umutsuz, yaşama arzusu olmadan, bu tavsiyeyi çok iyi uyguladılar ve hayatın gitmesine izin verdiler.

Ölümcül bir şekilde cesareti kırılmış, sefil bir halde. Bu çağlar süresiz olarak uzatıldı ve ilerlemelerini kapatmak zorunda kaldı. En kötüsü kolayca istifa etmek, ölümü bu kadar duygusal olarak kabul etmek, hiçbir şey yapamamak, hiçbir şey istememektir. Yeni çağ daha iyi, Orta Çağ'ın bu sonu, korkunç acıların bedeliyle, aktiviteye girmenin ilk yolunu bize veriyor: arzunun dirilişi.

Bazı Araplar, 13. yüzyıla işaret eden cilt hastalıklarının muazzam patlamasının, uyanmaya, hayata döndürmeye, aşkın başarısızlıklarına yol açan uyarıcıların etkisi olduğunu iddia etmektedir. Doğu'dan getirilen baharatların orada bir şey için olduğuna şüphe yok. Kaynayan damıtma ve mayalanmış ormanlar da harekete geçebilmiştir.

 Ama daha genel olan büyük bir fermantasyon yapıldı. İki dünya ve iki ruhun içsel mücadelesinde, üçüncüsü onları susturan üçüncü dünyalar yaşadı. Sönüp giden inanç, yeni gelen sebepler tartışmıştı: İkisi arasında, biri adamı ele geçirir. Kirli ruh, öfkeli, keskin arzular, onların acımasız kabarcıkları.

Ne efüzyonu, ne vücudun zevki, ne de zihnin özgür jeti, bastırılmış hayatın özsuyu kendisini yozlaştırıyor. Işık olmadan, sesi olmadan, konuşmadan, acı içinde, uğursuz bir coşkuyla konuştu. Korkunç ve yeni bir şey oluyor: ertelenmiş arzu, teslim olmadan, zalim bir büyü, korkunç bir değişim[31] tarafından durdurulur. Aşk ilerledi, kör, kolları açık... Geri çekiliyor, titriyor; ama kaçabilir. kanın öfkesi devam ediyor. Et, karıncalanmalarla kendini yiyip bitiriyor ve içindeki daha fazla yemek umutsuzluktan rahatsız olan ateş kömürü.

Hristiyan Avrupa'nın bu çifte kötülük için ne çaresi var? Ölüm, esaret: başka bir şey değil. Acı bekarlık, umutsuz aşk, akut, tahriş tutkusu seni hastalıklı bir duruma getirdiğinde;  kanın dağıldığında ya da çöldeki kulübeni yap. Çanı senden kaçmak için ellerinde yaşarsın. Hiçbir insan seni görmemeli. hiçbir tesellin olmayacak. Eğer yaklaşırsan, ölüm!

Cüzzam, vebanın son derece vebasıdır. ama binlerce zalim, daha az korkunç kötülük her yere yayılmıştı. En saf ve en güzeller, görünür günah olarak görülen ya da Tanrı'nın cezası olarak görülen hüzünlü çiçeklerle vurulurlardı. Sonra da hayat aşkının yapamayacağı şeyi yaptılar. savunmalar ihlal edildi; eski kutsal ilaç terk edilmişti ve gereksiz yere kutsanmıştı. Cadıya gittik. Genellikle, ve ayrıca korku yüzünden, biri kiliseye sık sık gelirdi; ama o andan itibaren gerçek kilise evde, çalılıkta, ormanda, çöldeydi. Yeminlerini orada yaptık.

İyileşmek, keyif almak istiyorum. Kanı mahveden ilk kabarcıklara, büyük bir gizlilik içinde, şüpheli saatlerde Sibyll'e gittik: Ne yapacağım? Kendim hakkında ne hissediyorum? Yanıyorum, bana biraz sakinleştirici ver... Yanıyorum, dayanılmaz arzularımı bana ver.

Geceleri kendimizi suçlamak için cesur ve suçlu adımlar atıyoruz. Bu yeni ölüm çok acil olmalı. Ateşi iyi yakmış olmalı. Bütün azizler güçsüz olmalı. Ama ne! Tapınağın duruşması, Boniface'in yargılanması mihrabın altında saklanan Sodom'u ortaya çıkardı. Şeytanın dostu ve şeytan tarafından götürülen bir büyücü papa  tüm düşünceleri değiştirir. Artık Roma'da olmayan Papa'nın, Cahors'un ayakkabıcısının oğlu John XXII'nin, imparatordan ve tüm krallardan daha fazla altın toplaması iblisin yardımı olmadan mı? Papa ve piskopos gibi. Truva piskoposu Guichard, Kral'ın kızlarının ölümünü Şeytan'dan elde etmedi mi? Ölüm değil, tatlı şeyler istiyoruz. hayat, sağlık, güzellik, zevk... Tanrı bizi geri çevirsin... Ne yapsam? Ya Dünya Prensi'nin lütfuna sahip olsaydık?

Büyük ve güçlü Rönesans doktoru Paracelsus, tüm antik tıbbın, Latinlerin, Yahudilerin, Arapların, halk tıbbı, iyi kadınlar[32] ve çobanlar ve cellatlardan başka bir şey öğrenemediklerini beyan eder; bunlar genellikle yetenekli cerrahlar (kırık kemik öğütücüleri, çıkarılan) ve iyi veterinerlerdi.

Kadınların hastalıklarıyla ilgili takdire şayan ve dahice kitabı, bu büyük konu üzerine yazılmış ilk kitap, çok derin, çok hassas, özellikle de başkalarının yardım istediği kadınların deneyimlerinden kaynaklanıyor: bununla her yerde ebe olan cadıları kastediyorum. Bu zamanlarda kadın hiç erkek bir doktora itiraf etmemiş. Ona sırlarını anlatmış. Cadılar yalnız gözlemledi ve özellikle de tek ve tek doktor olan kadın için.

İlaçları hakkında en iyi bildiğimiz şey, en çeşitli kullanımlar için, sakinleşmek için, büyük bir bitki ailesini uyarmak için kullandıklarıdır. Doğru isimlendirildiler: The Comforters (Seolaees)[33].

Büyük ve popüler bir aile, türlerinin çoğu ayaklarımızın altında, her yerde çitlerle dolu. Aile o kadar büyüktür ki cinslerinden sadece birinin 800 türü vardır[34]. Bulması daha kolay, daha kaba bir şey yok. Ama bu bitkiler çok riskli bir iş. Dozları belirlemek cesaret ister. Cesurluk dahice olabilir.

Enerjilerinin alt düzeyini alalım[35]. İlki sadece sebze  ve yemek için iyidir (auberginler, domatesler, aşk elmaları olarak da bilinir). Bu masumların diğerleri sakin ve tatlıdır, köstebekler (beyaz et suyu) bile, teşvik için çok yararlıdır.

Zaten şüpheli bir bitkinin üzerinde buluşuyorsunuz, çoğu kişi bir zehire inanıyor, önce bal bitkisi, sırada acı, Jonathas'ın dediği gibi: "Biraz bal yedim ve bu yüzden ölüyorum." Ama bu ölüm yararlı, acının amorti. Acı tatlı onun adıdır, cesur homoeopatinin ilk denemesi olmalıydı, yavaş yavaş en tehlikeli zehirlere yükseldi. Hafif tahriş, karıncalanma bu zamanların baskın hastalıklarına bir çare olarak tanımlanabilir.

Kendini iğrenç bir kızarıklık, sivilceler, canlı atardamarlarıyla süslediği için üzülen güzel kız bu yardım için ağlayarak geldi. Kadında değişiklik çok daha acımasızdı. Meme, doğanın en narin nesnesi ve eşsiz bir çiçek oluşturan damarları, kendisine enjekte etmenin kolaylığıyla kendini yutarak acının en mükemmel aletidir. Acı, acımasız, huzursuz ağrılar. Bütün zehirleri kabul etmesi ne kadar iyi olurdu! Cadıyla pazarlık etmedi. Zavallı bluzu eline verdi.

 Acıdan, çok zayıftan, biraz daha hareketli olan siyah katranlara yükseldi. Birkaç gün sakinleşti. Sonra kadın ağlamaya geldi: Bu gece geri geleceksin. Sana bir şeyler getireyim. Sen de istiyorsun. Harika bir zehir.

Cadı çok riske girdi. O zaman kimse bunun dışarıdan uygulandığını ya da çok düşük dozlarda kullanıldığını düşünmüyordu. Zehirlerin çare olduğunu düşünmüyordu. Cadılarla karıştırılan bitkiler ölüm bakanları gibi görünüyordu. Ellerinde bulunduğu gibi zehirli ya da lanetli büyüler uydurmayı düşünürdü. Korkusuna orantısız kör bir kalabalık, bir sabah onu taşlarla yere serebilir ve onu su testine tabi tutabilir. Ya da sonunda, daha korkunç bir şey, boynundaki ip, onu kilise sarayına sürükleyebilirdi, ki bu da onu dindar bir ziyafet haline getirirdi, insanları kazığa atarak inşa ederdi.

Ancak o, korkunç bitkiyi aramaya gider; sabah akşam oraya gider, karşılanmaktan daha az korktuğunda. Ama orada küçük bir çoban vardı, köye şöyle dedi: Onu da benim gibi, mahvolmuş bir masurein enkazına sürüklenirken görseydin, her tarafa baksaydın, ne olduğunu bilmesem... Oh, beni korkuttu... Eğer beni bulsaydı, kaybolmuştum... Beni bir kertenkeleye, kurbağaya, yarasaya dönüştürebilirdi. Edepsiz bir çim aldı.  Gördüğüm en aşağılık herif. ateşin alevleri dedikleri gibi kırmızı ve siyah felçli soluk sarı hasta. Korkunç olansa, sapın kıllı olması uzun siyah ve yapışkan saçlar. Sertçe kaptı, inledi ve birden onu bir daha görmedim. O kadar hızlı koşamazdı; o uzaklara gitti... Bu kadın ne kadar korkunç, tüm ülke için ne büyük bir tehlike!

Bitkinin korktuğu kesin. Bu, Thuiam, zalim ve tehlikeli zehirdir. Ama güçlü duygulu, yumuşak sakinleştirici kataplazmdır. Bu çözücüdür, gevşer, acı çeker, çoğu zaman iyileşir.

Bu zehirlerden biri, muhtemelen tanınmasıyla adlandırılan Belladone, bazen doğumda meydana gelen kasılmaları yatıştırmak için güçlüydü, bu da tehlikeyi tehlikeye, dehşete, dehşete katıyordu. Ama bir annenin eli bu tatlı zehiri ima etti, anneyi uyuttu ve kutsal kapıyı büyüledi. çocuk, tıpkı bugünkü gibi, kloroformun kullanıldığı yerde, sadece özgürlüğünü çalıştırdı, hayata koştu.

Belladone dansı dans ederek iyileştirir. İlk başta korkutmak zorunda olan cesur homoeopati; Araplara ve Yahudilere göre, genellikle Hristiyanların bildiklerinin aksine ters tıptı.

Oraya nasıl geldik? Şüphesiz ki büyük satanist ilkenin bu kadar basit bir etkisi vardır ki her şey geriden yapılmalıdır, kutsal dünyanın yaptığı şeyin tam tersidir. Bunda zehir korkusu vardı. Şeytan onları kullanır, onlara yol gösterir. Kilise, bedenler üzerinde bile hareket etmeye ruhsal (kazanlar, dualar) inanmaktadır; Şeytan, tersine, maddeyi ruh üzerinde bile hareket etmek için kullanır. unutkanlığı, aşkı, hayal kurmayı, tüm tutkuyu içer. Rahibin nimetlerine, acı çeken kadınların yumuşak elleriyle manyetik geçişlere karşı çıkıyor.

Diyet değişikliği ve özellikle kıyafetler (muhtemelen yün için tuvalin yerini alarak), cilt hastalıkları yoğunluğunu kaybetti. Cüzzam azaldı, ama geri döndü ve daha derin kötülükler üretti. 14. yüzyıl üç veba arasında salınıyordu, epileptik ajitasyon, veba, Paracelsus'a göre frengi hazırlayan ülserasyonlar.

İlk tehlike önemsiz değildi. 1350 civarında, Saint-Guy dansı ile korkutucu bir şekilde patlak verdi, bu tekillik bireysel değildi; aynı galvanik akıntıdan alınan hastalar, el tarafından ele geçirilen, muazzam zincirler oluşturdular, dönüştüler, döndüler ve öldüler. Gözlemciler önce güldüler, sonra bir salgınla kendilerini bıraktılar, büyük akıntıya kapıldılar, korkunç koroyu arttırdılar.

Eğer kötülük devam etseydi, cüzzam kendi çöküşünde olduğu gibi devam etseydi ne olurdu?

İlk adım gibiydi, epilepsi için bir yol. Eğer bu hasta nesli iyileşmemiş olsaydı, kesin bir sara hastalığı daha üretirdi. Korkunç bir ihtimal! Avrupa delilikle kaplı, öfkeli, aptallar! Bu kötülüğün nasıl ele alındığı ve durdurulduğu söylenmedi. Önerilen ilaç, bu dansçıların üzerine tekme ve yumruklarla düşmeleri için uygundu. Ajitasyonu kötüleştirebilecek ve gerçek epilepsiye yol açabilecek kapasitedeydi. Şüphesiz, konuşmak istemedikleri başka bir çare daha vardır. Büyücülüğün patladığı dönemde, Solanées'in, özellikle Belladone'un muazzam kullanımı, bu koşullarla mücadele eden ilacı genelleştirdi. Sebt'in büyük popüler toplantılarında,cadılarla, bal likörü, bira, elma şarabı [38] ve Perry (Batı'nın kudretli içkileri) ile karıştırılmış cadılarla birlikte, kalabalığı dansa, coşkulu bir dansa, ama hiç epileptik olmayan bir dansa sokacağız.

Ama cadıların yaptığı büyük devrim, Orta Çağ'ın zihnine karşı en büyük geri adım, mide ve sindirim fonksiyonlarının rehabilitasyonu olarak adlandırılabilir. Cesurca itiraf ettiler: "Bozuk ve pis bir şey yok." Bu  yüzden madde çalışmaları sınırsız, özgürdü. İlaç mümkündü.

Prensiplerini büyük ölçüde kötüye kullandılar, bunu inkar etmiyoruz. Daha az belli değil. Ahlaki kötülükten daha saf bir şey yoktur. Tüm fiziksel şeyler saftır; aptalca bir tiksinti, boş maneviyat tarafından yasaklanan bakış ve eğitimden kimse uzaklaştırılamaz.

Burada, Orta Çağ'ın gerçek karakteri Anti-Doğa, ayrımlar, kastlar ve hiyerarşik sınıfların birliğini oluşturarak kendini göstermişti. Ona göre, sadece zihin asil değil, soylu olmayan beden de var, diğerleri ise dönek değil, aynı zamanda cennet asildir ve uçurum değildir. Neden ki ? "Gökyüzü yüksek" ama ne yüksek ne de alçak. Devam ediyor ve altında. Cehennem, nedir bu? Dünya ve insanoğlunun küçük dünyası hakkında bile aptalca.

Bu bir parça; her şey bir dayanışma içinde. Eğer karın beynin hizmetkârıysa ve onu beslerse, beyin sürekli sindirim suyunu hazırlamaya yardımediyorsa, bunun için daha az işe yaramaz.

Hakaret sıkıntısı yoktu. Kirli, ahlaksız, terbiyesiz, ahlaksız cadılar derlerdi. Ancak, bu konudaki ilk adımları, en ahlaki, iyilik  ve hayırseverlikte mutlu bir devrim oldu. Korkunç fikirlerin sapkınlığıyla, Orta Çağlar, temsili (Ava'dan beri lanetlenmiş), Kadın' ı kirli olarak nitelendirdi. Bakire olarak yüce Meryem, Meryem Ana'dan çok daha fazla, gerçek kadını büyütmekten çok, erkeği saflık öğretisi yoluna koyarak onu alçaltmıştı.

Kadın, iğrenç önyargılarını paylaşıp kendini pis olduğuna inandırmıştı. Doğum yapmak için saklanıyordu. Sevmek ve mutluluk vermek için kızardı. O, genellikle ayık, otçul ve frugivore dışında neredeyse her yerde olan, doğaya çok az şey veren, bu masum kabilelerin saflığına sahip bu masum kabilelerin saflığına sahip olan otçul ve frugivore dışında neredeyse her yerde olan adama kıyasla neredeyse af diledi. Yaşam şartlarını yerine getirmek için neredeyse af diledi. Alçakgönüllülükten alçakgönüllü şehitlik, işkenceye ihtiyaç duydu. Ta ki, Tanrı'nın doğduğu, sonsuza dek yeniden doğduğu bu tapınılan mideyi neredeyse bastırmak isteyene kadar.

Orta Çağ'ın tıbbı sadece daha yüksek ve saf varlık ile ilgilidir (insandır), tek başına rahip olabilir ve sunakta yalnız başına Tanrı'yı yaratır.

Sığırlarla ilgilenir; onlarla başlıyoruz. Çocukları düşünüyor muyuz? Ben nadiren yaparım. Peki ya kadına? Ben hiç yapmadım.

O zamanki romanlar, kurnazlıklarıyla, dünyanın tam tersini temsil eder. Mahkeme dışında, asil  zinadan, bu romanların en büyük konusu, kadın her yerde zavallı Grisélidis'ler, acıyı dindirmek için doğmuş, sık sık dövülmüş, hiç umursamamış.

Şeytan'dan daha az değil, kadının eski müttefiki, cennetin sırdaşı, bu cadıdan daha az değil, kutsal dünyayı tersine çeviren, kutsal dünyayı alt üst eden bu canavardan, kadına bakmak, ayaklarını ezmek ve ona rağmen onu iyileştirmek. Zavallı yaratık kendini çok az seviyordu! Geri çekildi, kızardı, hiçbir anlamı yoktu. Cadı, zeki ve habis, tahmin etti ve içine girdi. Sonunda onu nasıl konuşturacağını biliyordu, küçük sırrını ondan sakladı, reddetmesini, alçakgönüllülüğünü ve tevazularını yendi. Böyle bir acı çekmektense, neredeyse ölmekten hoşlanırdı. Barbar cadı onu yaşattı.




X TILSIMI.

Bir önceki bölümden, tereddütsüz masum şeytanın karanlık nişanlısının beyazlamasına karar vermek için acele etmeyelim. Eğer sık sık iyilik yaparsa, çok zarar verebilir. Suistimal etmeyen büyük bir güç yok. Ve bunun üç asırı vardı. Gerçek olarak iki dünya üzerinde hüküm sürdü. Eski ölüm ve yeni başlayan sorunlar. 16. yüzyılın mücadelelerinde bir miktar güç (en azından savaş) kazanacak olan kilise, on dördüncü yüzyılda çamur içindedir. Clemengis'in gerçek portresini oku. Yeni zırhla süslenmiş asaletler Crécy, Poitiers, Azincourt'ta daha ağır düştü. İngiltere'deki tüm soylular son mahkumlar! Ne maskaralık ama! Burjuvalar ve köylüler bile umursamıyor, omuzlarını silkiyorlar. Lordların yokluğu, her zaman gerçekleşen Sebt toplantılarını teşvik etmedi, ancak o  zaman muazzam popüler ziyafetler haline gelebilirdi.

Şeytanın sevgilisi, iyileştiren, tahminde bulunan, ölülerin ruhlarını uyandıran, sana büyü yapabilen, seni bir tavşana dönüştüren, bir kurta dönüştüren, sana bir hazine bulan, ve daha fazlasını, seni aşka dönüştüren... Diğerlerini birleştiren korkunç güç! Vahşi bir ruh, çoğu zaman ülse edilmiş, bazen de çok sapıkça, nefret ve intikam için ve bazen de kötülük ya da kirlilik zevki için bunu nasıl kullanır?

Confessor'e söylediğimiz her şeyi ona söyleriz. Sadece günahlarımızı değil, yapmak istediğimiz günahları da. Her birini utanç verici sırrıyla saklıyor. En azılı arzularını kabul ediyor. Biz ona, hem fiziksel hem de ruhun içindekini, acı ve iltihaplanmış kanın alev alev yanan kaslarını, arzularını bastırıp, öfkeyle, ince iğnelerle donattık.

Hepsi geliyor. Ondan utanmıyoruz. Yüksek sesle söylüyorlar. Ondan hayat istiyoruz, ölüm, ilaç, zehir istiyoruz. Geliyor, ağlayan kız, kürtaj istiyor. Oraya gelir, kayınvalidesi (ortaçağda geleneksel metin) ilk yatağın çocuğunun çok yediğini ve uzun süre yaşadığını söyler. Oraya gelir, üzgün karısı her yıl ölmek için doğan çocuklarıyla boğulur. Merhametine sığınıyor, zevki dondurmayı, kısırlaştırmayı öğreniyor. Tam tersine, genç bir adam ne pahasına olursa olsun,  yüksek bir hanımın kalbini rahatsız edecek, mesafeleri unutturacak, küçük sayfasına bak.

Bu zamanların evliliklerinin sadece iki türü ve iki şekli vardır. İkisi de aşırı ve aşırıdır.

Soyluların gururlu varisi, bir taht veya büyük bir mülk getiren Guyenne Eleonore'u, kocasının sevgililer sarayının önünde, çok az kısıtlanmış olacak. Romanları, şiirleri bırakalım. Philip-le-Bel'in kızlarının, sevgilisi II. Edward'ın elinden gelen zalim Isabella'nın öfkesine olan korkunç ilerlemesine bir bakalım. Feodal kadının küstahlığı hem boynuzları hem de diğer yüzsüz modlarla zafer şapkasında şeytani bir şekilde patlar.

Ama bu yüzyılda sınıflar biraz karışmaya başladığında, bir baron tarafından evlenen düşük ırklı kadın, en sert duruşmalardan korkmalı. Grisélidis'in gerçek ve gerçek hikayesi bu, mütevazi, tatlı, hasta. Bence çok ciddi, tarihi, Bluesakard' ın hikayesi, bunun popüler şeklidir. Sık sık öldürdüğü ve yerine geçtiği karısı sadece onun kölesi olabilir. Onun intikamını alabilecek bir baronun kızı ya da kız kardeşiyle çok farklı sayılabilirdi. Eğer bu yanıltıcı varsayım beni yanıltmıyorsa, bu hikâyenin 14. yüzyıldan olduğuna inanmalı ve önceki asırlardan kalma değil, Tanrı'nın kendisinden aşağı bir kadını almaya tenezzül etmediğine inanmalı.

Grisélidis'in dokunaklı hikayesinde dikkat çekici bir şey var. O kadar çok denemeden sonra  ne bağlılık ne de başka bir aşkın desteğine sahip gibi görünmüyor. Açıkcası sadık, iffetli ve saf. Başka bir yeri severek kendini teselli etmek onun aklına gelmiyor.

İki feodal kadından, varis, Grisélidis, şövalye hizmetkarlarına sahip olan ilk kişidir. Sevgi sınıflarına başkanlık eden, en mütevazi aşıklara destek veren, onları teşvik eden, (Eleonore gibi) ünlü kararı veren, bu zamanlarda klasik olan: Eşler arasında aşk mümkün değil.

Oradan bir sır, ama coşkulu, ama şiddetli umut genç bir kalbe ek olarak başlar. Kendini şeytana teslim ederse, kendini bu macera dolu aşka sürükleyecek. Bu kapalı kalede şeytana açılan güzel bir kapı var. Böyle tehlikeli bir oyunda bir şans var mı? Hayır, bilgelik cevap verirdi. Ama şeytan şöyle deseydi: Evet mi ?

Asiller arasında bile, feodal gururun ne kadar uzaklarda durduğunu hatırlamak gerekir. Kelimeler yanıltıcıdır. Şövalyeden şövalyeye  kadar çok uzak bir yer.

Banner Şövalyesi, Kral'a tüm bir hizmetkar ordusuna önderlik eden Lord, uzun masasında en mükemmel şekilde, karasız zavallı şövalyeleri gördü ( Jean-sans-terre tarafından bildiğimiz gibi, Orta Çağ'ın ölümcül hakareti). Daha ne kadar basit varletler, sincaplar, sayfalar vb. kalıntılarından beslendiği gibi! Masanın dibinde, kapıya yakın oturuyorlar, yukarıdan karakterleri çiziyorlar, şöminede oturuyorlar, genellikle onları boş gönderiyorlar. Aşağıdan gelenlerin, güzel metreslerine, annesinin yanında oturan gururlu varislerine  gözlerini kaldıracak kadar cesur olmaları akıllarına gelmedi. Bir yabancının sevgisi, bir yabancının aşkının muhteşem bir şekilde acı çekerken, onun renklerini giyerek kadının şövalyesi ilan edilirken, bu kadar yükseğe nişan alan hizmetkarlarından birinin küstahlığını zalimce cezalandırırdı. Bu, efendi du Fayel'in aşırı kıskançlığının anlamıdır. Karısının sevgilisi olduğundan değil, bu aşığın, onun hizmetkârlarından biri olması, Coucy Kalesi'nin vaizinin (basit koruyucu) olmasıdır.

Ne kadar derin ve aşılmaz bir uçurum varsa, görünüşe göre, efendinin hanımı, büyük varis ve bu sayfa, sadece gömleğine sahip olan bu sayfa, Tanrı'dan aldığı alışkanlığı bile olmayan bu sayfa, aşkın cazibesi uçurumdan atlamaktı.

Genç adam imkansız tarafından yüceltildi. Sonunda, zindandan çıkabildiği bir gün cadıya koştu ve ondan tavsiye istedi. Bir Philtre yeterli olur mu? Büyüleyen bir tılsım? Eğer bu yeterli değilse, ekspres bir anlaşmaya ihtiyacımız var mıydı? Kendini şeytana verme fikrinden kendini uzak tutmazdı. Ama ayağa kalk. Bir şeylerin değiştiğini göreceksin.

Değişen şey o. Sorunun ne olduğunu bilmiyorum; gözleri aşağı indi, derine indi, endişe verici bir alevle kazıldı, ona rağmen kaçmasına izin verdi. Onu herkesten önce gören biri ona dokunmuş, ona merhametli bir kelime atmış. Ey iyi şeytan, büyüleyici, sevimli cadı!

Onu tekrar görene kadar yemek yiyemez ve uyuyamaz. Saygıyla elini öpüyor ve neredeyse ayaklarına kapanacak. Cadı ona sorsun, ne isterse emret, itaat edecektir. Onun altın zincirini, parmağında bulunan yüzüğü (ölen annesinin ölüm döşeğinde olduğu) ister miydi? Ama Baron'a karşı kötü niyetli, nefret dolu, ona gizli bir darbede büyük bir tatlılık buluyor.

Kalede belirsiz bir düzensizlik var. Şimşek ya da şimşek olmadan sessiz bir fırtına, bataklıktaki elektrik buharı gibi kuluçkaya yatar. Sessizlik, derin sessizlik. Ama Leydi tedirgin. Doğaüstü gücün harekete geçtiğinden şüpheleniyor. Son olarak neden bu daha güzel, daha asil, ünlü kahramanlar tarafından resmedilen daha güzel, daha asil biri? Altında bir şey var. Ona büyü mü yaptı? Tılsım kullandı mı? Ne kadar çok merak ederse, kalbi o kadar sorunlu oluyor.

Cadının kötülüğünün tatmin edilmesi gereken bir şey var. Köyde hüküm sürdü. Ama kale ona geliyor, kendini şımartıyor ve gururunun en çok risk aldığı yerde. Böyle bir aşkın ilgisi, bizim için, bir kalbin idealine, sosyal engele karşı, kaderin adaletsizliğine karşı olan dürtüsüdür. Cadı için, bu zevk, acı, derin, yüce  bayanı küçük düşürmek ve belki de intikam almak, Tanrı'ya kölelerine yaptıklarını geri verme zevki, bir çocuğun küstahlığı, gelinlerin korkunç hakkı. Şüphesiz, cadının rolünün olduğu bu komplolarda genellikle köylü için doğal bir nefretin arka planı vardı.

Bu zaten Leydi'yi bir hizmetçinin sevgisine düşürecek bir şeydi. Jehan de Saintré, Cherubin, illüzyon olamaz. Genç hizmetkar, evcilliğin en düşük işlevlerini yerine getirdi. Uşağın kendisi o zamanlar yok ve savaş yerlerinde hizmet veren çok az ya da hiç kadın yok. Her şey bu genç eller tarafından yapılır. Hizmet, özellikle de Tanrı'nın ve leydinin, onur ve rahatlatmasıdır. Yine de asil çocuğu sık sık üzücü, sıradan durumlara sokardı. Gülünç bir şey diyemem. Tanrı kendini rahatsız etmedi. Leydi'nin her gün gördüğü şeyi görmemesi için şeytandan etkilenmesi gerekiyordu, kirli ve köle olarak sevilen biri.

Orta Çağ gerçeği her zaman çok yüksek ve alçak olanla yüzleşmekti. Şiirlerin bizden sakladığı şeyler başka yerde görülebilir. Ruhani tutkularında pek çok kaba şeyler karışıktır.

Cadıların kullandığı cazibe ve çelenkler hakkında bildiğimiz tek şey çok hayalperest ve  çoğu zaman haylazca, insanın sevginin uyandırılabileceğine inanacağı şeylerle cesurca karışmış. Bunun üzerine ikisi de ondan uzaklaştılar ve onu kendilerine bir oyuncak yaptılar.

Bu çelenkler çok farklıydı. Pek çoğu heyecan içindeydi ve Doğuluların suistimal ettiği bu uyarıcılar gibi duyuları rahatsız etmek zorundaydılar. Diğerleri ise insanı iradesiz teslim edebilecek tehlikeli (ve çoğunlukla hain) içkilerdi. Bazıları sonunda tutkuya karşı gelindiğinde, açgözlü arzuların duyuları ne kadar değiştirebileceğini görmek, onların kabul etmesini sağlamak, büyük bir iyilik ve komünyon olarak, sevgili nesneden gelecek en az hoş şeyleri görmek istiyordu.

Kalelerin bu kadar kaba yapıları, büyük odalarda, iç yaşamı sağladı. Dua etmek ve dua etmek için yeterince geç oldu, bir kabine, geri çekilme, bir taret. Hanımefendi kolayca gözlemlendi. Bazı günler, dikkatli, seçici, cadalozun tavsiye ettiği, saksosunu yapabilir, içkiyi modifiye edebilir, Philtre'yi karıştırabilir.

Nadir ve tehlikeli bir şey. Daha kolay olan şey, Hanımefendi'den öyle şeyler çalmaktı ki, kendini ihmal etti. Fark edilemeyen bir tırnak parçasının değerli bir koleksiyonu vardı. Tarağını düşüren şeyi saygıyla topladık. Bir iki güzel saçından. Cadıya takmıştık. Genellikle uyurgezerlerimizin yaptığı gibi çok  kişisel ve dolgun bir nesne talep ederdi, ancak kendisi, örneğin, uzun süre giyilmiş ve kirli bir giysiden yırtılmış birkaç oğul vermeyecektir. Tüm bunlar, tabii ki, sikilmiş, tapılmış, pişman. Ama külleri toplamak için alevlerin içine konması gerekiyordu. Bir gün ya da diğerinde, elbisesine bakarken, iyi bir insan gözyaşlarını ayırt etti, tahmin etti, ama konuşurken dikkatli değildi ve iç çekti... Tılsımın etkisi olmuştu.

Şüphesiz ki, eğer Leydi tereddüt ederse, Sacrament'e saygısını sürdürürse, bu hayat dar bir alanda, kendini sürekli gördüğü, çok yakın olduğu, çok uzakta olduğu, gerçek bir işkenceye dönüştüğü bu hayat. Zayıf olduğu zamanlarda bile, kocasının ve diğerlerinin önünde, mutluluk muhtemelen nadirdi. Bu yüzden, gerçekleşmemiş arzuların bir sürü çılgınlığı var. Birliğe ne kadar az sahip olursak, o kadar derin olmasını isterdik. Huzursuz hayal gücü onu tuhaf, doğa dışı ve anlamsız şeylere yönlendirdi. Böylece, gizli bir iletişim aracı oluşturmak için, her ikisine de ikisine de alfabenin harflerinin figürünü dikmiştir. Biri diğerine bir düşünce iletmek istedi, canlandı, yeniden açtı, onları emerek, istenilen kelimenin kanlı harflerini emerek. Şu anda, karşılık gelen harfler diğerinin kolundan kanıyordu.

Bazen, bu aptallıklarda, bir komünyon oluşturmak için birbirlerinin kanını içerlerdi. Coucy'nin, Leydi'nin  artık hayatında yemediği kadar iyi bulduğu kalbi yutmuş, antropofik aşkın bu korkunç ayinlerinin en trajik örneğidir. Ama kayıplar ölmediğinde, içindeki aşk öldüğünde, kadın cadıya danıştı, onu bağlamanın ve onu geri getirmenin yolunu sordu.

Theocrite ve Virgil'in büyücüsü Orta Çağ'da bile nadiren etkili olmuştur. Onu eski çağlardan kalma bir tılsımla yakalamaya çalıştık. Kek, Asya'dan Avrupa' ya her zaman sevginin ev sahibi olan konfederasyondu. Ama burada ruhtan daha fazla bağlanmak istiyorlardı, eti bağlamak, kimlik yaratmak, öyle bir noktaya kadar ki, her kadın için öldü, sadece bir kişi için hayatı vardı. Tören zor oldu. "Ama, madam," dedi cadı, "biz pazarlık yapmamalıyız." O, o gururlu buldu aniden itaatkar, onun cüppesi ve geri kalanı çıkarılmış. Çünkü öyle olmak zorundaydı.

Cadı için ne büyük bir zafer! Ve eğer onu bir kez koşturan kadın ise, intikam ve misilleme! Burada elinin altında çırılçıplak. Hepsi bu kadar değil. Böbreklerinde bir kalas, küçük bir ocak belirler ve pastayı pişirir. Tatlım, daha fazla yapamayacağım. Acele edin, böyle kalamam. Fırında kek senin tarafından ısıtılacak, ateşinle.

Her şey bitti ve eski Hint ve Roma evliliğinin pastası var. Şeytan'ın şehvetli ruhuyla ısınmış. Virgil'inki gibi demiyor: Geri gel, geri gel Daphnis! onu bana geri getirin, şarkılarım!" Ona pasta gönderdi, onun acısıyla hamile kaldı ve sevgisiyle sıcak kaldı... Isırılmadı, garip bir bozukluk, baş dönmesi onu sarmıştı... Sonra kalbine bir kan akışı akıyor. yüzü kızardı. Yanıyor. - Evet. Öfke ona geri döner ve tükenmez arzu[41].



XI
 ISYAN KOMÜNYONU. 

Sebt' i söylemek zorundayız. Bu kelime elbette zamana göre çok farklı şeyler belirledi. Ne yazık ki, çok geç saatlere kadar detaylı açıklamalara sahip değiliz ( IV. Henry zamanında)[42]. Sadece o zamanlar büyük bir libidinöz maskaralıktı, büyücülük bahanesiyle. Ama bu kadar pürüzlü bir şeyin tarifinde bazı çok eski özellikler ardışık çağlara tanıklık eder. Geçtiği farklı formlara.

Bu kesin fikirle başlayabilirsiniz ki, köle yüzyıllar  boyunca kurt ve tilkinin hayatına devam etti, gececi bir hayvandı, yani mümkün olan en az günde hareket eden, gerçekten geceleri yaşayan bir hayvandı.

1000 yılına kadar, insanlar azizlerini ve efsanelerini yaptıkları sürece, günün hayatı onun ilgisini çekmez. Gece Sebtleri paganizmin ufak bir kalıntısı. O, dünyanın mal varlığını etkileyen Ay'dan korkar. Yaşlılar ona sadıktır ve Dianom için küçük mumlar yakarlar ( Diane-Lune-Hecate). Lupercale her zaman bir maske altında kadın ve çocukları kovalar, bu doğru, Hallequin'in (Arlequin) siyah yüzü. Pervigilium Veneris' i tam olarak kutluyoruz. Priape-Bacchus Sabasius'un keçisi Aziz John'da Sabasies'i kutlamak için öldürülür. Bu konuda alay etmek yok. Masum bir köle karnavalı.

Ama 1000 yılı civarında, kilise dil farkı yüzünden neredeyse ona kapalıdır. 1100 yılında, ofisler onun için anlaşılmaz hale geldi. Kiliselerin kapılarında oynanan Gizemler'den en iyi tuttuğu şey komik tarafı, öküz ve eşek vb. onları Noeller yapar, ama giderek daha da alaycıdır (gerçek izin edebiyatı).

12. yüzyılın büyük ve korkunç isyanlarının zalim baronların dediği gibi kurt, sineğin, bu vahşi oyunun bu gizemleri ve gece hayatı üzerinde etkisi olmadığı düşünülecektir. Bu  ayaklanmalar genellikle gece şenliklerinde başlayabilir. Serfler arasındaki isyanın büyük komünyonları (birbirlerinin kanını içerek ya da bir konukçu olarak toprağı yemek)Sebt günü kutlanabilirdi. Bu zamanın Marseillaise' i, geceleri gündüzden daha fazla söylenmiş, belki de izinli bir şarkıdır:



Biz de onlar gibi insanız!

Tıpkı büyük bir yüreğimiz gibi!

Elimizden geldiğince acı çekiyoruz!





Ama mezarın duası 1200'e geri dönüyor. Üzerinde oturan Papa, üzerinde oturan kral, muazzam yerçekimiyle adamı mühürledi. Gece hayatı var mı? Hepsi bu kadar. Eski pagan dansları o zamanlar daha öfkeli olmalıydı. Batı Hint Adaları'ndaki zencilerimiz, korkunç bir sıcak ve yorgunluk gününden sonra altı fersah dans edeceklerdi. Yani köle. Ama danslarda, neşeli intikamlar, satip maskaralıklar, alaylar ve papazın karikatürleri ile kaynaşmak zorundaydılar. Bütün bir gece edebiyatı, gündüzden tek kelime bile bilmiyordu, burjuva fabliaux bile.

1300'den önceki Sebtler'in anlamı budur. O zamanın Tanrısı'na ilan edilen savaşın şaşırtıcı şeklini almaları için çok daha fazlası gerekir, iki şey gerekir. sadece umutsuzluğun derinliklerine inmekle kalmayıp tüm saygımızı da yitiriyoruz.

Bu sadece 14. yüzyılda, Avignon'un papalığı altında ve Büyük Schizm döneminde, iki başlı kilise artık Kilise'ye görünmediğinde, tüm asiller ve krallar, utanç verici bir şekilde İngiliz esirleri, fidyelerini almak için insanları yok  ettiklerinde meydana gelir. Daha sonra Sebtler, İsa'nın meydan okuduğu ofisten gelen kara Ayin'in görkemli ve korkunç şekline sahip olur. Bu şeytani drama 13. yüzyılda imkansız olurdu. O zaman dehşet olurdu. Ve daha sonra, 15'inde her şey yıprandığında ve acıya kadar böyle bir jet patlamazdı. Bu korkunç yaratığa cesaret edemezdik. Dante'nin yüzyılına ait.

Sanırım bu bir jetti; bir dehanın öfkesinin patlamasıydı. Popüler öfkenin doruğuna saygısızlık getirdi. Ne olduklarını anlamak için, bu öfkeler, ruhban sınıfı tarafından mucizenin inancı ve inancıyla yetiştirilmiş, Tanrı'nın yasalarının kararlılığını hayal etmekten çok uzak, yüzyıllardır bir mucize beklemiş ve hiç gelmemişler. O, en büyük ihtiyaç gününde, umutsuz bir günde onu boşuna çağırdı. Cennet ona acımasız cellatların müttefiki ve acımasız cellat gibi göründü.

Oradan Kara Ayin ve Jacquerie.

Siyah Ayin'in bu elastik çerçevesine bin çeşit detay yerleştirildi; ama ağır bir şekilde inşa edilmiş ve sanırım bir odadan yapılmış.

Bu dramayı 1857'de buldum (histde France). Dört perdesini yeniden düzenledim, biraz zor. Sadece o zamanlar ona çok garip süsler bıraktım. Sebt'in modern zamanlarda aldığı ve eski çerçevenin ne olduğunu yeterince belirtemedim. Çok karanlık ve korkunç.

Bu çerçeve, lanetli bir çağın bazı korkunç özellikleriyle, aynı zamanda 14. yüzyılın en büyük karakteri olan Kadın'ın baskın pozisyonuyla tarihlendirilmiştir.

Bu yüzyılın tekilliği, çok az özgür olan kadının orada hüküm sürdüğü ve yüzlerce şiddet yöntemiyle orada hüküm sürmesidir. O zaman miras kalır; krala kralları getiriyor. Buraya, hatta cennette daha da fazla. Meryem İsa'nın yerini aldı. Aziz Francis ve Aziz Dominic rahminde üç dünyayı gördüler. Merhametin sonsuzluğunda günahı boğuyor; ne diyeceğim, günaha yardım eder. (Kraliçe'nin kilise korosunun yerini tutan rahibenin efsanesini oku, sevgilisini görmeye gidiyor).

En yüksekte, en alçakta, Kadın.-Beatrix cennette, yıldızların ortasında, Meung' lu John ise Gül Romalısı, kadın topluluğuna vaaz verir. Tanrı Raimond Lulle için söylenebilir: Dünyanın hangi kısmı bu?

Ama cennette, ama şiirde, kutlanan kadın, çocuklarıyla süslenmiş, verimli bir anne değildir.  Bu Bakire, kısır Beatrix ve genç yaşta ölen.

Güzel bir İngiliz bayanın 1300 civarında Fransa'da kadınların kefaretini vaaz ettiği söylenir. Kendisi Mesih'e inandı.

Kara Ayin, ilk bakışta, İsa'nın lanetlediği Eve'in bu kefareti gibi görünüyor. Sebt'teki kadın her şeyi doldurur. Bu rahiplik, sunak, ev sahibi, tüm insanlar bunu konuşuyor. Tam bir Tanrı değil mi?

Orada pek çok popüler şey var ama yine de her şey insanlara ait değil. Köylü sadece güç olarak görür; kadını pek umursamıyor. Eski geleneklerimizde çok fazla görülebilir ( bakınız benim kökenime bakın). Kadına burada hakim olduğu yeri veremezdi. Onu tek başına alan o.

Sebt'in, o zamanki gibi çaresiz bir kadının, bir cadının işi olduğuna inanıyorum. 14. yüzyılda korkunç işkence kariyerinin ortaya çıktığını gördü. Üç yüz, dört yüz yıl boyunca kazıklarla aydınlandı! 1300'lerin başında, ilacı kötü kabul edildi, ilaçları zehir olarak cezalandırıldı. O zaman cüzzamlıların kaderlerini düzeltmek için inandıkları masum büyü, bu talihsizlerin katliamına yol açar. Papa John XXII  canlı bir piskopos, büyücülük şüphelisi. Böyle kör bir baskı altında, az cesaret etmek ya da cesaret etmek aynı derecede risk almaktır. Küstahlık tehlikeyle büyür. Cadı her şeyi riske atabilir.

İnsan kardeşliği, Hristiyan cennetine meydan okuma, Tanrı doğasının denatured tarikatı, bu Kara Ayin'in anlamıdır.

Sunak, büyük isyancı köleye dikildi, haksızlığa uğrayan, eski Proscrite, haksız yere cennetten uzaklaştırıldı, "Dünyayı yaratan Ruh, bitkileri filizleyen usta". Bu unvanlar altında Luciferianlar, onun hizmetkarları ve (muhtemelen bir görüşe göre) Tapınak Şövalyeleri'ni onurlandırdılar.

Bu sefil zamanlardaki en büyük mucize, birliğin gece akşam yemeği için gün içinde bulunamayan bir şey bulmuş olmamızdı. Cadı, tehlike olmadan, en zenginine katkıda bulundu, adaklarını topladı. Hayırseverlik, şeytani formda, suç ve komplo olmak, bir isyan biçimi olmak, büyük bir güce sahipti. Akşam yemeği için yemeğini çalıyorduk.

Kendinizi temsil edin, büyük bir çalılık üzerinde, ve sık sık ormanın kenarında eski bir Kelt dolmen'in yanında, çift sahne: bir yandan, iyi aydınlatılmış kır kırlığı, halkın büyük yemeği; diğer yandan, ormanlara doğru,  kubbesi gökyüzü olan bu kilisenin korosu. Ben koroya bir şekilde hükmeden bir tepelik diyorum. İkisi arasında, sarı alevli reçineli ateşler ve ızgara kırmızılar, muhteşem bir buhar.

Derinlerde bir yerde, cadı şeytanını dikmiş, büyük ahşap bir şeytan, siyah ve kıllı. Boynuzları ve keçileri görünce, o Bacchus olurdu. ama erkeksi özelliklerine göre, Pan ve Priape'ti. Herkesin farklı gördüğü karanlık figür; bazıları orada sadece terör buldu; diğerleri sonsuz sürgünün emildiği melankolik gurur tarafından taşındılar[44].

Hristiyanlığın antik çağlarda aldığı özverili Introitcent Introit'te (uzun çizgide insanların kolonilerin altında dolaştığı, sığınağa girdiği) - eski tanrı, geri döndü, onun için tekrar aldı. Lavabo da pagan arıtmalarından ödünç alınmış. Tüm bunları antik yasalarla talep etti.

Onun rahibesi hala yaşlıdır ( onur unvan); ama genç olabilir. Lancre 17 yaşında bir cadıdan bahsediyor. Güzel, korkunç derecede zalim.

Şeytanın nişanlısı çocuk olamaz: 30 yılını alıyor, Medea figürü, acının güzelliği, derin, trajik ve ateşli göz, büyük bir yılan dalgaları  rastgele iniyor. Bir torrent siyah, boyun eğmez saçtan bahsediyorum. Belki de, üzerinde, Verbena çelengi, mezarların sarmaşığı, ölümün menekşeleri.

Çocukları geri gönderir (yemeğe kadar). Servis başlıyor.

Bu mihraba gireceğim... ama Tanrım, beni hain ve vahşi (Tanrı'nın rahibinin) elinden kurtar.

Sonra İsa'ya olan saygısı, yeni efendiye olan saygısı feodal öpücük, her şeyin, tevazu, alçakgönüllülük, saygınlık, eski Tanrı'nın inkarına, "Şeytan'ınsırtını daha çok sevdiğimizi" kabul ettiği kabul edilen törenlere olan saygısı.

Rahibesini kutsamak ona kalmış. Ağaç Tanrısı onu bir zamanlar Pan ve Priape gibi karşılıyor. Pagan formuna uygun olarak kendisini ona verir, Apollo'nun tripodundaki Delphica gibi bir an için onun üzerine oturur. Nefesi, ruhu, hayatı, simüle edilmiş döllenmesini alıyor. Sonra, daha az ciddiyetle, kendini arındırır. Ondan sonra yaşayan sunak olacak.

Introitisbitti ve ziyafet için servis kesildi. Kılıçla yan yana oturan soyluların şöleninde, kardeşlerin ziyafetinde silah yok, bıçak bile yok.

Barış Muhafızı olarak herkesin bir karısı vardır. Bir kadın olmadan kabul edilemezsin. Ebeveyn olsun ya da  olmasın, yaşlı ya da genç, bir kadına ihtiyacın var.

Hangi içkiler, içki, bira, şarap? Kaprisli elma şarabı mı yoksa Perry mi? (Ikisi de 12. yüzyılda başladı.)

Belladone'un tehlikeli karışımıyla illüzyonun içecekleri çoktan bu masada belirdi mi? Tabii ki hayır. Çocuklar oradaydı. Dahası, düzensizliğin aşırılığı dansı engellerdi.

Bu dans, ünlü Sebt turu, sarhoşluğun birinci derecesini tamamlamak için yeterliydi. Arkalarına döndüler, kollarını geriye, birbirlerini görmeden. ama genelde sırtları birbirine dokunurdu. Kimse birbirini azar azar iyi tanımıyordu. Yandakini de. Yaşlı olan artık yaşlı değildi. Şeytanın mucizesi bu. O hala bir kadındı ve çekiciydi, kafası karışıktı.

O andakalabalık bu baş dönmesi içinde tek bir beden hissetti ve kadınların çekiciliğinden ve kardeşliğin belirsiz duygularından Gloria'da ofis devam etti. Sunak, ev sahibi ortaya çıktı. Bu da ne? Kadının ta kendisi. Onun küçük düşmüş bedeninden, saçlarının engin siyah ipekinden, tozda kaybolmuş, gururlu bir şekilde kendisini sunmuştur. Böbreklerinde, bir iblisin görevi olduğunu, Creed' in, adak yaptığını söyledi.

 Daha sonra çok küstahçaydı. Ama sonra, 14. yüzyılın felaketlerinde, Kara Ölüm'ün ve pek çok kıtlığın korkunç zamanlarında, Jacquerie ve Büyük Şirketler'in korkunç eşkıyaları, tehlikedeki bu insanlar için, etkisi çok ciddiydi. Eğer şaşırırsa bütün meclisin korkması gerekiyordu. Cadı son derece riskliydi ve bu cüretkar davranışta hayatını feda etti. Kimsenin söylemeye cesaret edemeyeceği kadar acı ve işkenceyle yüzleşti. Tutuldu ve kırıldı, göğüsleri yırtıldı, derisi yavaşça soyuldu (Cahors büyücü piskoposuna yapıldığı gibi) küçük bir kor ateşi ile yandı ve üye üyesinin üyesi sonsuza kadar acı yaşayabilirdi.

Şüphesiz ki hepsi taşındı. Kendilerini (Allah'ın buyruğuna) veren, namazı ve ekini (kurtulmak için) kurban eden, alçak gönüllü bir yaratık üzerine. Buğdaybuğdayı yetiştiren Dünya'nın Spirit' ine sunuldu. Uçan kuşlar, hürriyet Tanrısı'na götürülerek boyun eğdiler. Ne istiyorlardı? Onların uzak torunları olaraközgür olalım.

Hangi ev sahibini dağıttı? 4. Henry'nin günlerinde göreceğimiz gülen ev sahibi değil, ama  muhtemelen, Philtres'te gördüğümüz bu konferans, aşk ev sahibi, ona pişirilmiş bir pasta, yarın ateş tarafından geçebilecek kurbana. Onun hayatı, ölümü, yediğimiz şey buydu. Yanmış etini çoktan hissetmişti.

Sonunda, iki etten oluşan iki kurban, iki simulacre, üzerine konuldu: belediyenin son ölümü, son doğan. Kadın sunak ve konukçuluğun erdemine katıldılar ve toplantı aralarında bir araya geldi. -Triple Hostie, tamamen insan. Şeytanın gölgesinde, insanlar sadece halka taparlardı.

Bu gerçek bir fedakarlıktı. O başarılıydı. Kadın, kalabalığa yemek veren kadın işini bitirmişti. Yükseldi, ancak gururla poz verdikten ve tüm bunların meşruluğunu gördükten sonra oradan ayrıldı ve yıldırım çağrısıyla tüm bunların meşruluğunu gördükten sonra tahttan indirilmiş Tanrı'yı kışkırtan bir meydan okumaydı.

Kelimeleri alaya alarak: Agnus Dei, vs. ve Hristiyan ev sahibinin ayrılığı, giydirilmiş bir kurbağa getirdi ve onu parçalara ayırdı. Korkunç bir şekilde gözlerini devirdi, onları gökyüzüne doğru çevirdi ve kurbağanın kafasını kesti, tek bir kelime söyledi: Ah! Ah! Philip, sana sarılsaydım, aynısını sana da yapardım.

 İsa bu mücadeleye hiçbir şey söylemedi, yıldırım atmadı, yenildiğini sanıyorduk. Çevik iblisler grubu, küçük mucizelere sahip insanları şaşırtmak için bu anı seçtiler, safları korkuttular. Kurbağalar, zararsız bir canavar, ama çok zehirli olduğu düşünülüyor, onlar tarafından ısırıldılar ve güzel dişlerle yırtıldılar. Büyük yangınlar, yangınlar, kalabalığı eğlendirmek ve onları cehennem ateşine güldürmek için ceza almadan atılmıştı.

İnsanlar böyle trajik ve cesur bir hareketten sonra gülüyor muydu? Gülmediği kesin, ilki buna cesaret etti. Bu ateşler ona bir sonraki kazığa ait gibi görünmeli. Şeytani monarşinin geleceğini sağlamak, gelecekteki cadıyı yaratmak ona bağlı.




XII AŞK, ÖLÜM.-SATAN UÇUP GIDER.

Kalabalık serbest kalmış, güven içinde. Köle, boş bir an, birkaç saatliğine kraldır. Çok az zamanı var. Şimdiden gökyüzünü değiştiriyor ve yıldızlar eğiliyor. Bir dakika sonra, şiddetli şafak onu tekrar esir alacak, düşman gözü altında, kalenin gölgesi altında, kilisenin gölgesi altında, tekdüze bir işe, iki çan tarafından yerleştirilen ebedi sıkıntıya, bir tanesi şöyle diyecek: Her zaman, diğeri de diyor ki: Ben hiç yapmadım. Her biri, mütevazı ve kasvetli bir şekilde evinden çıkıyormuş gibi görünecek.

En azından bu kısa zamanda olsunlar! Mirastan mahrum kalan her biri bir kez yerine getirilsin ve rüyasını burada bulsun!

Ne kadar mutsuz, bu kadar sefil bir kalp ki bazen düşünmüyor, delice bir kıskançlığı var. Ya benim başıma gelseydi?

Elimizdeki tek detaylı açıklamalar, Fransa'nın yeniden çiçek açtığı 4. Henry'nin son yıllarının barış ve mutluluk döneminin modern zamanları. Bereketli, bereketli yıllar, Sebt'in organize edildiği Kara Çağ'dan oldukça farklı.

M. de Lancre ve diğerlerine ait değil ki üçüncü perdeyi Kermesse de Rubens olarak görmüyoruz, çok karışık bir seks partisi, özellikle yakın akrabalar arasında herhangi bir birleşmeye izin verecek büyük bir travesti topu. Sadece korku uyandırmak isteyen yazarlara göre Sebt gününün ana amacı, ders, Şeytan'ın açık doktrini, ensesttir ve bu büyük toplantılarda (bazen on iki bin ruh arası) ensesttir.

İnanması zor. Aynı yazarlar bu tür alaycılığa çok ters görünen başka şeyler söylüyorlar. Derler ki, biz sadece çiftler tarafından geldik, ziyafete ikişer iki oturduk, eğer tek bir kişi gelirse bile, ona liderlik etmesi için genç bir iblis gönderilerek partinin onurunu yerine getireceklermiş. Kıskanç aşıkların oraya gelmekten korkmadıklarını söylerler. Güzel meraklıları getirmek için.

Ayinin çocuklarla birlikte ailelerin geldiğini de görüyoruz. Sadece birinci perde için görevlendirildiler, ziyafet ya da ofis için değil, hatta üçüncü perde için bile. Bu biraz ahlak olduğunu kanıtlar. Ayrıca, sahne iki katıydı. Aile grupları iyi aydınlatılmış arazide kaldı. Reçineli duman  perdesinin ötesinde, insanın sapabileceği daha karanlık alanlar vardı.

Hakimler, engizisyoncular, çok düşmanca, büyük bir nezaket ve barış ruhu olduğunu itiraf etmek zorundalar. Soyluların şöleninde bu kadar şaşırtıcı olan üç şey yok. Kılıç ucu, düellolar, kanlı masalar. Sadık yiğitlerin yakınarkadaşı aşağılamak için. Tapınakçıların pis kardeşliği, her ne söylendiyse bilinmez, işe yaramaz; Sebt'te kadın her şey demekti.

Ensest meselesine gelince, iyi geçinmek zorundayız. Bugün izin verilen akrabalarla olan herhangi bir ilişki suç sayıldı. Modern hukuk, ki bu da hayırseverliğin kendisidir, insanın kalbini ve ailelerin iyiliğini içerir. Dulun, karısının kız kardeşiyle evlenmesine izin verir yani çocuklarına en iyi anneyi verir. Amcanın onunla evlenerek yeğenini korumasını sağlıyor. Her şeyden önce, güvenli ve tanınmış bir eş olan, çocukluğundan beri sevilen, ilk oyun arkadaşı, ilk oyun arkadaşı, önceden kalbini benimseyen anne için hoş bir eş olan kuzenle evlenmesini sağlar. Orta Çağ'da bunların hepsi ensesttir.

Sadece ailesini seven köylü çaresizdi. Altıncı sınıfta bile kuzeniyle evlenmek büyük bir olay olurdu. Akrabalığın bu kadar çok engel koyduğu köyünde evlenmenin imkanı yok. Uzakta başka yerlere bakmak zorundaydık. Ama sonra, çok az iletişim kurduk, birbirimizi tanımıyorduk, ve komşularından nefret ediyorduk.  Köyler, şölenlerde, nedenini bilmeden savaştılar (bu oldukça uzak ülkelerde hala görülmektedir); savaştıkları, tehlikede olabilecekleri yerde kadın tavlamaya pek cesaret yoktu.

Başka bir zorluk daha. Genç kölenin lordu yan taraftaki Lord Hazretlerinde evlenmesine izin vermedi. Karısının efendisinin kölesi olmuş olsaydı, onu kaybederdi.

Böylece rahip, yabancı olan kuzenini savundu. Pek çoğu evlenmedi.

Tam olarak önlenmesi gereken şeyi üretti. Sebt'te doğal çekimler patlak verdi. Genç adam orada tanıdığı, önceden sevdiği birini buldu. Ona 10 yaşında küçük koca deniyordu. Bunu kesinlikle tercih etti ve çok az kanonik engelleri hatırladı.

Orta Çağ'ın ailesini iyi tanıdığımızda, kalabalığı karıştıracak büyük bir cinsel ilişkinin bu alçaltıcı imalarına hiç de inanmayız. Aksine, her küçük grubun, sıkı ve konsantre bir şekilde yabancıyı kabul etmekten çok uzak olduğunu düşünüyoruz.

Köle, kıskanç değil (sevgilileri için) değil, çok fakir, o kadar zavallı, o kadar sefil, kaderi daha da kötüye gitmekten korkar, çocukları çoğaltarak, onu besleyemeyecek. Rahip, Tanrı, onların kölelerini artırmalarını istiyor. Kadının her zaman hamile kalması gerektiğini ve en tuhaf vaazınbu konuda olduğunu; bazen kanlı  kınamalar ve tehditler. Daha da inatçı olan, insanın sağduyusuydu. Bu şartlar altında çocuk sahibi olamayan zavallı bir kadın, sadece ağlamak için doğmuş, hamilelik korkusu vardı. O sadece gece partisinde, söylenen bu ekspres güvence üzerine tekrarlandı: "Hiç bir kadın hamile kalmadı[50]."

Ziyafete, dansa, ışıklara, eğlenceye, cinsel zevke değil. Bazıları sadece acı çekiyor. Diğerleri ise, onu kısırlaştırmak için aniden aşkı takip eden buzlu arıtmadan nefret ediyordu. Bunun bir önemi yok. Her şeyi kabul ettiler, yerlilerini kızdırmak yerine, bir adamı mutsuz etmek için, Tanrı'ya bir köle vermek için.

Güçlü bir büyü, ailede sevgiyi sıkılaştıran çok sadık bir anlaşma, yabancıyı dışladı. Aynı kölelikte, aynı yükü paylaşan anne babalara güvendik.

Bu yüzden, genel eğitim yok, karışık bir kaos noktası. Aksine, yakın ve özel gruplar. Sebt'i isyan olarak güçsüz kılan da buydu. Kalabalığı hiçbir şekilde karıştırmadı. Aile, kısırlığa özen gösteriyor, kendini çok yakınların sevgisine yoğunlaştırarak, yani,  ilgili olanlara odaklanarak. Anlaşma üzücü, soğuk, kirli. En tatlı anlar karardı, kirlendi. Ne yazık ki aşka kadar her şey sefalet ve isyandı.

Bu toplum zalimdi. Otorite dedi ki: Ama bu işi çok zorlaştırdı, ve sefaletin aşırılığıyla, ve bu anlamsız mantiksel engellerle.

Etkisi, vaaz edilen saflığın tam tersiydi. Hristiyan görünümü altında, Asya'nın ataerkilliği tek başına vardı.

En büyüğü evleniyordu. Küçük kardeşler, kız kardeşler, onun ve onun emrinde çalıştılar. Güney dağlarının ıssız çiftliklerinde, tüm mahallelerden ve kadınlardan uzak, erkek kardeşler kız kardeşleriyle yaşadılar ve her şeyde onlara aittiler. Genesis'e, Parsis'in evliliklerine, Himalayalar'ın bazı pastoral kabilelerinin hâlâ kullanımına benzer davranışlar.

Daha da şok edici olan annenin kaderiydi. Oğluyla evlenmedi, onu bir akrabasıyla bir araya getiremedi. Ona saygı duyacak bir Bru'dan emin olmak için. Oğlu (eğer yapabilirse), genellikle işgali korkunç olan uzak bir köyden bir kız ile evlendi, ya ilk yatağın çocuklarına ya da yabancının sık sık gittiği zavallı anne  ile evlendi. Buna inanmayacağız, ama bu şey kesin. En azından kötü muamele görmüş. onu şömineden, masadan uzaklaştırdık.

İsviçre yasaları, yangının köşesindeki yerini anneden almayı yasaklıyor.

Oğlunun evleneceğinden çok korkuyordu. Ama yapmasa bile kaderi daha iyi değildi. Yine de, babasının tüm haklarının ve hatta onu dövmenin tüm haklarını elde eden genç ev sahibinin hizmetkârıydı. Güney'de bu saygısızlığı tekrar gördüm: 25 yaşındaki oğlu annesini sarhoşken cezalandırdı.

Bu vahşi zamanlarda daha ne kadar... Tatilden yarı sarhoş bir halde geri dönen oydu. Ne yaptığını çok az biliyordu. Aynı oda, aynı yatak (çünkü hiç iki tane olmadı). Korkmadan değildi. Evli arkadaşlarını görmüştü ve bu onu kızdırdı. Oradan ağlamak, aşırı bir zayıflık, en acınacak terk edilme. Tek Tanrısı, oğlu tarafından tehdit edilen talihsiz, kalbi kırık, doğal olmayan bir durumda umutsuzdu. Uyumaya, görmezden gelmeye çalıştı. Her ikisi de farkına varmadan oldu, ki bu hala sık sık büyük şehirlerin yoksul mahallelerine oluyor. Zavallı, zorlanmış ya da korkmuş, belki de dövülmüş, her şeyden acı çekiyor. O andan itibaren evcilleşti ve vicdanına rağmen, çok fazla istifa etti, sefil bir köleliğe katlandı. Utanç verici ve acı  dolu bir hayat. Yıldan yıla yaş mesafesi arttıkça onları ayırdı. 36 yaşındaki kadın yirmi yaşında bir oğlu vardı. Ama elli yaşında, ne yazık ki daha sonra ne oldu? Uzak köylerin buluştuğu Büyük Sebt'ten, yabancıyı, genç metresini, bilinmeyen, sert, kalpsiz, acımasız oğlunu, ateşini, yatağını, kendi yaptığı evi geri getirebilirdi.

Lancre ve diğerlerine göre, Şeytan oğlunu anneye sadık kalması için büyük bir erdem yapmış ve bu suçu erdem olarak algılamış. Eğer bu doğruysa, kadının kadını savunduğu düşünülebilir. Cadı, onu evde tutmak için annesinin çıkarınaydı.

Lancre hala "anne ve oğul sevgisinden doğan iyi bir cadı olmadığını" iddia ediyor. İran'da, büyücünün doğumu için öyle bir şeydi ki, bu iğrenç gizemden gelmek zorunda olduğu söylenirdi. Böylece büyünün sırları kendini yenileyen bir ailede yoğunlaştı.

Kutsal olmayan bir hatayla masum tarımsal gizemi taklit ettiklerine inanıyorlardı. Sonsuz sebze çemberi, tahılın oluktan nefret ettiği, tahılın tahıl ürettiği yer.

Doğulular ve Yunanlar arasında yaygın olan daha az canavar birleşimleri soğuk ve kısırdı. Çok akıllıca terk edilmişlerdi, ve isyan ruhu olmadan zar zor geri dönmüşlerdi, ki bu da, absürt sertliklerden tahrik oldu, kendilerini çılgın bir şekilde tam tersi bir duruma attılar.

Doğaya karşı yasalar, doğaya karşı nefret ve ahlakla yapıldı.

Ey zor zamanlar! Lanetli zaman! Ve bir sürü umutsuzluk!

Biz de yazdık. Ama şafak sökmek üzere. Bir dakika içinde, ruhların kaçmasına sebep olan saat halkaları. Alnındaki cadı, kasvetli çiçekleri kurutuyor. Elveda kraliyet ailesine! Hayatı belki de... Gün onu bulsa ne olurdu? Şeytanla ne yapacak, alev mi, kül mü? Daha iyisini istemiyor. O çok iyi bilir, kurnazlık, yaşamanın, yeniden doğmanın tek yolunun ölmek olduğunu.

Bu dünyanın tek sevincinin yasını tutan ölülerin kudretli çağrışımcısı ölecek mi? Aşk bayılmış ve hayran olmuş bir rüya. Hayır, tabii ki yaşamak için.

Kutsal Ruh ölecek mi, Yaratılış'ı lanetlenmiş, doğayı yerde yatarken, kilisenin kirli bir bebek gibi, kirli bir bebek gibi dışarı attığı, doğayı alıp rahmine yerleştirdiği? Bu mümkün değil.

Orta Çağ'ın tek doktoru olarak ölecek mi? Hastalık çağında, onu zehirlerle kurtaran ve şöyle diyen tek doktor: Hadi, seni aptal!

Hayatta kalacağına emin olduğu için, gaillard, her şey rahatlıkla ölür. Kaçar, beceriyle yanar güzel keçi derisi, alevde ve şafakta bayılır.

Ama Şeytan'ı, her şeyi iyi ve kötü yapan, birçok şeyi seven, sevgi,  bağlılık, suç yapan kadın! Nedir bu? Burada terk edilmiş kırlarda tek başına!

Dedikleri gibi, o her şeyin dehşeti değil. Pek çok kişionu kutsayacak. Birden fazla kişi onu güzel buldu. Birden fazla cennet hissesini satıp yaklaşmaya cesaret edebilir. Ama etrafında bir uçurum var, onu çok takdir ediyoruz, ve ondan çok korkuyoruz! Bu yüce Medea'dan, onun güzel derin gözlerinden, siyah saçlardan şehvetli yılanların sel basmasından.

Sonsuza kadar yalnız. Sonsuza dek, aşk olmadan! Geriye kim kaldı? Daha önce sapmış olan Ruh'tan başkası değildir.

Pekala, benim sevgili şeytanım, gidelim... Çünkü orada olmak için sabırsızlanıyorum. Cehennem daha iyi. Dünyaya elveda!

İlki, korkunç dramayı oynadı, çok az hayatta kalmak zorunda kaldı. Şeytan, boyun eğmiş, kocaman siyah bir atı eyerlemişti, gözleriyle, burunlarıyla ateş açtı. Oraya bir sıçrama yaptı...

Onları gözleriyle takip ettik. Korkmuş iyi insanlar dedi ki: "Oh, ne olacak?" - giderken, en korkunç kahkahalarla gülüyor ve bir ok gibi yok oluyor.



KITAP 2ND


BEN YOZLAŞMANIN CADISIYIM.

Şeytan'ın narin mücevheri, küçük cadı, büyük olanın kaybolduğu Kara Ayin'i tasarladı. Geldi, kötü niyetle, kedinin inayetiyle çiçek açtı. İkincisi, diğerinden farklı; İyi ve eğik görünüşlü, sinsi, usulca dönen, isteyerek büyük sırtı yapan. Önemli bir şey olmadığı kesin. Oradan uzakta, doğada yok. Beşikten, kayganlaştırıcı ve kötü muamelelerle dolu. Tüm hayatını gece, kirli ve sorunlu anı ifade edecek. Gün boyunca nefret edilen bazı düşüncelerin rüyanın özgürlüklerini kullandığı belli bir anı.

Kanda bu sırla doğmuş olan bu içgüdüsel kötülük bilimi şimdiye kadar ve çok düşük görmüş, ne hiçbir şeye, ne hiçbir şeye ne de hiç kimseye saygı duymayacak. Şeytan'ın kendisi için zor, çünkü o hala bir ruh, ve bunun her şey için eşsiz bir zevki var.

 Çocukken her şeyi kirletirdi. Grandelette, güzel, kirlilikle şaşırıyor. Onun sayesinde, hangi mutfak olduğunu bilmiyorum. Kimyasal olduğunu bilmiyorum. Erken saatlerde, özellikle iğrenç şeyleri, uyuşturucuları, yarın da entrikaları manipüle ediyor. Bu onun elementi, sevgisi ve hastalıkları. İyi bir iç içe, yetenekli, cesur deneysel olacak. Sözde cinayetler ve zehir kullanımı için ona savaş açacağız. Böyle şeyler için çok az içgüdüsü var. Az da olsa ölümün tadını alıyor. Nezaket olmadan hayatı, iyileştirmeyi ve uzun yaşamı seviyor. İki yönden tehlikelidir: kısırlık için tarifler satacak, belki kürtaj için. Diğer taraftan, dizginlenemeyen, hayalgücünün ahlaksızlığı, lanet içkileriyle kadınların düşmesine seve seve yardım edecek, aşk suçlarının tadını çıkaracak.

Bu diğerinden farklı! O bir sanayici. Diğeri Impie, Şeytan'dı. o büyük isyancıydı, Şeytan'ın karısıydı, ve, Söylenebilir ki, annesi. Ondan ve onun içindeki güçten büyümüştür. Ama bu en fazla Şeytan'ın kızı. Onunla ilgili iki şeyi var, saf değil ve hayatı manipüle etmeyi seviyor. Bu onun payı; o bir sanatçı, zaten satılık bir sanatçı ve ticarete giriyoruz.

Onun doğduğu ensest ile kendisini devam ettireceği söylenir. Ama ihtiyacı yok. Erkek olmazsa sayısız küçük çocuk yapar. Elli yıldan kısa bir süre içinde, 15. yüzyılın başında, VI. Charles'ın yönetiminde büyük bir salgın yayıldı. Kim bir kaç sırrı  olduğuna inanırsa, bazı tarifler tahmin etmeyi düşünür, hayal kurar ve hayal kurarsa, kendisine Şeytan'ın favorisi der. Her deli kadın bu harika ismi alır: Ne? - Cadı.

Tehlikeli bir isim, kazançlı bir isim, insanlara olan nefretiyle ortaya çıkarılmış, ki kendisi de bilinmeyen bir güce hakaret eder ve imrenir. Yine de kabul edilir, sık sık iddia edilir. Onu takip eden çocuklara, yumruğunu tehdit eden kadınlara bu kelimeyi taş gibi fırlatın, arkasını dönüp gururla şöyle der: Doğru, sen söyledin!

İş iyi bir hal alır ve erkekler de bu işe karışır. Ancak cadıların en azında hala biraz Sibyll var. Bu aşağılık şarlatanlar, kaba hokkabazlar, azı dişi fareler, fare katilleri, hayvanlara büyü yapıyorlar, sahip olmadıkları sırları satıyorlar, bu sefer siyah duman, korku ve aptallıkla dolduruyorlar. Şüphe yok ki Şeytan, uludur ve çoğalır. Kötü bir zafer. Sıkıcı, düz. Yine de insanlar ona akın ediyorlar, başka bir tanrı istemiyorlar. Kendinden yoksun olan o.

15. yüzyıl, iki ya da üç büyük buluşa rağmen, yine de, bir asırlık, çok az fikirden yorulmuştur.

Saint-Denis Kraliyet Sebtinde, VI. Charles'ın uzun yıllar gömülü Duguesclin'in defnedilmesi için bu manastırda yaptığı çılgın ve kasvetli baloyla çok onurlu bir şekilde başlıyor. Üç gün, üç gece. Sodom mezarlarda yuvarlandı.  Henüz aptal olmayan aptal tüm bu kralları, atalarını, kuru kemiklerini biralarının içine atlayarak topunu paylaşmaya zorladı. Ölüm, farkında olmadan iç içe geçti, Voluptes'e acımasız bir iğne yaptı. Zamanın pis modaları patlak verdi. Şeytan'ın kınasından büyüyen bayanlar, göbeğini tuttular ve hepsi hamile gibi göründüler (bebekleri saklamanın takdire şayan bir yolu)[54]. Onlar oradaydı; bu moda kırk yıl sürdü. Öte yandan ergenlik, yüzsüzlük, onları belirgin çıplaklıklara çevirdi. Kadının alnında boynuzlu şapkayla şeytan vardı. bekar, sayfa, akrep ucu ayakkabısında vardı. Hayvan maskeleri altında kendilerini hayvanın alt taraflarından cesurca sundular. Ünlü çocuk yetiştiricisi Retz, sonra kendisi, korkunç yükselişini orada yaptı. Tüm bu harika kadınlar, korkak Jezebeller, erkeklerden daha az iribaşlı, giyinip süslenmeye tenezzül ettiler. Çıplak halde dağılmışlardı. Şehvetli öfkeleri, ahlaksızlık sergileri, korkunç meydan okumaları, hepsi için, anlamı, yaşam, beden, ruh, dipsiz uçurum ve uçurum.

Bunun içinden çıkan şey, zayıf bir nesil olan Azincourt'un yok edilmesidir, minyatürlerde hala titreyen zavallı bir nesil olan üzgün üyelerinin amaigri[55].

. Kral'ın ziyafetinden sonra  büyük hanımın dönüşünde onun sırdaşı ve bakanı olacak olan cadıya yas tutuyorum.

Kalede tek başına olduğu doğru. Ya da evlenmemiş erkeklerin dünyasındaki tek kadın. Romanlara göre, bayan güzel kızlarla dolaşmaktan zevk alırdı. Tarih ve sağduyu tam tersini söylüyor. Eleonore Rosamonde'a karşı çıkacak kadar aptal değildir. Bu kraliçeler ve büyük leydiler, o kadar ahlaksızdır ki (örneğin Henri Martin tarafından tarif edilen, kocasının hayran olduğu bir kızın öfkesi altında öldürülen). Kadının aşkının gücü, tekrar edelim, çünkü yalnız. Şekil ve yaş ne olursa olsun, bu herkesin hayali. Cadının tanrılığını kötüye kullanması için iyi bir oyunu var. Onu bu erkek assotis sürüsüne güldürmek ve evcilleştirmek için. Ona her şeye meydan okuyor, onlara hayvan gibi davranıyor. Onlar değişime uğradılar. Dört ayak üstüne düşerler, maymunların, gülünç ayıların, ya da şehvetli köpeklerin, çirkin Circé'yi takip etmeye can atarak.

Tüm bunlar acıma! Bundan bıktı. O sürüngen canavarları itiyor. Pis, yeterince suçlu değil. Kötülüğüne saçma bir çare buluyor. Küçük bir aşık için, daha da boş olması gerekir. Cadıya layık bir tavsiye. Uyan, bir saatten önce saf çocukluk uykusunda uyuyan masumların kıvılcımı. Bu, küçük  Jehan de Saintré'nin çirkin hikayesi. Cherubin ve diğer sefil bebekler.

Bu kadar ukala süs ve duygusal ahlakın altında fonun zalimliği çok iyi hissettiriyor. Çiçeğin içindeki meyveyi öldürürüz. Bu bir anlamda cadının "çocuk yemek"le suçlandığı bir şey. En azından hayatı içiyoruz. Yumuşak ve anaç formunda, güzel okşayan kadın zayıfların kanını tüketen bir vampir değil midir? Bu büyüklüklerin sonucu, bize romanın kendisi veriyor. Saintré, dedi ki, mükemmel bir şövalye olur, ama mükemmel bir narin ve zayıf olur, o kadar zayıftır ki, o kadar cesur olur ki, başrahip köylünün kahyası tarafından meydan okunur, en sonunda Leydi'nin ona en uygun şeyi gördüğü başrahip köylünün kahyası tarafından meydan okunur.

Bu boş hevesler alev alev, boşluğun öfkesini arttırıyor. Circe, canavarlarının ortasında sıkılmış, boğulmuş, canavar olmak isterdi. Vahşi hissediyor, kendini kilitliyor. Taretten karanlık ormana kötü bir bakış atıyor. Kendini büyülenmiş hissediyor ve zincirde tuttuğumuz kurtun öfkesine sahip. Onu istiyorum. Ve iki dakika sonra: Ne, o zaten gelmedi mi?

İşte geldi. Beni iyi dinle... Bir arzum var... seni boğmak, kendini boğmak ya da piskoposa teslim etmek gibi. Kaçmanın tek yolu beni başka bir arzuyla tatmin etmek, beni kurda dönüştürmek. Çok sıkıldım. Bu kadar yeter.  En azından geceleri ormanı özgürce yönetmek istiyorum. Daha çok aptal hizmetçi, beni sersemleten köpekler, birbirine çarpan sakar atlar, dolmadan kaçınan.

"Ama hanımefendi, eğer sizi alırlarsa." En azından patisi kesilen bayanın hikayesini biliyorsun. Ne kadar pişmanlık duyacağım! Artık seni dinlemiyorum. Sabırsızlanıyorum ve zaten... Ne mutluluk! Ay ışığında tek başına avlanmak, ve sadece geyikleri ısırmak için, eğer gelirse, adamım. çocuğu o kadar yumuşak ısır ki, özellikle de kadın dişini içine koydu! Hepsinden nefret ediyorum... Senin kadar değil... Ama geri adım atma, seni ısırmam. beni çok iğrendiriyorsun ve ayrıca, senin kanın yok... Kan, kan, ihtiyacın olan şey bu.

Hayır diyeceğin bir şey yok: Daha kolay bir şey yok, hanımefendi. Bu gece saat dokuzda içeceksin. Kendini kilitle. Kendinizi dönüştürün, orada inanılırken, ormanı yöneteceksiniz.

 Bu iş bitti ve bayan sabah yakalanıp katledildi. artık bunu yapamaz. Bu gece otuz fersah kazanmış olmalı. Avlandı, öldürdü; kanla dolu. Ama bu kan, yırtıldığı boynuzlardan geliyor olabilir.

Büyük bir gurur ve aynı zamanda bu mucizeyi gerçekleştiren kişi için de tehlike. Ancak bunu talep eden bayan, çok karanlık bir şekilde karşılıyor: Ey cadı, orada korkunç bir gücün var! Bunu tahmin edemezdim! Ama şimdi korkuyorum ve nefret ediyorum... Oh, haklı olarak nefret edildiğini! Yakıldığınızda ne güzel bir gün olacak! İstediğim zaman seni kaybedeceğim. Köylülerim, bu gece sahtelerini size çevirirler, eğer o gece tek kelime edersem... Git buradan, siyah, yaşlı!

Büyük patronları tarafından garip maceralara sürükleniyor. Sadece onu rahipten koruyan ve kazığa karşı savunan bir kale var. Korkunç koruyucularını ne reddedecek? Eğer Haçlı Seferleri'nden, Nicopolis'ten dönen Baron, örneğin, Türk yaşamının taklitçisi, onu buraya getirirse, çocuk çalma suçlaması onun için ne yapar? Bu razzialar, iki bin sayfanın her iki serail'e de girdiği Yunan ülkelerinde, Hristiyanlar tarafından hiçbir şekilde bilinmiyordu (12. yüzyılın başlarında, daha sonra Rodos veya Malta şövalyeleri tarafından İngiltere baronlarına). Tek yargılanan Gilles de Retz, küçük kölelerini elinden aldığı için değil onları şeytana kurban ettiği için cezalandırıldı. Onları  çalan ve muhtemelen kaderlerini görmezden gelen kişi iki tehlike arasındaydı. Bir taraftan, çatal ve köylünün sahtesi, diğer yandan, kulenin işkenceleri ona değer verirdi. Retz'in adamı, onunkorkunç İtalyanı, onu havan topuna yığmış olabilir.

Her tarafta tehlikeler ve kazançlar var. Artık korkunç şekilde yozlaştırıcı bir durum yok. Cadılar insanların kendilerine atfettiği saçma güçleri inkar etmediler. İğnelerle delik deşik olmuş bir oyuncak bebekle büyüleyebileceklerini, kilo verebileceklerini ve istedikleri herkesi öldürebileceklerini itiraf ettiler. Mandragor'la, gibbet'in ayağından yırtılmış olan köpek dişiyle, akılları saptırabileceğini, insanları canavara dönüştürebileceğini, yabancılaşmış ve deli kadınları doğurabileceğini itiraf ettiler. Daha da kötüsü, dikenli Apple'ın (veya Datura) öfkeli sayıklaması, dans to ölüme neden olan, binlerce utancın acı çekmesidir.

 Bu yüzden büyük nefretler, ama aynı zamanda aşırı terörler. Cadıların Çekici' nin yazarı Sprenger, kar zamanında, tüm yollar parçalanan sefil bir popülasyon, korkuyla dolu ve Almanya'daki küçük bir kasabanın her köşesini kaplayan gerçek kötülüklerle dolup taştığı korkusuyla yaşıyor. Diyor ki, Meryem Anamız'a ya da Münzevi'mize bu kadar çok hac ziyareti görmemişsiniz. Tüm bu insanlar, eriticiler, gizlenme, sürüklenme, düşme, cadıya gitme, şeytandan merhamet dilenerek. Yaşlı adamın gururu ve zaferi bütün buinsanları ayaklarının üstünde görmek.




O CADILARIN ÇEKICI

Cadılar oyunlarını saklayarak küçük bir sorun çıkardılar. Daha çok ayrıldılar ve Sprenger kitabını süsleyen hikâyelerin çoğunu kendi ağızlarından topladı. Thomistlerin kullandığı bölümler ve alt bölümler hakkında gülünç bir şekilde modellenmiş, ama gerçekten korkmuş, çok ikna olmuş, Tanrı ile Şeytan arasındaki bu korkunç düelloda Tanrı'nın, şeytanın avantaja sahip olmasına izin verdiği bu korkunç düelloda, sadece ellerinde alevi takip etmek için bir çare görür, mümkün olduğunca hızlı bir şekilde evi seçeceği vücutların yakıldığı.

Sprenger'ın sadece daha eksiksiz bir kitap yapma, geniş bir sistemi ve edebiyatı taçlandırmanın bir değeri vardı. Eski hapishane, günahların engizisyonu için Confessorlerin el kitabı, en büyük günahı engizisyonu için Direktörlük'ün yerini aldı. Ama büyücülük  olan büyük sapkınlık için Yönetmenlik ya da özel kılavuzlar, cadılar için çekiçler yaptık. Dominikliler tarafından sürekli zenginleştirilen bu kılavuzlar, kendisini Almanya'daki büyük görevine yönlendiren vebir yüzyıl boyunca Engizisyon Mahkemesi'nin rehberi ve ışığı olan Sprenger'ın Malleus'unda mükemmelliklerine ulaştı.

Sprenger bu konuları nasıl inceledi? Roma'da, rahiplerin hacılara ev sahipliği yaptığı yemekhanede, Bohemya'dan iki tanesini gördüğünü söylüyor: bir genç rahip, diğeri de babası. Baba, yolculuğunun başarılı olması için iç çekti ve dua etti. Sprenger, hayırseverliğiyle ona kederinin nereden geldiğini sorar. Oğlu ele geçirilmiş. büyük bir acı ve masrafla onu Roma'ya, azizlerin mezarına getirdi. "Bu çocuk nerede?" dedi keşiş. Bu cevap için korktum ve geri çekildim. Genç rahibi hayal ettim ve çok alçakgönüllü bir havayla yediğini görünce şaşırdım ve nazikçe cevap verdi. Yaşlı bir kadınla biraz sert konuştuktan sonra ona büyü yaptığını söyledi. büyü bir ağacın altındaydı. Her zaman hayırsever olmayan Sprenger kiliseyi kiliseye ve kutsal emanete yönlendirmeye başladı. Her istasyonda şeytan çıkarma, öfke, bağırışlar, kıvrımlar, her dilde Bargouinage ve Gambades'i zorlamak. Tüm bunlar, onları takip eden, hayranlık duyan, titreyen insanlar. Almanya'da çok yaygın olan şeytanlar İtalya'da  daha nadir bulunurlardı. Birkaç gün içinde, Roma başka bir şey hakkında konuşmadı. Büyük ses çıkaran bu dava şüphesiz Dominikli'yi dikkat çekmesi için tavsiye etti. Tüm Mallei ve diğer el yazma kılavuzlarını derledi ve şeytani prosedürde birinci oldu. Malleus' u bu macerayı 1484 yılında Papa VIII. Innocent'ın Sprenger'a verdiği büyük görevinden ayıran yirmi yılda yapılmalıydı.

Almanya'nın bu görevi için zeki bir adam seçmek çok gerekliydi, bir ruh adamı, yetenekli, Almanların karanlık sisteme olan isteksizliğini yenmişti. Roma, Hollanda'da büyük bir başarısızlıkla karşı karşıyaydı. Engizisyonu onurlandırdı ve sonuç olarak Fransa'yı kendisine kapattı (Toulouse, eski bir Albigensian ülkesi olarak, orada Engizisyon'a maruz kaldı). 1460 yılı civarında, Arras dekanı olan bir Roma hapishanesi, dini konuları tartışmaya başlayan söylem odalarına (veya edebi toplantılar) bir terör darbesi vurmayı hayal etti. Büyücü olarak yakıldı bu retorianlardan biri ve onunla birlikte, zengin burjuvalar, hatta şövalyeler. Asalet, böylece dokunuldu, tahriş oldu; halkın sesi şiddetli bir şekilde yükseldi. Engizisyon dikkat çekiciydi, lanetliydi, özellikle Fransa'da. Paris Parlamento kapısını kapattı ve Roma, beceriksizliğiyle, Kuzey'de terörün egemenliğini ortaya çıkarmak için bu fırsatı kaybetti.

 1484'te o an daha iyi seçilmiş gibiydi. İspanya'da korkunç oranlarda yer alan ve kraliyete hükmeden Engizisyon, kendi başına yürümek zorunda kalan fethedici bir kurum gibi görünüyordu. Her yere sızmak ve her şeyi istila etmek zorundaydı. Almanya'da bir engel buldu, dini prenslerin kıskanç muhalefeti, mahkemelerine, kişisel engizisyonlarına sahip olan, Roma'dan bunu almak için kendilerini asla ödünç vermediler. Ama bu prenslerin durumu, popüler hareketlerin onlara verdiği büyük endişeler, onları daha idare edilebilir hale getirdi. Tüm Ren ve Swabia, Salzburg'a doğru bile doğuda mayın döşendi. Zaman zaman köylü isyanları patlak verdi. Devasa bir yeraltı volkanı gibi görünüyordu. Görünmez bir ateş gölüydü. Bir yerden bir yere ateş püskürmesiyle ortaya çıkmıştı. Alman'dan daha çok korkulan yabancı Engizisyon, ülkeye terör estirmek ve isyancı ruhları kırmak için buraya geldi. Bugün büyücüler olarak yananlar, belki de yarın isyancılar olacaklardı. İnsanları evcilleştirmek için mükemmel popüler bir silah, takdire şayan türev. Bu sefer fırtına, 1349'da olduğu gibi büyücüler tarafından saptırılacaktı ve diğer birçok olayda Yahudilerin üzerine atılmıştı.

Sadece bir adama ihtiyaç vardı. Mainz ve Köln'ün kıskanç mahkemelerinden önce, Frankfurt veya Strasbourg'un alaycılarından önce mahkemesini kuracak olan Inquisitor, aklı başında bir adamdı. Kişisel becerisinin sallanması, bazen de bakanlığının  iğrençliğini unutması gerekliydi. Öte yandan Roma her zaman erkekleri çok iyi seçmeye çalıştı. Sorular hakkında çok az endişeliydi, pek çok insan, sebepsiz yere iş yapmanın başarısının her ülkeye gönderilen erkeklerin özel karakterine bağlı olduğuna inanıyordu. Adam Sprenger mıydı? Önce Almandı, Dominik'ti. Bu korkunç düzen tarafından desteklendi. Manastırları ve okulları tarafından. Okulların değerli bir oğlu gerekliydi, iyi bir okul öğrencisi, Somme'de ütülenmiş bir adam, her zaman metin verebilen Aziz Thomas'ı kapatıyordu. Hepsi Sprenger'dı. Ama ayrıca, o bir aptaldı.

Derler ki, dia-bolus dia, iki, ve bolus, kase ya da haptan gelir, çünkü yutmak hem ruh hem beden, her iki şeyi de sadece bir hap, aynı parça yapar. Fakat (Sganarelle'in yerçekimine devam ederek) Yunan etimolojisine göre diabolus, clausus ergastulo anlamına gelir; ya da düşen, gökten düştüğü için.

Sen nereden çıktın? "Maleficiendo, yani erkek de Fide Sentiendo." Garip etimoloji, ama çok geniş bir kapsamda. Eğer  kötü bir düşünceye kapılırsa, her büyücü, mutlaka bir sapık ve her kuşkucu büyücüdür. Yanlış düşünen herkesi büyücüler gibi yakabilirsiniz. Arras'a da bunu yapmıştık ve her yerde bunu ortaya çıkarmak istiyorduk.

Bu Sprenger'ın tartışılmaz ve katı bir erdemi.  O aptal, ama korkusuz; cesur bir şekilde kabul edilemeyenleri ortaya koyuyor. Bir başkası kaçmaya, hafifletmeye, itirazları azaltmaya çalışır. O öyle biri değil. İlk sayfada, önden bire, şeytani mucizelere inanmaması için doğal ve bariz sebepleri gösteriyor. Sonra soğuk bir şekilde ekliyor: Çok fazla sapkınlık var. Ve sebepleri çürütmeden, karşıt metinleri, Aziz Thomas'ı, İncil'i, kanonist efsaneleri ve parlatıcıları kopyalıyor. Önce sağduyuyu gösterir, sonra otoriteyle püskürtür.

Tatmin oldu, tatmin oldu, huzurlu, fatih; şöyle diyor: Peki, şimdi, ne diyorsun? Gerekçeni kullanacak kadar cesur olur musun? Mesela Şeytan'ın kendisini eşlerin arasına koymaktan zevk almadığından şüphe edin. Kilise ve kanonistler her gün ayrılığın sebebini kabul ederler.

Bu, tabii ki, cevapsız. Kimse patlamayacak. Sprenger, yargıçların bu el kitabının başında, herhangi bir kafir șüphesi olduğunu beyan eden yargıç, yargıca bağlıdır; tökezlememesi gerektiğini düşünüyor; ne yazık ki, eğer herhangi bir şüphe ya da insanlığı cezbediyorsa, kendini kınayarak ve kendini yakarak başlamak zorunda kalacaktı.

Her yerde aynı yöntem var.

Önce sağduyu; o zaman dikkatli ol ve sağduyuyu yok say. Örneğin birisi, aşk ruhunda olduğu için Şeytan'ın gizemli eyleminin  olduğunu varsaymak zorunda olmadığını söylemek için cezbedici olabilir. Bu yanıltıcı değil mi? "Hayır," dedi Sprenger, "distinguo." Odunları parçalayan, yanmaya yol açmaz. bu sadece dolaylı bir sebep. Ağaç ayırıcı aşktır (bakınız Denis l'Aréopagite, Origen, Jean Damascene). Aşk, aşkın dolaylı nedenidir.

Çalışmak böyle bir şey. Böyle bir adamı üretebilecek zayıf bir okul değil. Sadece Köln, Louvain, Paris, insan beynini şekillendirecek makinelere sahipti. Paris okulu güçlüydü; Latin mutfağı için, peki ya Janotus de Gargantua? Ama Köln daha güçlüydü, karanlıkların şanlı kraliçesi Hutten'a Obscuri viri, geri zekalı ve cahil, çok zengin ve verimli bir ırk verdi.

Bu katı okul, kelimelerle dolu, anlamsız, doğanın ezeli düşmanı, ve mantığın yanı sıra, kitaplarına ve elbiselerine, pisliğine ve tozuna inanılmaz bir inançla oturuyor. Mahkeme masasında, bir tarafta Somme, diğer tarafta da Yönetmenlik var. O bu işin dışında değil. Gülümsediği her şeye. Büyümek onun gibi bir adam için değil, astrolojide ya da simyada verecek kişi değil, aptallık henüz yeterince aptal değil, ki bu da gözleme yol açar. Ne demeliyim? Sprenger güçlü bir ruhtur, eski tariflerden şüphe eder. Albert-le-Grand çeşmedeki adaçayının büyük bir fırtına yaratmaya yeteceğini garanti etmesine rağmen, kafasını sallar. Adaçayı diğerlerine lütfen. Eğer tecrübemiz varsa, buradaki kurnazlığı fark ederiz. İzini kaybedip,  değişim veren, havanın zeki prensi. ama sorun çıkacak. Kötü olandan daha zeki bir doktorla uğraşıyor.

Keşke yargıçtan gelen bu takdire şayan adamı ve insanların ona getirdiğini görebilseydim. Tanrı'nın iki farklı küreden alacağı yaratıklar daha zıt olamazdı, birbirlerine daha yabancı, daha çok ortak dilden yoksunlardı. Kötülük dolu bir gözle gizlenmiş eski iskelet, üç kez cehennemin ateşine maruz kalmış; kara Orman'ın uğursuz yalnız çobanı, ya da Alplerin yüksek çölleri; bu vahşiler bilim adamının kör gözlerine, okulun yargısına sunulurlar.

Adalet yatağında uzun süre terlemeyeceklerdir. İşkence olmazsa, her şeyi söylerler. İşkence gelecek, ama daha sonra, dakikaları tamamlayıp süslemek için. Yaptıkları her şeyi açıklar ve memnun ederler. Şeytan çobanın yakın arkadaşıdır ve cadıyla yatar. Gülümsedi, zafer kazandı. Belli ki toplantının dehşetinden zevk alıyor.

Bu deli yaşlı bir adam. çoban daha az değil. Sizi aptallar mı? İkisi de değil. Oradan uzakta, ince, ince, otların büyüdüğünü duyarlar ve duvarların içini görürler. En iyi gördükleri şey doktorun şapkasını gölgeleyen devasa eşek kulakları. Çoğunlukla onlardan korktuğu için. Çünkü cesur olabilir, titriyor. Kendisi itiraf eder ki, eğer rahibin dikkate alıp şeytanı büyülemezse, bazen evini değiştirmeye karar verir, papazın kendisine geçişine karar verir ve Tanrı'ya adanmış bir vücutta kalmak için daha fazla gurur duyar. Kim  bilir, bu çoban ve cadıların basit şeytanları bir engizitörde yaşamak gibi bir hırsları olmaz mıydı? O kadar emin değildi ki, o muhteşem sesiyle, yaşlı kadına dedi ki: "Eğer efendiniz bu kadar güçlüyse, nasıl olur da onun saldırılarını hissedemem?" - "Onları çok fazla hissettim," dedi. Ben Regensburg'dayken, bazen penceremdeki fayanslara vururdu! Şapkama kaç kere iğne attı! Sonra yüzlerce imgelem, köpekler, maymunlar vs.

Şeytan'ın en büyük zevki, bu büyük mantıkçının doktoru zorlamaktır. Sahte, utanç verici argümanların sesiyle, sinsice sorulan sorularla, ancak sudan kaçan bu balık gibi davranarak ve mürekkep gibi karartarak kaçabilir. Örneğin: Şeytan sadece Tanrı'nın izin verdiği kadar iş yapar. Neden enstrümanlarını cezalandırıyorsun? Özgür değiliz. Tanrı, Job'a gelince Şeytan'ın bizi baştan çıkarmasına ve zorlamasına izin verir. Özgür olmayanları cezalandırmalı mıyız? Siz özgür varlıklarsınız (burada zorla yazılmış metinler). Siz sadece şeytanla olan anlaşmanızın kölelerisiniz. Eğer Tanrı Şeytan'ın bize bir anlaşma yapmasına izin verirse bu anlaşmayı mümkün kılar, vs.

"Ben çok iyiyim," dedi, "Bu insanları dinlemek için!" Herkes onun gibi  söylüyor. Duruşmayı alkışlamak; hepsi hareket halinde, titriyor, infaz etmeye istekli. Yeterince askı görüyoruz. Ama büyücü ve cadı, bu iki ibnenin alevde nasıl parlayacağını görmek ilginç bir parti olacak.

Yargıç'ın adamları var. Utanmıyor. Yönetim kurulunda üç tanık yeterli olacaktır. Nasıl olur da üç tanığımız olmaz, özellikle de sahteciliğe tanıklık etmek için? Herhangi bir arabulucu şehirde, herhangi bir köyde, komşulardan nefretle dolu, görgü tanıkları vardır. Dahası, Direktörlük asırlık, eski bir kitap. Işığın 15. yüzyılda her şey mükemmelleşti. Eğer tanık yoksa, halk sesi, genel çığlık[60] yeterlidir.

Samimi çığlıklar, korku çığlıkları, kurbanların ağlaması, büyülenmiş fakirler. Sprenger sert bir darbe aldı. Bu duygusuz öğretim üyelerinin, kuru soyutlamacılardan olduğuna inanmayın. Onun bir kalbi var. Bu yüzden bu kadar kolay öldürüyor. Acınacak halde, yardımsever. Eskiden hamile olan bu yas tutan kadına acıdı. Cadı çocuğu bir bakışla boğdu. Tarlasını parçaladığı zavallı adama merhamet ediyor. Kocasına acır, asla bir büyücü olarak karısının bir cadı  olduğunu görür ve onu boynundaki ipi, onun yanmasına neden olan Sprenger'a sürükler.

Zalim bir adamla, belki bundan kurtulabiliriz. ama bu iyi Sprenger ile umut edilecek bir şey yok. İnsanlığı çok güçlü; tedavi olmadan yakılırsın ya da adrese ihtiyacın olur. Aklın yerindedir. Bir gün, Strasbourg'dan üç iyi bayan tarafından şikayet edildi. Aynı gün, aynı zamanda, görünmez dayak yediler. Nasıl gidiyor? Sadece kendilerini büyüleyen bir adamı suçlarlar. Engizisyoncuya sorulduğunda, adam protesto etti, tüm azizler üzerine yemin etti ki bu bayanları tanımıyordu, onları hiç görmemişti. Yargıç buna inanmak istemiyor. Ağlıyor, yemin ediyor, işe yaramıyor. Bayanlara olan büyük acıması onu insafsız, inkarlara öfkelendirdi. Zaten ayağa kalkıyordu. Adam işkence görecekti ve orada en masumun yaptığı gibi itiraf edecekti. Konuşur ve der ki: "Aslında dün, bu saatte, vaftiz edilmiş yaratıkları değil, öfkeyle bacaklarımdan ısırmaya gelen üç amcığı yendim." - Yargıç, bir erkek olarak, bütün olayı gördü. zavallı adam masumdu. Kadınlar kesinlikle o günlerde korkaklığa dönüşmüştü. Kötü adam onları kaybetmek ve büyücü olarak geçirmek için Hristiyanların bacaklarına atmakla eğleniyordu.

Daha az yetenekli bir yargıçla bunu tahmin edemezdik. Ama her zaman böyle bir adama sahip olamazdın. Her zaman Engizisyon  masasında, hakime basit ve deneyimsiz bir eşek rehberinin bulunması çok gerekliydi. Eski Ennemi'nin hileleri, onları engellemenin araçları, büyük Sprenger'ın Rhine kırsalında mutlulukla kullandığı yetenekli ve derin taktikler. Bu görüşte, cebine takılacak olan Malleus genellikle nadir bir formatta basılırdı, 18'inde küçük olan. Duruşmada utanarak yargıcın masaya bir dosya açması ciddi bir şey olmazdı. Göz ucuyla bakabiliyordu ve masanın altından aptal kılavuzunu kazıyordu.

Malleus, bu tür tüm kitaplar gibi, Şeytan'ın toprak kazandığına dair tek bir itiraf içerir, yani Tanrı onu kaybeder. İsa'nın kurtardığı insan ırkı Şeytan'ın fethi olsun. Bu, çok görünür bir şekilde, efsaneden efsaneye doğru ilerliyor. İncil'in zamanından ne kadar uzaklaştı, leş yiyicilerin arasına girmekten çok mutluydu, ta ki Dante'nin zamanına kadar, teolojist ve hukukçu, azizlerle tartışır, yalvarır ve muzaffer bir hecenin sonucu olarak, tartışmalı ruhu ortadan kaldırır, muzaffer bir kahkahayla der ki: Mantıkçı olduğumu bilmiyordun!

Orta Çağ'ın ilk günlerinde hala ruhu alıp onu kazanmak için ıstırap bekliyor. Aziz Hildegarde (circa 1100) yaşayan bir adamın bedenine giremeyeceğini düşünüyor, aksi takdirde üyeler dağılacak; İçine sadece Şeytan'  ın gölgesi ve dumanı girer." Bu sağduyunun son parıltısı 12. yüzyılda kaybolur. Onüçünde, canlı ele geçirilmekten o kadar korkan bir başrahibe görüyoruz ki gece gündüz iki yüz silahlı adam tarafından tutuluyor.

İnsanların ilahi korumaya gittikçe daha az güvendiği, büyüyen bir terör çağı başlıyor. Şeytan artık bir gizli ruh değil, karanlığın içine süzülen bir gece hırsızı. bu gözü pek düşman, Tanrı'nın cesur maymunu. Günışığında, güneşin altında, yarattığını taklit ediyor. Kim demiş bunu? Efsane olan mı? Hayır, ama en iyi doktorlar. Albert-le-Grand, Şeytan'ın tüm yaratıkları dönüştürdüğünü söylüyor. Aziz Thomas çok daha ileri gider. "Doğa ve mikroplar tarafından yapılabilecek tüm değişiklikleri Şeytan taklit edebilir." der. Böyle bir mezar ağızda, Yaratıcı'nın önünde bir Yaratıcı oluşturmaktan başka bir işe yaramayan hayret verici bir imtiyaz. "Ama filizlenmeden yapılabilecekler için," diye ekliyor, "İnsanların canavara dönüşmesi, ölü bir adamın dirilişi, Şeytan bunları yapamaz. Tek başına, sadece mucizeye sahip, nadir ve eşsiz bir eylem. Ama günlük mucize, hayat, artık tek başına değil: şeytan, taklitçisi, doğayı onunla paylaşıyor.

Zayıf gözleri Tanrı'nın yarattığı doğadan Şeytan'ın yaratılan doğasına bir şey ifade etmeyen insanlar için bu ortak dünyadır. Her şeyin üzerinde korkunç bir belirsizlik dolacak. Doğanın masumiyeti kayboldu. Saf ilkbahar, beyaz çiçek, küçük kuş, Tanrı'nın iyiliği,  ya da hain taklitler, insan tuzağı mı? Her şey şüpheli hale geliyor. Bu iki yaradılıştan biri, diğeri gibi, şüpheli olarak gizleniyor ve istila ediliyor. Şeytan'ın gölgesi tüm yaşamı kaplar. İnsanların görünüşüne ve dehşetine bakılırsa, dünyayı paylaşmıyor, bir bütün olarak gasp etti.

Sprenger'ın zamanında bazı şeyler var. Kitabı Tanrı'nın çaresizliğinin en üzücü itiraflarıyla dolu. Öyle olduğunu söyledi. Böyle bir yanılsamanın, şeytanın her şey olduğuna inanmasına izin vermek, Tanrı'nın buna izin vermekten başka bir şey olmadığına inanmak, bu hataya karşı hiçbir şeyin savunamayacağı talihsiz ruhların lanetini belirlemektir. Dua yok, kefaret yok, hacca gerek yok; o, mihrabın vasiyyetini bile yapmaz. Garip bir utanç! Rahibeler, itiraf ettiler ki,ağızdan gelen ev sahibi, tam şu anda kendilerini utanç ve korku duymadan kendilerini rahatsız eden ve gitmesine izin vermeyen cehennem aşığını hissettiklerini itiraf ettiler. Ve aceleyle, ağlayarak, vücudu olduğunu, çünkü ruhuna sahip olduğunu da ekliyorlar.

Antik Manichaeanlar, modern Albigenler, iyi ile birlikte mücadele eden ve şeytanı Tanrı'ya eşit kılan kötülüğün gücüne inanmakla suçlandılar. Ama burada eşitten fazlası var. Eğer Tanrı hiçbir şey yapmazsa, Şeytan daha üstün görünür.

Dünyanın sunduğu garip gösteriye şaşırmadım. İspanya, korkunç bir öfkeyle, Malleus'un tanık olduğu korku ve ukala öfkesiyle, evini seçtiği sefil insanlarda küstah zaferi kovalar; yanarız, yaşadığı evleri yok ederiz. Onu ruhta çok güçlü buluyoruz, onu bedenlerinden çıkarmak istiyoruz. Ne anlamı var ki? O yaşlı adamı yakarak komşuya yerleşti. bazen (eğer Sprenger'a inanırsak) kendi hâkiminde zafer kazanarak onu defeden papazı yakalar.

Dominikliler, buna rağmen, Meryem Ana'nın sürekli tekrarlanmasını tavsiye ettiler. Ancak Sprenger bu ilacın geçici olduğunu kabul eder. İki Ave arasında kalabiliriz. Bu nedenle Rosary'nin icadı, Aves'in tespihi dikkat çekmeden, sonsuza dek ruh başka bir yerdeyken marmote. Tüm popülasyonlar, Loyola'nın dünyayı yönetmeye çalıştığı ve egzersizleri dahice olan bu sanat eserini benimsemektedir.

Bunların hepsi bir önceki bölümde büyücülüğün çöküşüyle ilgili söylediklerimizle çelişiyor. Şeytan artık popüler ve her yerde mevcut. Mağlup olmuş gibi görünüyor. Ama zaferden faydalanıyor mu? Özünde kazanıyor mu?

Evet, bizi parlak Rönesans yapacak olan Bilimsel İsyan'ın yeni yönü altında. Hayır,  cadılığın karanlık ruhunun eski yönüyle. Efsaneleri, 16. yüzyılda, her zamankinden daha fazla, daha yaygındır, mutlu bir şekilde grotesk'e döner. Titriyoruz ama yine de gülüyoruz[61].
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Kilise hakime ve suçlayıcıya büyücülerin el koymasını sağladı. Kilise kanunlarının güçlü olduğu her yerde büyücülük deneyleri çoğalır, rahipleri zenginleştirir. Laik mahkemelerin iddia ettiği her yerde, nadiren bulunurlar ve evlerinde en az yüz yıl boyunca ortadan kaybolurlar, 1450-1550.

İlk ışık parıltısı 15. yüzyılın ortalarında yapıldı ve Fransa'dan başlıyor. Joan of Arc'ın Parlamento tarafından yargılanması, onun rehabilitasyonu, iyi ya da kötü, kilise mahkemelerinin hataları üzerinde düşünmemizi sağlıyor. İngilizler için cadı, Basel Konseyi'nin en büyük doktorları için, Fransızlar için bir aziz, bir Sibyll. Rehabilitasyonu bir hoşgörü çağını başlatıyor. Paris Parlamentosu da sözde Vaudois d'Arras'ı rehabilite etti. - 1498'de kendisine sunulan bir büyücüyü  geri gönderdi. VIII. Charles, XII. Louis, Francis Iand'ın mahkumiyeti yok.

Aksine İspanya (1506) Kardinal Ximenes yönetimindeki İsabella (1506) altında cadıları yakmaya başladı. Cenevre, daha sonra piskoposu (1515) altında üç ayda beş yüz yandı. İmparator Charles-Quint, Alman anayasalarında, "mahalleye ve insanlara zarar veren büyücülük, sivil (ecklesiastik olmayan) bir meseledir." Boşuna, elkoymayı bastırır ( Ièse-majesté hariç). Büyücülükleri en iyi gelirlerden birini yapan küçük prens-piskoposlar öfkeyle yanmaya devam ediyor. Bamberg'in farkedilemez piskoposluğu bir anda 600 kişiyi ve Würzburg'u da dokuz yüz kişiyi yakıyor! Süreç çok basit. Her şeyden önce, tanıklara işkence yap. Acı ve korkuyla suçlanmak için tanık yarat. Sanıktan acı çekerek, kabul edin ve gerçeklerin kanıtlarına karşı bu itirafa inanın. Örnek: Bir cadı mezarlıktan yeni ölü bir çocuğun cesedini çıkardığını itiraf eder. Bu bedeni büyülü kompozisyonlarında kullanmak için. Kocası diyor ki: Mezarlığa git. Çocuk orada." Onu kazıp çıkardık ve birasının içinde bulduk. Ama yargıç, gözlerinin ifadesine rağmen bunun bir görünüş, Şeytan'ın bir yanılsaması olduğuna karar verdi. Kadının itirafını bizzat kendisi tercih ediyor. Yakıldı[62].

İyi prensler-piskoposlar arasında işler o kadar ilerledi ki, daha sonra gelmiş geçmiş en bağnaz imparator, Otuz Yıl Savaşı İmparatoru II. Ferdinand, Bamberg'de İmparatorluk kanunlarına uyması için bir imparatorluk komisyoncusu kurmak zorunda kaldı ve böylece episkopal hakim, onları körükleyen işkenceyle yargılamaya başlamamalı.

Cadıları itiraflarına çok kolay alıştık, bazen de işkence etmeden. Çoğu yarı aptaldı. Canavara dönüştüğünü itiraf ettiler. Çoğu zaman İtalyanlar korkak oldular. Kapıların altından kayarak çocukların kanını emdiler. Lorraine ve Jura'daki büyük ormanların topraklarından geçen kadınlar Louves oldular. Onları yakıyorduk. Bazı kızlar şeytana teslim olmalarını sağladılar ve hala bakire bulundular. Onları yakıyorduk. Pek çoğu, yakılmak için istekli görünüyordu. Bazen delilik, öfke. Bazen de umutsuzluk. Kazığa liderlik eden İngiliz bir kadın halka şöyle dedi: Yargıçlarımı suçlamayın. Kendimi kaybetmek istedim. Ailem korkuyla taşınmıştı. Kocam beni reddetti. Sadece onursuz bir şekilde hayata dönerdim... Ölmek istedim... Ben yalan söyledim.

Aptal Sprenger'a, çirkin Manuel'ine ve  Dominiklilerine karşı ilk tolerans kelimesi Constance'ın adli tabibi Molitor tarafından söylenmişti. Bu sağduyu meselesinin cadıların itiraflarını ciddiye alamayacağını söylüyor. Çünkü konuşan kişi kesinlikle yalanların babasıymış. Şeytan'ın mucizeleriyle alay etti, onların hayali olduğunu iddia etti. Dolaylı olarak, Hutten, Erasmus, hicivlerde Dominik'i aptallaştırıp Engizisyon'a şiddetli bir darbe indirdiler. Cardan diyor ki: El koyma, aynı sanık, mahkum ve destek için binlerce hikaye icat edildi.

Müsamaha elçisi Chatillon, Katoliklere ve Protestanlara karşı aynı zamanda kafirlerin yakılmaması gerektiğini, büyücülerin ruhlarını daha iyi bir yöne yöneltmemesi gerektiğini savunan Chatillon. Agrippa, Lavatier, Wyer hepsinden önemlisi Cleves'in ünlü doktoru bu sefil cadılar şeytanın oyuncağıysa şeytana onlardan daha çok saldırmalı, onları yakmamalı. Paris'teki bazı doktorlar, ele geçirilen cadıların aptal olduğunu iddia edene kadar inançsızlığı zorluyorlar. Çok ileri gidiyordu. Çoğu bir yanılsama altında hastaydı.

II. Henry ve Diane de Poitiers'in karanlık hükümdarlığı hoşgörü zamanlarını sona erdirdi. Diane'in yönetiminde, kafirleri ve büyücüleri yakarız. Catherine de Medici, tam tersine, etrafı astrologlar ve büyücülerle çevriliydi, onları korumak isterdi. Çok fazla çoğalıyorlardı.  III. Charles'ın emrindeki büyücü Trois-échelles onları yüz bin saydı ve Fransa'nın bir cadı olduğunu söyledi.

Agrippa ve diğerleri tüm bilimin büyü içinde olduğunu savunuyorlar. Beyaz büyü, doğru. Ama aptalların korkusu, fanatik öfke, çok az fark yaratıyor. Wyer'a karşı, gerçek alimlere, ışığa ve hoşgörüye karşı, karanlığın şiddetli bir tepkisi hiç beklenmiyordu. Neredeyse bir asırdır kendilerini aydın ve adil gösteren yargıçlarımız, İspanya Katolikliği ve Birlik öfkesi içinde büyük sayılarla başlatıldılar ve rahiplerden daha fazla rahip gösterdiler. Fransa'nın engizisyonunu reddederek, aynı şekilde, onu silmek isteyeceklerdir. Öyle ki Toulouse'daki tek Parlamento 400 kişiyi tehlikeye atıyor. Dehşetle yargılayalım, çok fazla etin siyah dumanı, yağ, delici çığlıklar, ulumalar, korkunç bir şekilde eriyip köpürüyor! Albigens'in ızgaraları ve rostolarından beri görmediğimiz korkunç ve mide bulandırıcı manzara!

Ama bu Bodin için çok az, Angers'ın adli tabibi, Wyer'ın vahşi rakibi. Büyücülerin o kadar çok olduğunu ve Avrupa'da 18 yüz bin kişilik Xerxes ordusunu yeniden inşa edebileceklerini söyleyerek başladı. Sonra da Bodin'in onları yargılayıp yakabilmesi için bu iki milyon kişinin bir araya toplanması dileğini dile getiriyor.

Rekabet de dahil olur. Milletvekilleri, sık sık cadıyla bağlantısı olan rahibin artık güvenli bir yargıç olmadığını  söylemeye başlıyorlar. Avukatlar, aslında, daha güvenli bir zaman gibi görünüyor. İspanya'daki Cizvit avukatı Del Rio (1596) Lorraine, Boguet (1602) Anjou'da (1605) eşsiz insanlardır.

Lorraine'de, bu korkunç bir büyücü ve hayalperest salgını gibiydi. Kalabalık, askerlerin ve haydutların sürekli geçişi için umutsuzdu, sadece Şeytan'a dua ettiler. Büyücüler insanları eğitti. Korku içindeki ana köy, iki terör arasında, büyücüler ve hakimler arasında, Nancy'nin yargıcı Remy'ye göre, topraklarını terk edip kaçmak istiyordu. Lorraine Kardinali'ne (1596) adanmış kitabında, 16 yılda 800 cadıyı yaktığını iddia eder. "Benim adaletim çok iyidir," dedi, "geçen yıl 16 kişi benim ellerimden geçmemek için intihar ettiler."

Rahipler aşağılandı. Bu sıradan adamdan daha iyisini yapabilirler miydi? Bu yüzden Aziz-Claude'un rahipleri, kendi tebaalarına karşı cadılığa karşı, dürüst Boguet'i yargıç olarak kabul ettiler. Bu zavallı Jura'da, zavallı otlaklar ve köknar ağaçlarıyla dolu fakir bir ülkede, umutsuz köle kendini Şeytan'a verdi. Hepsi kara kediyi sevdi.

Boguet (1602) kitabı büyük bir otoriteye sahipti. Parlamentodaki beyefendiler el kitabı olarak Saint-Claude'un küçük yargıcının bu altın kitabını okudular.  Bug, gerçekte, gerçek bir adli tabip, hatta titiz, kendi tarzında. Bu davalarda kullanılan haini suçluyor. avukatın müvekkiline ihanet etmesini ya da yargıcın onu öldürmesi için sanık sağ olsun diye söz vermesini istemiyor. Cadıların hala maruz kaldığı güvensiz davaları suçluyor. İşkencenin gereksiz olduğunu söylüyor. sonunda, ateşe atılmadan önce onları boğmak insanlıktı. Kurt adamlar hariç, canlı canlı yanmaya dikkat etmeliler. Şeytan'ın çocuklarla bir anlaşma yapmak istediğine inanmıyor. Şeytan sona erdi. bu pazarın on dört yaşından küçük olduğunu çok iyi biliyor. Bir madenciyle bu pazarın yaş ve sağduyu eksikliğinden kırılabileceğini çok iyi biliyor. Her şeyi işaret et; kendisi ile çelişiyor; başka bir yerde, bu cüzzamın sadece beşikteki her şeyi yakarak temizleneceğine inanıyor. Yaşasaydı buraya gelirdi. Araziyi çöl yaptı. Bu kadar vicdanlı bir şekilde yok eden bir yargıç yoktu.

Ama Bordeaux Parlamentosu'nda laik yargı yetkisinin zafer çığlığı Lancre'nin kitabında öne sürülüyor: İblislerin tutarsızlığı (1612). Bu Parlamento'nun danışmanı olan yazar, Bask ülkesindeki Şeytan'a karşı verdiği savaşı zaferle anlatıyor. Üç aydan kısa bir sürede kaç cadı ve daha güçlü üç rahip gönderdi. Logroño'da ( Navarra ve Kastilya Sınırı) iki yıl süren İspanya Engizisyonuna acıyarak, küçük bir öz-da-fé ile sona erdi ve bir sürü kadını serbest bıraktı.



IV
. BASK CADILARI (1609)

Rahiplerin bu güçlü infazı, Mösyö de Lancre'nin bağımsız bir ruh olduğunu gösteriyor. O politikada. Prens' in ( 1617) kitabında, "Kanun Kral'ın üstündedir" demiştir.

Basklar hiçbir zaman Inconstance kitabından daha iyi karakterize edilemediler. Burada, İspanya'da olduğu gibi, ayrıcalıkları onları neredeyse bir cumhuriyete koyuyor. Bizimki krala sadece silah olarak hizmet etmek için borçluydu. İlk davulda, Bask kaptanlarının altında iki bin adam silahlandırdılar. Ruhban sınıfı biraz ağırdı. büyücülerden sonra pek bir şey yapmadı. Rahip dans etti, kılıcı taşıdı, metresini Sebt'e götürdü. Bu metresi kiliseyi düzenleyen kutsal ya da sünnetçiydi. Rahip kimseyle karıştırmazdı, Tanrı'ya gündüzleri beyaz ayinini, geceleri Kara Ayin'de ve bazen de aynı kilisede olduğunu söylerdi. (Lancre)

Bayonne ve Saint-Jean-de-Luz Baskları, balinayı zıpkınlayan muhteşem bir küstahlığın riskli ve eksantrik kafalarıdır. Kendilerini Kanada İmparatorluğu IV. Henry kolonilerine atmışlar. Eşlerini Tanrı'ya ya da Şeytan'a bırakmışlar. Çocuklara gelince, bu denizciler, çok dürüst ve sondalar, eğer emin olsalardı, daha fazla düşüneceklerdi. Fakat onlar, arkalarından döndüklerinde, hesaplarını bir bir saydılar, hesaplarını da bulamadılar.

Çok güzel, çok cesur, hayal gücü olan kadınlar günü mezarlıklarda oturup Sebt Günü'nde yavşayarak, akşamları oraya gitmelerini bekleyerek geçirdiler. Bu onların öfkesi ve öfkesiydi.

Doğa onları cadı yapar: onlar denizin kızları ve illüzyonu. Balık gibi yüzüyorlar, dalgalarda oynuyorlar. Onların doğal efendisi havanın prensidir. Rüzgarların ve hayallerin kralıdır. Sibyll'i şişirip geleceği havaya uçuran kişi.

Onları yakan hakimler tarafından büyülenir: "Onları gördüğümüzde," dedi, "Rüzgardaki ve omuzlardaki saçlar, bu güzel saçla, o kadar iyi donatılmış, öyle ki, güneş bulutların arasından geçiyor, parlaklığı şiddetli ve şiddetli bir yıldırım. Oradan, gözlerinin cazibesi, aşkta olduğu kadar tehlikelidir.

Bu Bordelais, nazik hakim, 17. yüzyılda cübbeyi aydınlatan ilk sıradan yargıç, etkileşimlerde ut çalıyor ve hatta cadıları  yakmadan önce dans ettiriyor. O iyi yazar; bu diğerlerinden çok daha açık. Ve yine de zamanın doğasında olan yeni bir karanlık nedeni onun içinde çözülmüştür. Pek çok cadıda hakim hepsini yakamaz, en iyi düşünenleri ve tutkusunu en iyi şekilde affedecektir. Ne tutkusu? Ne tutkusu? İlk olarak, popüler bir tutku, muhteşem korkunçluğun aşkı, korkmanın zevki ve ayrıca söylenmesi gerekirse, edepsiz şeylerin eğlencesi. Bir kibir dosyası ekle: bu zeki kadınlar korkunç ve öfkeli Şeytan'ı ne kadar çok gösterirse yargıç böyle bir düşmanı evcilleştirmek için o kadar pohpohlanır. Zaferine kendini katıyor, aptallığında tahtlar kuruyor, bu saçma sohbete karşı zafer kazanıyor.

Bu türün en güzel parçası Logroño'nun oto-da-fé'sinin (9 Kasım 1610) İspanyol raporudur. Lancre, onu kıskanarak alıntılar yapan ve onu küçük düşürmek isteyen Lancre, partinin sonsuz cazibesini, gösterinin ihtişamını, müziğin derin etkisini itiraf eder. Bir iskelede küçük sayılarda yakılanlar, diğerinde de serbest bırakılan kalabalık vardı. İtirafı okunan tövbekar kahraman her şeye meydan okudu. Daha çılgınca bir şey yok. Sebt'te çocuklar hasheslerde yenilir ve ikinci bir yemek olarak cadıların cesetleri çıkarılır. Kurbağalar dans eder, konuşur, metresleri hakkında sevgiyle şikayet eder, şeytan tarafından azarlanırlar. Son olarak cadıları, vaftiz edilmeden ölen bir çocuğun koluyla aydınlatarak kibarca geri getirir.

Büyücülük, Basques'te  daha az fantastik görünüyordu. Görünüşe göre Sebt sadece büyük bir ziyafetti. Tüm soyluların bile eğlencesine gittiği bir ziyafetti. Ön sırada peçeli, maskeli insanlar vardı, bazıları prenslere inanıyordu. "Bir zamanlar görüldü," dedi Lancre, "sadece Landes'in aptalları." Bugün kaliteli insanlar görüyoruz." Şeytan, bu yerel noteleri kutlamak için, bazen bu durumda Sebt piskoposu oluşturuldu. Genç Lord Lancinena'nın kendisinden aldığı isim, şeytanın kendisi dansı açmak istediği kişidir.

Çok iyi desteklenen cadılar hüküm sürdü. Ülke üzerinde inanılmaz bir hayal gücünü kullandılar. Birçok insan kurban olduklarını düşündü ve ciddi şekilde hastalandı. Çoğu epilepsi ve köpek gibi havlıyordu. Acqs'ın tek küçük kasabasında bu talihsiz havlayıcılardan kırk tane vardı. Korkunç bir bağımlılık onları cadıya bağladı, böylece bir bayan tanık olarak çağırdı, göremediği cadının yaklaşımlarına, öfkeyle havlamaya başladı ve duramadan havlamaya başladı.

Böyle korkunç bir güç atfedilenler efendiydi. Kimse kapısını kapatmaya cesaret edemezdi. Bir yargıç, Bayonne'un suçlu yargıcı, Sebt'in evine gitmesine izin verdi. Saint-Pé Lordu Urtubi kalesinde parti yapmaya zorlandı. Ama bir cadının kanını emdiğini hayal edecek kadar kafası sarsıldı. Başka bir lordla birlikte ona cesaret verme korkusuyla Bordeaux'ya gitti ve kraldan , iki üyesi İspanya ve Lancre'den gelen iki üyesinin Bask ülkesinin büyücülerini yargılamak için taahhüt edilmesini sağladı. Eşi benzeri görülmemiş bir güçle devam eden mutlak Komisyon, dört ay içinde 60 veya seksen cadı yargılandı ve beş yüz tanesini de Şeytan'ın işaretiyle inceledi, ancak duruşmaya sadece tanık olarak katıldı (Mayıs-Ağustos 1609).

İki adamın ve birkaç askerin şiddet dolu bir nüfusun ortasında, güçlü bir kafayla, cesur ve vahşi denizcilerden oluşan bir grup kadınının bu kadar uzağa gitmesi güvenli bir şey değildi. Diğer tehlike ise çoğu büyücü olan rahiplerdi ve din adamlarının güçlü muhalefetine rağmen laik komisyon üyeleri onları yargılamak zorunda kaldı.

Hakimler geldiğinde, birçok insan dağlara kaçtı. Diğerleri ise, yakılacakların yargıçların olduğunu söyleyerek cesurca kaldı. Cadılar o kadar az korktular ki, duruşmada, izinli uykularında uyuyakaldılar ve uyanışta şeytanın güzelliğinden zevk aldıklarında emin oldular. Pek çok kişi dedi ki: Biz sadece onun için acı çekmek için yanacağımıza tanıklık etmekten acı çekiyoruz.

Sorgulananlar konuşamadıklarını söylediler. Şeytan, Gosier'i tıkadı ve boğazlarına dayandı.

 Bu hikayeyi yazan en genç komisyon üyesi Lancre, dünyada bir adamdı. Cadılar böyle bir adamla kurtuluş yolunun olduğunu gördüler. Lig bozulmuştu. 17 yaşında bir dilenci olan Murgui (Margarita), cadı olmayı karlı bulmuştu ve neredeyse çocukken, çocukları Şeytan'a yönlendirdi ve aynı yaştaki bir Lisalda'yla birlikte diğerlerini kınamaya karar verdi. "Her şeyi söyler," her şeyi, canlılık, şiddet, İspanyol vurgusu, yüz küstah, doğru ya da yanlış detaylarla yazdı. Korktu, eğlendi, jüriyi boşalttı, onları aptal gibi yönlendirdi. Bu yozlaşmış, ışıklı, öfkeli kıza Şeytan'ın işaretini koyabileceği kızların ve oğlanların vücutlarını aramanın verdiği korkunç yükü emanet ettiler. Bu yer duyarsız olduğunu ve iğnelere dokunulmazlıkla sıkıştırılabileceğinin farkına vardı. Bir cerrah yaşlı kadınları şehit etti, o da tanık olarak çağrıldı, ama eğer işaretli dediyse, suçlanabilir. Bu arsız kızın, bu talihsizlerin kaderinin metresi olan bu arsız kızın iğneyle onlara gitmesi ve bu kanlı cesetleri ölüme göndermesi iğrenç bir şey!

Lancre'de öyle bir imparatorluk edinmişti ki, adam Saint-Pé'de uyurken, hizmetçileri ve refakatçileriyle çevriliyken, Şeytan geceleri odasına girdi, Kara Ayin'in onu zehirlemek için perdelerinin altında olduğunu, ancak onu Tanrı'dan iyi korunduğunu söyledi. Kara Ayin,  şeytanın hakimin odasında seviştiği Lancinena hanımı tarafından servis edildi. Bu sefil hikayenin muhtemel amacını görebiliyoruz: dilenci, güzel bir bayana içerliyor, ve bu iftira olmadan, cesur komiserden de bir şeyler alabilir.

Lancre ve kardeşi, korkmuş, ilerlemiş, geri çekilmeye cüret ediyor. Kraliyet darağacını Şeytan'ın Sebt Günü'nü düzenlediği meydanlara diktiler. Bu korkuyla kendilerini güçlü hissettiler ve kralın koluyla silahlandılar. İhbarlar dolu gibi yağdı. Kuyruklarındaki bütün kadınlar birbirini suçlamaya geldi. Sonra çocuklar anneleri ihbar etmek için getirildi. Lancre, çekim gücünde sekiz yaşındaki bir tanığın iyi, yeterli ve saygın olduğuna hükmediyor.

M. d'Espagnet bu davaya sadece bir dakika verebilirdi, yakında Béarn Birleşik Devletleri'ne gitmek için. Lancre, eğer yaşlı kadınları yakmamış olsalardı tehlikede kalacak olan, bilgisizce genç kadınların şiddetiyle sürüklenerek duruşmayı dört nala koşturup, ateş etti. Yeterli sayıda cadı kazığa layık görüldü. Kendilerini kaybettiklerini görünce, onlar da konuştular, kınadılar. İlkleri ateşe getirildiğinde korkunç bir sahne vardı. Cellat, mübaşir, çavuşlar son günlerinde birbirlerine inandılar. Kalabalık, bu talihsizleri suçlamalarını geri çekmeye zorlamak için arabalarla mücadele ediyor. Erkekler hançeri boğazlarına takarlar. neredeyse öfkeli arkadaşlarının tırnakları altında ölüyorlardı.

 Ancak adalet onun onuruna düştü. Ve sonra komisyon üyeleri ellerindeki sekiz rahibin yargısına en sert şekilde davrandılar. Kızların açığa çıkması onları güncellemişti. Lancre her şeyi orijinal bilen bir adam olarak onların davranışlarından bahsediyor. Sadece Sebt Geceleri'ndeki yiğit egzersizleri için değil, her şeyden önce kiliseleri, benedictler ve marguillère'ler için onları kınar. Masalları bile tekrarlıyor: rahiplerin kocaları Newfoundland'a gönderdiğini ve Japonya'dan karıları onlara teslim eden şeytanları getirdiklerini.

Rahipler çok etkilendi. Bayonne piskoposu karşı koymak isterdi. Ona meydan okumuyor, kendini kaybetti ve yargıya katılması için papaz generalini atadı. Neyse ki Şeytan sanığı piskopostan daha iyi kurtardı. Bütün kapıları açtığında, sekizinden beşi bir sabah kaçtı. Komisyon üyeleri, zaman kaybetmeden kalan üçünü yaktılar.

Ağustos 1609'la ilgili. Logroño'daki duruşmalarını yapan İspanyol araştırmacıları 8 Kasım 1610'a kadar oto-da-fé'ye varamadılar. Bizden çok daha fazla utanmışlardı, çok sayıda davalı vardı. Bütün bir insanı nasıl yakacağını mı? Papa'ya ve İspanya'nın en iyi doktorlarına danıştılar. Geri çekilmeye karar verildi. Sadece inatçıları yakacakları, inkar etmekte direnenleri yakacakları ve itiraf edenlerin serbest bırakılacağı düşünülüyordu. Bu, özgürlük davalarındaki tüm rahipleri kurtaran yöntemdir.  İtiraflarından ve küçük bir kefaretlerinden memnunduk. (Bakın bakalım. Llorente ()

Engizisyon, kafirlerin yok edilmesi, Moors ve Yahudilere karşı zalimlik, büyücüler için çok daha azdı. Bu, çok sayıda çobanlar, kilise ile herhangi bir mücadele içinde değillerdi. Keçi muhafızlarının çok alçakça, bazen hayvani zevkleri düşünce özgürlüğü düşmanlarına pek önem vermiyordu.

Lancre'nin kitabı genel olarak laik ve parlamento adaletinin rahiplerin adaletinden daha iyi olduğunu göstermek için yazılmıştır. Hafifçe yazılır ve tüyün farkındadır, çok neşelidir. Büyük tehlikeden onun onuruna kaçan bir adamın sevincini hissediyor. Neşe gazı ve kibir. Cadıların ilk idamını takiben Şabat günü çocuklarının Şeytan'a şikayet ettiklerini gururla anlatır. Annelerinin yakılmadığını ama canlı olduğunu ve mutlu olduğunu söyledi. Bulutların derinliklerinden çocuklar, kendilerini mutlulukla ifade eden annelerin seslerini duyduklarını sandılar. Oysa şeytan, (Allah'ın azabından) korkardı. Kendisi için önemsiz bir Diablotin yerine dört Sebt'i geçirdi. Sadece 22 Temmuz'da ortaya çıktı. Büyücüler, ondan izin isteyince o: "Eyvah! Janicot'a karşı davanızı savunuyordum (Küçük John, bu yüzden İsa'yı aradı). Davayı kazandım. Ve hala hapiste olanlar yakılmayacak.

Büyük yalancı reddedildi. Ve  muzaffer hakim son yanan kişinin kafasından çıkan kurbağa bulutunu gördüğünü söyledi. İnsanlar üzerlerine taşla saldırdılar, o kadar taşladılar ki yanmaktan çok daha fazla taşlandılar. Ama tüm bu saldırıyla, alevlerden, sopalardan ve taşlardan kaçan siyah bir kurbağanın sonuna gelmediler ve kendisini bir iblis gibi asla bulunamayacağı bir yerde kurtardılar.



VE
 ŞEYTAN, DINSEL HALE GELIR (1610)

Cadıların hala satanist fanatiklik görüntüsü ne olursa olsun Lancre ve 17. yüzyıldaki diğer insanların anlattıklarına göre Sebt'in her şeyden önemli olduğu açıktır. Neredeyse zorla katkılar artırıyorlar, katılım ücreti alıyorlar ve olmayanlardan para cezası ödüyorlar. Brüksel ve Picardy'de, sabit bir ücretle, kardeşliğe yeni bir üye getiren parayı ödüyorlar.

Bask ülkelerinde gizem yok. 12 bin ruhtan oluşan toplantılar var. Zengin ve fakir insanlar, rahipler, beyler. Şeytan, bir beyefendinin kendisi, üç boynuzunun üstünde, bir beyefendi gibi şapka takıyor. Eski koltuğunu çok sert buldu, Druidic Taşı; kendine güzel bir altın sandalye verdi. Bu yaşlandığı anlamına mı geliyor? Gençliğinden çok daha fazla hırçın, haylaz, kabarık, büyük bir  sürahinin dibinden atlıyor; ayaklarını havaya kaldırıyor, başını eğiyor.

Her şeyin onurlu bir şekilde olmasını istiyor ve sahneleme ücretine mal oluyor. Sıradan, sarı, kırmızı, mavi alevlerin yanı sıra, manzarayı eğlendiren, göster, saklan, gölgeleri gizle, tuhaf bir müziğin kulağını, "özellikle bazı çanlar gıdıklayan" sinirlerini mızıkanın delip geçen titreşimleri şeklinde eğlendirir. Şeytan muhteşemlikle doldurmak için gümüş tabaklar getirir. O, iddiaları etkilemeyen kurbağalara bağlı değildir. zarif oluyorlar ve küçük lordlar gibi yeşil kadifeler giyiyorlar.

Görünüş, genel olarak, büyük bir panayır alanında, çok şeffaf kılıklı, geniş bir maskeli balodur. Kendi dünyasını bilen şeytan, Sebt piskoposu ya da kral ve kraliçeyle topu açar. Yüksek mevkiler, meclisi varlığıyla onurlandıran zengin ya da soylu büyük şahsiyetleri övmek için oluşturuldu.

Bu artık isyanın karanlık ziyafeti değil, serflerin uğursuz seks partisi, James, geceyi aşkla ve ölümdeki günle birleştirmek. Şiddet dolu Sebt turu artık tek dans değil. Daha çok dans ediyoruz, canlı ya da solgun, aşık, müstehcen, kızlar, Murgui, Lisalda gibi, en kışkırtıcı şeyleri sergiledikleri yerde. Bu dansların, Basklar arasında Sebt'e kadar uzanan karşı konulamaz bir cazibe olduğu söylenir. Tüm kadınlar, kadınlar, kızlar, dullar (bunlar çok sayıda).

Bu eğlence ve yemek olmadan, Sebt'in gazabını  az da olsa açıklayabiliriz. Aşksız aşktır. Şölen kesinlikle kısırlıktı. Böcek mükemmel bir şekilde ayarlar.

Lancre kadınları uzak tutmak ve hamile kalmaktan korkmalarını sağlamak için geçitte değişir. Ama genel olarak daha samimi, Boguet ile aynı fikirde. Cadıların vücuduna yaptığı zalim ve kirli incelemeler onların kısır olduklarına inandığını söylüyor. Ve bu kısır, pasif aşk Sebt'in dibidir.

Adamların bir kalbi olsaydı partiyi karartırdı.

Dans etmeye, yemeğe gelen deliler, hepsi birer kurbandı. İstifa ettiler, sadece hamile kalmamayı dilediler. Bu doğru, insandan çok daha fazla acının ağırlığını taşıdılar. Sprenger bize kendi zamanında aşktan kaçan hüzünlü ağlamayı anlatır: "Meyve Şeytan için!" Şimdi, (1500), günde iki sent için yaşıyorduk, ve bu zamanlar (1600), IV. Henry'nin altında, neredeyse yirmi sentle yaşıyoruz. Bu yüzyıl boyunca artan bir arzu, kısırlığa ihtiyaç var.

Bu hüzünlü rezerv, paylaşılan aşk korkusu, Sebt'i soğuk ve sıkıcı bir hale getirebilirdi, eğer yetenekli yöneticiler burleskini artırmasaydı, onu gülünebilir aralıklarla yutmazdı. Böylece Sebt'in başlangıcı, bu kadim sahne, kabaca saflık, şeytan tarafından taklit edilen döllenme (jadis by Priape), başka bir oyun, bir lavabo, soğuk arıtma (buza ve sterilize) tarafından takip edildi . Pourceaugnac'ta komedi[63] cadının normalde kendisine hoş bir figür, Sebt Kraliçesi, genç ve güzel gelini değiştirdiği yer.

Daha az şaşırtıcı olmayan bir yüz, siyah ev sahibi, siyah parti, antik çağlardan beri, Yunanistan'dan beri binlerce iğrenç şaka yapılmıştı. Diğerlerinin kadınlarını yöneten kadın-erkek, erkek-kadına, genç erkeğe eziyet edildi. Şeytan onu çok ciddiye aldığı yuvarlak halkalara böldü.

Lancre'ye göre (muhtemelen onu her şeye inandıran iki Brazen'e göre) birçok mecliste çok şaşırtıcı bir şeydi. Halka açık bir şekilde genellenir, ensest ve ensestleri sergiler, cadıyı üretmek için eski şeytani durumu gösterirdi, yani annenin oğlunu düşünmesi gerekir. O zaman cadılığın kalıtsal ve düzenli ailelerde olduğu çok faydasız bir şey. Belki de komik Semiramis'i, aptal Ninus'u oynuyorduk.

Belki de daha ciddi olan, bir komedi muhtemelen gerçek ve bu da yüksek sosyete libertininin varlığının iğrenç ve barbarca bir mistasyon olduğunu gösteriyor.

Biri felaket içkisinden (datura, Belladone) aklanan pervasız bir kocayı çekmeye çalıştı, böylece hareketi, sesikaybetti, ama  görme yeteneğini kaybetti. Karısı, diğer türlü erotik içeceklerle büyülenmiş, ne yazık ki kendinden yoksun, acınacak bir halde ortaya çıktı, ancak yapabilen kişinin öfke dolu gözleri altında sabırla okşanıyordu.

Onun görünür umutsuzluğu, dilini çözme çabası, hareketsiz uzuvlarını, sessiz öfkesini, göz hizasını çözmek için yaptığı çabalar, bakışlara, Molière'in bu tür komedilerine acımasız bir zevk verdi. Bu çok dokunaklıydı ve son utançlara itilebilirdi. Kısır utançlar, Sebt Günü'nün her zaman olduğu gibi, ve ertesi gün de yozlaşmış iki kurbanın hatıralarında çok gizliydi. Ama görenler, hareket edenler, unuttular mı?

Bu cezalandırılabilir eylemler aristokrasiyi zaten hissediyor. Kölelerin eski kardeşliğini, ilkel Sebt'i, dinsiz, ahlaksız ama her şeyin istendiği ve onaylandığı özgür ve şaşırtıcı olduğunu hatırlamıyorlar.

Belli ki şeytan, her zaman yozlaşmış, tekrar kendini şımartacak. Kibar, kurnaz, daha nazik bir şeytana dönüşüyor. Daha hain ve pis. Ne yeni, garip bir şey, Sebt günü, rahiplerle anlaşması? Benedictine'ini getiren, kilise işlerini halleden papazın adı neydi? Sabahları Beyaz Ayin'i, Kara Ayin'i mi? Şeytan der Lancre, ona ruhen kızlarıyla sevişmesini, tövbekarlığını bozmasını tavsiye eder. Masum sulh hakimi! Bir asırdır Şeytan'ın  kilisenin yararlarını sömürdüğünü görmezden geliyor. Yönetmen oldu. Ya da, eğer onu daha çok seviyorsan, yönetmen kendini şeytan yaptı.

Unutma, sevgili Lancre, 1491'de başlayan davalar, Paris Parlamentosu'nun hoşgörülü olmasına yardımcı olabilir. Artık şeytanı yakmıyor, maskeden başka bir şey görmüyor.

Birçok rahibe, sevgili bir Confessor'ün yüzünü ödünç almak için yeni kurnazlığına teslim olur. Örneğin bu Jeanne Pothierre, Quesnoy dini, olgun, kırk beş yaşında, ama ne yazık ki çok hassas. Onu dinlemeyen babasına ateşlerini ilan eder ve Falempin'e kaçarak birkaç fersah öteden kaçar. Hiç uyumayan şeytan, avantajını anlar ve bunu görür (Annalist) "Venüs'ün dikenleriyle toplanmış, kurnazca söylenen Baba'nın şekline bürünmüş, her gece manastıra geri döndü, onun yanında başarılı oldu, onu orada dört yüz otuz dört kez hesaba kattı..." Onun pişmanlığı için büyük bir acıma vardı, ve o orada bir kaç gün içinde iyi bir kalede öldü. Hangisi daha dokunaklı? Ama tüm bunlar, Lancre'nin Bayonne'da oynarken Marsilya'da gerçekleşen Gauffridi'nin güzel ilişkisinin huzurunda hiçbir şey değil.

Provence Parlamentosu'nun Bordeaux Parlamentosu'nun  başarılarını kıskanacak hiçbir şeyi yoktu. Laik mahkeme, kilise ahlakının reformcusu olmak için cadılık davasına tekrar el koydu. Manastırların kapalı dünyasına sert bir şekilde baktı. Nadir bir fırsat. Tek bir koşul rekabeti gerekti. Öfkeli kıskançlıklar, rahipten rahibe kadar intikam. Bu patavatsız tutkular olmasaydı, ki bunu anlık olarak göreceğiz, bu üzücü evlerde ölen bu büyük kadınların gerçek kaderi hakkında hiçbir bilgimiz olmazdı. Bu kapıların ardında neler olup bittiğine dair tek bir kelime bile etmezdik.

Lancre'nin çok hafif ve sıradan bir şekilde gösterdiği Bask rahibi, kılıç onun yanına gidiyor, Şabat'ta gece dans ediyor, orada kutsal emanetini yönlendiriyor, korkulacak bir örnek değildi. İspanyol Engizisyonu'nun bu kadar zorlandığı ve bu sert vücudun bu kadar hoşgörülü olduğu bir film değildi. Lancre'de, isteksizliğinin ortasında hala başka bir şey olduğunu çok iyi görebiliyoruz. Ve 1614'teki Genel Devletler, rahibi yargılamaması gerektiğini söylediklerinde, başka bir şey düşün. Provence Parlamentosu tarafından koparılan tam da bu gizem. Rahibelerin yöneticisi, onların efendisi, bedenlerine ve ruhlarına sahip olmak, onları büyülüyor: Gauffridi davasında ortaya çıkan buydu, daha sonra Loudun ve Louviers'ın korkunç davalarında, Ricci ve diğerlerinin bize açıkladığı Llorente'de.

 Bu taktik skandalı hafifletmek, halkın kafasını karıştırmak, arka planı saklayarak formunda işgal etmek için aynıydı. Bir büyücünün duruşmasında, büyücüyü ortaya çıkardılar, ve rahipleri yükselttiler, böylece büyü sanatları üzerine her şeyi atladılar ve ona terk edilmiş bir sürü kadının efendisinin doğal cazibesini unutturdular.

İlk davayı bastırmanın bir yolu yoktu. Provence'in ortasında, güneşin bugüne kadarki her şeyi deldiği bu ışık diyarında püskürmüştü. Ana tiyatro sadece Aix ve Marsilya'ydı, aynı zamanda Sainte-Baume'nin ünlü yeriydi, Fransa'nın dört bir yanından, sahip olmuş iki rahibe ve iblislerin ölümüne karşı düelloya katılmak için Fransa'dan sık sık gelen bir hac yeriydi. Bu konuyu engizitor olarak başlatan Dominikliler, bu rahibelere olan düşkünlüklerinden dolayı bunu büyük ölçüde yanlış anladılar. Parlamento'nun bu kararı aceleye getirmesi için ne kadar özen gösterdiği düşünülse de bu rahipler kendilerini açıklama ve özür dileme ihtiyacı duydular. Bu nedenle keşiş Michaëlis'in önemli kitabı gerçeklerle, masallarla, yaktığı rahip Gauffridi'yi sadece Fransa' nın değil, İspanya'nın, Almanya'nın, İngiltere'nin ve Türkiye'nin yanı sıra yaktığı rahiptir.

Gauffridi iyi bir adam gibi görünüyor. Provence dağlarında doğdu ve Hollanda ve Doğu'da geniş bir yolculuk yaptı. Marsilya'da en iyi üne sahipti, Acoules kilisesinde rahipti. Piskoposu  öldürdü ve en dindar bayanlar onu günah çıkarıcı olarak tercih etti. Herkes tarafından sevilmek için eşsiz bir hediye olduğu söylenir. Bununla birlikte, Provence'in soylu bir leydisi, kör ve tutkulu, zaten yozlaşmıştı, ona olan tutkusunu on iki yıllık çekici bir çocuk olan Madeleine de La Palud'a emanet etmezdi. Gauffridi aklını kaybetti ve yaşını ve kutsal cehaletine saygı göstermedi. Öğrencisinin terk edilmesine.

Ancak büyüdü ve genç asil bayan talihsizliğini, bu düşük sevgiyi ve evlilik umudunu gördü. Gauffridi, onu geri tutmak için, eğer onunla Tanrı'nın huzurunda evlenemezse Şeytan'dan önce evlenebileceğini söyledi. Büyücülerin prensi olduğunu ve kraliçe olacağını söyleyerek gururunu okşadı. Parmağına sihirli karakterlerle işaretlenmiş gümüş bir yüzük taktı. Onu Sebt'e mi götürdü yoksa orada olduğuna inandırdı mı, içecekler ve manyetik büyülerle onu rahatsız mı etti? Kesin olan şey, iki inanç arasında parçalanmış, korku ve heyecanla dolu, o zamandan beri deli olduğu ve bazı erişimler onu epilepsiye attığıdır. Onun korkusu şeytan tarafından canlı canlı kaçırılmaktı. Artık babasının evinde kalmaya cesaret edemedi ve Marsilya'daki Ursulines manastırına sığındı.



VI
 GAUFFRIDI (1610)

Ursuline düzeni en sessiz, en az mantıksız görünüyordu. Küçük kızları büyütmekle meşgul değillerdi. Yüksek İspanyol ecstasy hırsıyla başlayan Katolik tepkisi, Carmelites, Feuillantines ve Capucines manastırlarını çılgınca inşa eden imkansızdı. Oradan kaçması çok zor olan kızlar hemen öldüler ve bu hızlı ölümlerle, korkunç bir şekilde ailelerin insanlık dışı suçlarıyla suçlandılar. Onları öldüren utanç değil, sıkıntı ve umutsuzluktu. Manastırların (beşinci yüzyıldan Cassien tarafından tanımlanan) korkunç hastalığının ilk dakikasından sonra, ağır sıkıntı, öğleden sonraların melankolik sıkıntısı, tanımlanamayan tembellere sürüklenen hassas can sıkıntısı, kısa sürede onları zayıflattı. Diğerleri de o kadar öfkeliydi; çok fazla kan onları boğmuş.

 Bir rahibe, sevdiklerine çok fazla pişmanlık bırakmadan düzgün bir şekilde ölmek için, yaklaşık on yıl alır (bu sıradan bir manastır hayatıdır). Bu nedenle geri çekilmek gerekliydi ve sağduyulu ve deneyimli insanlar, onları uzatmak için onları meşgul etmek için onları fazla yalnız tutmanın gerekli olduğunu düşündüler. Satışçı Aziz Francis, hastaları ziyaret edecek olan Visitandinleri kurdu. İkiye iki. Bus Sezar ve Romillion, doktrin rahipleri ile bağlantılı olan Romillion, Doktrin'in kızları, Ursulines, din öğretmenleri, bu rahiplerin yönettiği din öğretmenlerini kurdular. Hepsi piskoposların yüksek teftişi altında, ve çok az, çok az manastır; henüz manastıra kapatılmamışlardı. Visitandinler söndü; Ursulines (en azından öğrencilerin ebeveynleri) alındı. İkisi de dünyayla akrabaydı. Saygıdeğer yönetmenler altında. Tüm bunların tuzakları vasatlıktı. Oratorianlar ve Doktrinaireler çok değerli insanlar olmasına rağmen, düzenin genel ruhu sistematik olarak orta, ılımlı ve yüksek bir uçuşa çıkmamaya dikkat ediyordu. Ursulines'ın kurucusu Romillion, yaşlı bir adamdı, Protestan bir din adamıydı, her şeyi gözden geçirmiş ve her şeyden dönmüştü. Genç Provencals'ın zaten çok bilge olduğuna inanıyordu ve küçük sürülerini monoton ve mantıklı Oratorian dininin basit çayırlarında tutmak niyetindeydi. Can sıkıntısı burada geri geldi. Bir sabah, her şey kaçtı.

Provencal dağcı, gezgin, mistik, bela ve tutku adamı Gauffridi, oraya Madeleine'in müdürü olarak  geldi, başka bir eylem daha yaptı. Bir güç hissettiler, ve şüphesiz genç çılgın aşkın kaçışlarından, bunun şeytani bir güçten başka bir şey olmadığını anladılar. Hepsi korkuyla ve birden fazla sevgiyle ele geçirildi. Hayal gücü yüksektir; kafalar dönüyor. Burada beş ya da altı tane ağlama, çığlıklar, çığlıklar, şeytan tarafından ele geçirilmiş hisler var.

Ursuline'ler manastıra kapatılsaydı, tek yöneticileri Gauffridi herhangi bir şekilde kabul edebilirdi. 1491'deki Quesnoy manastırında olduğu gibi, sevdiğimiz kişinin figürünü isteyerek alan Şeytan, rahibelerin ortak aşığı Gauffridi figürü altında oluşmuş olabilir. Ya da Llorente'nin bahsettiği bu İspanyol manastırlarında olduğu gibi, onları rahiplik rahipliğinin, seviştiği kişiler olduğuna ikna ederdi, ve bu günah da kutsaldır. Fransa'da ve hatta Paris'te bu rahiplerin metreslerine "kutsanmış" denildiği yerde bile görüş yaygındır. (L'Estoile, ferman. Michaud, p. 561.)

Gauffridi, her şeyin efendisi Madeleine'e sadık mıydı? Aşktan ahlaksızlığa geçmedi mi? Bilmiyoruz. Karar, duruşmada görünmeyen ama sonunda kendini şeytana ve ona teslim eden bir rahibeyi gösterir.

Ursuline'ler güncel bir evdi. Herkesin geldiği, gördüğü bir evdi. Doktrinlerinin, dürüst ve kıskançlarının gözetimi altındaydılar. Kurucu orada öfkeli ve çaresiz bir haldeydi. Yeni doğan düzen için ne büyük talihsizlik, tam o  anda, Fransa'nın her yerine yayılmıştı! Gösterişi bilgelik, sağduyu ve sükunetti. Ve birden bire delirdi! Romillion o şeyi bastırmak isterdi. Rahiplerinden biri tarafından gizlice bu kızları şeytandan çıkarmış. Ama şeytanlar doktriner şeytan çıkarıcıları hesaba katmadılar. Küçük sarışın, asil şeytan Belzebub, kibir iblisi, dişlerini bayıltmadı.

Ele geçirilenler arasında, özellikle yirmi-beş yaş arası bir kız çocuğu Romillion'un evlat edindiği, tartışmalarda yetiştirilmiş ve beslenen bir kız çocuğu vardı, Protestan olarak doğdu, ancak babası ya da annesi babası gibi, onun gibi bir Protestan'ın eline düşmüştü. Adı Louise Copeau gibi görünüyor. O, çok fazla göründüğü gibi, olağanüstü bir ruhun kızıydı, kuduz bir tutkunun. Korkunç bir güç ekle. Üç ay boyunca, korkunç fırtınaya ek olarak, sekiz günde en güçlü adamı öldürebilecek umutsuz bir mücadeleyi destekledi.

Üç şeytanı olduğunu söyledi: Verrine, iyi Katolik şeytanı, ışık, havanın şeytanlarından biri; Leviathan, şeytani şeytan, akılcı ve Protestan; sonunda bir günah daha itiraf etti. Ama bir tanesini unutuyor, kıskançlık iblisi.

Küçük olandan, sarışından, gözdesinden, gururlu asil bayandan acımasızca nefret ediyordu. İkincisi, onun Sebt Günü'nde olduğunu ve orada kraliçe olduğunu ve orada tapınıldığını ve ona teslim olduğunu ama Prens'e teslim olduğunu söylemişti.

Bir hançer  sapladığı bu Louise şüphelenemeyecek kadar öfkeliydi. Deli, onu kaybetmek için delilere inanırdı. İblisi tüm kıskanç iblisler tarafından desteklendi. Hepsi Gauffridi'nin büyücülerin kralı olduğunu haykırdı. Büyük bir ele geçirilen gürültü her yere yayıldı. Bir rahip, sihirbazların kralı, tüm ülkeler için Sihir Prensi. Bu dişi şeytanların alnına sapladığı korkunç demir ve ateş gibi.

Herkes aklını kaybetti, hatta yaşlı Romillion bile. Gauffridi'ye olan nefreti ya da Engizisyon korkusu, konuyu piskoposun elinden aldı ve iki eleklisi olan Louise ve Madeleine'i, Dominik'in baş rahibi olan Peder Michaëlis'in manastırına götürdü. Bunlar sadece şeytan çıkarmaydı. Ama iki kız Gauffridi'yi suçlamak için onu Engizisyon'a getirecekti.

Michaëlis, Advent in Aix'te Parlamento'dan önce vaaz verecekti. Bu dramatik davanın onu ne kadar yükselteceğini düşündü. Ağır ceza mahkemesi avukatlarımızın istekliliğiyle, dramatik bir cinayet ya da ilginç bir suç sohbeti söz konusu olduğunda bunu ele geçiriyor.

Bu işteki en güzel şey Advent, Christmas ve Lent zamanlarında dramayı yönetmek ve Paskalya anının arifesinde sadece Kutsal Hafta'da yanmaktı. Michaëlis kendini son perdeye ayırdı ve çalışmalarının büyük kısmını Leuven'den  gelen Doktor Dompt'a emanet etti.

Flamanların en iyi yaptığı şey hiçbir şey yapmamaktı. Louise'de ona korkunç bir yardımcı verildi, Engizisyondan üç kat daha azimli, tükenmez bir öfke, yanıcı bir dil, tuhaf, bazen Barok, ama ürpertisi, gerçek bir cehennem meşalesi.

Louise ve Madeleine arasındaki iki şeytan arasındaki düello, halkın önünde bir düelloya dönüştü.

Örneğin iyi bir kuyumcu olan Sainte-Baume'ye hacca gelen basit insanlar, Troyes en Champagne halkı, Louise'in iblislerini zalimce dövdüğünü ve sihirbazları havaya uçurduğunu görünce çok sevindiler. Sevinçle ağladılar ve Tanrı'ya şükrederek gittiler.

Ancak bu eşitsiz mücadeleyi görmek için Flaman dakikalarının ağır tepkisinde bile çok korkunç bir gösteri; bu kız, yaşlı ve güçlü, güçlü, güçlü, Crau taşlarının gerçek ırkı, her gün taştan bir ırk, her gün bu kurbanı bayıltıyor, bu kurbanı eziyor, genç ve neredeyse çocuk, kötülüğünden, utancından, sevgisinden ve utancından, epilepsi nöbetlerinde...

Flamanların hacmi, Michaelis'in eklenmesiyle, dört yüz sayfada, bu kızın beş ay kustuğu, hakaret ve tehditlerin kısa bir özüdür, ve onun vaazları hakkında , her şey hakkında vaaz verdi, ayinler hakkında vaaz verdi, ayinler hakkında vaaz verdi, hilkat garibesi, cılız, vs.

Louise çılgın çeyrekte, itiraf edilmeli. hiçbir karışıklık bu kadar uzun mücadeleye yetmezdi. Ama kıskançlığı ona kalbini hastaya verebileceği her yerde veriyor ve iğneyi içine sokuyor. Korkunç bir berraklık.

Her şeyin devrilmesi. Bu Louise, şeytanın sahip olduğu, istediği kadar iletişim kuruyor. En yüksek otoritenin insanlarına karşı açgözlülük yapıyor. Fransa'nın saygıdeğer Catherine'i, Ursulines'in ilki, bu harikayı görmeye gelir, onu sorgular ve her şeyden önce apaçık bir hata ve aptallık suçuyla onu şaşırtır. Diğeri ise, küstah, şeytanı adına: Şeytan yalanların babasıdır.

Orada bulunan en az akıllı bir adam bu kelimeyi yükseltir ve ona der ki: "O zaman yalan söylüyorsun." Ve şeytan çıkaranlara: "Bu kadını ne susturursunuz?" Onlara Paris'te sahte bir Martha'nın hikayesini aktarır. Tanrı'nın bedenini alan şeytan! Zavallı adam hayrete düştü... Engizisyon'un önünde kendini küçük düşürüyor. Çok fazla parası var, artık tek kelime etmiyor.

Louise'in yöntemlerinden biri seyirciyi korkutmak ve şöyle demek: "Sihirbazlar görüyorum..." Herkes kendi için titriyor.

 Muzaffer, Sainte-Baume'den Marsilya'ya kadar gidiyor. Flaman şeytan kovucusu, Şeytan'ın tuhaf sekreteri ve sırdaşı olarak beş mektup yazdı:

Gauffridi'yi dönüştürmek için Marsilya Capuchins'i çağırmak için; - Gauffridi'yi bir hırsızlıkla tutuklayıp, onu bir evde esir tutabilmek için; - ılımlılara, Fransalı Catherine'e, kendilerine karşı kendilerini ona karşı ifade eden Doktrin rahiplerine, kendilerine karşı kendilerini ona karşı ifade eden doktrin rahiplerine... - Sonunda, bu dizginlenmemiş kadın kendi amirine hakaret ediyor: Bana ilk başta alçakgönüllü ve itaatkar olmamı söylemiştin. Sana tavsiyeni veriyorum.

Verrine, Louise'in şeytanı, havanın ve rüzgarın şeytanı, onu çılgın, hafif kelimeler ve aptalca bir gururla yok etti. Arkadaşlarını ve düşmanlarını incitiyor, Engizisyon'un ta kendisi. Bir gün Aix'te çölde vaaz vermek için ısıran Michaëlis'e güldü ve Sainte-Baume'de herkes onu dinlemeye geldi. Vaaz veriyorsun, Michaelis, doğru söylüyorsun, ama az şey yap... Ve Louise, çalışmadan, ulaşılmaksızın, mükemmelliğin özetini anladı.

Bu vahşi eğlence Madeleine'i daha çok bozmuştu. Bir kelime 100'den fazla vaaz vermişti. Barbarca bir kelime: "Yakılacaksın!" (17 Aralık) Küçük kız, burkuldu, istediği her şeyi söyledi ve onu alçakça destekledi.

Herkesin önünde kendini küçük düşürdü. Annesi, amiri Romillion, seyircilerden af diledi. Buna inanırsak, korkulu  onu parçalara ayırdı, ona merhamet etmesi için yalvardı, çok fazla cezalandırmaması için.

Diğeri ise bir kaya gibi yumuşaktı, bir tuzak kadar yumuşaktı, onun olduğunu hissetti, istediğini yapmak için. Onu aldı, sardı, bayılttı ve ruhunun küçük bir parçasını aldı. İkinci büyüleme, ama Gauffridi'nin tepetaklak olması, terör tarafından ele geçirilme. Sopanın altında yürüyen yok olmuş yaratık ve kamçı her gün enfes bir acıyla itildi. Hala sevdiği kişiyi öldürmekle suçlanıyordu.

Madeleine direnseydi, Gauffridi kaçardı. Herkes Louise'e karşıydı.

Aix'te Michaëlis bile, vaazında onun gölgesinde kaldı, ona çok az davranıldı, onurunu o kıza bırakmak yerine her şeyi durdururdu.

Marsilya, Avignon Engizisyonunun büyüdüğünü görmekten korkan Gauffridi'yi savundu ve evde bir Marseillais aldı.

Özellikle piskopos ve bölüm rahiplerini savundu. Günah çıkaranların kıskançlığından başka bir şey olmadığını söylediler. Keşişlerin laik rahiplere karşı olan nefreti.

Doctrinairelar her şeyi bitirmek isterdi. Gürültü için özür dilediler. Çoğu kişi o kadar kederliydi ki her şeyi terk etmeye ve evlerini terk etmeye çok yakındılar.

Bayanlar öfkelendi, özelliklede Marsilya'yı krala iade eden kralların lideri Bayan Libertat. Hepsi Gauffridi için ağladı ve şeytanın Tanrı'nın kuzusuna saldırabileceğini söylediler.

Louise' in onu cesede götürmesini emrettiği Capuchinler Dominikliler'in düşmanlarıydı. Ruhlarından aldıkları rahatlamayı kıskanıyorlardı. Capuchins'in kadınlarla sürekli temas kurmasını sağlayan gezgin yaşam onları daha çok iş haline getirdi. Din adamlarının hayatlarına bu kadar yakından bakmamızı istemediler. Gauffridi'ye gittiler. Ele geçirilenler elde edilemeyecek kadar nadir değildi. doğru zamanda bir tane aldılar. Aziz Francis'in ipinin etkisi altındaki şeytanı Aziz Dominique'in tam tersi demiş ve onun adına şöyle yazmışlar: Gauffridi hiçbir şekilde bir büyücü değildi, durdurulamadı.

Sainte-Baume'de bunu beklemiyorduk. Louise yasak gibi görünüyordu. Sadece Capuchin'lerin şeytanlarına gerçek olduğuna yemin ettirmediğini söyledi. Titreyen Madeleine tarafından desteklenen zayıf cevap.

Bu, hırpalanmış bir köpek gibi ve hala var olmaktan korkuyor, her şeyi ısırıp parçalayabiliyordu. Bu krizde Louise korkunç bir şekilde ısırıldı.

Sadece piskoposun farkında olmadan Tanrı'yı gücendirdiğini söylüyor. Kimseye isim vermeden "Marsil'in büyücülerine karşı" diye bağırdı. Ama acımasız ve ölümcül kelimeyi Madeleine'e söyletti. Çocuğunu iki yıl kaybetmiş bir kadın onu boğmuş olarak belirlendi. Kadın, işkenceden korkar, kaçar ya da  saklanır. Kocası, babası gözyaşları içinde Sainte-Baume'ye geldi, muhtemelen soruşturmacıları bükmek için. Ama Madeleine asla kendini reddetmeye cesaret edemezdi. suçlamayı tekrar etti.

Kim güvendeydi? Hiç kimse yok. Şeytan Tanrı'nın İntikamcısı olarak alınır alınmaz alevlerin içinden geçebilenlerin isimleri onun diktesi altında yazıldığı sürece herkes gece gündüz kazığın korkunç kabusunu gördü.

Marsilya, Papalık Engizisyonu'nun bu cüretkarlığına karşı Aix Parlamentosu'na güvenmeliydi. Ne yazık ki Aix'te sevilmediğini biliyordu. Burası, küçük resmi hakim ve soylu kasabası, her zaman Marsilya'nın ihtişamlı ihtişamını kıskanmıştır, bu güneyin kraliçesi. Aksine, Gauffridi'nin Parlamento'ya başvurmasını engellemek için, papalık engizisyoncusu Marsilya'nın rakibiydi. Büyük kafaları geçen yüzyılda Vaudois katliamında zenginleştirilen çok fanatik bir vücuttu. Laik yargıçlar olarak, Papa'nın engizisyonunun böyle bir emsal yarattığına sevindiler ve bir rahip durumunda Engizisyon'un sadece hazırlık soruşturmaları için ilerleyebileceğini kabul ettiler. Eski iddialarını sorgulayanların verdiği bir istifa gibiydi. Bordeaux'nun yaptığı gibi Aix Isırığı'nın da yaptığı gibi, kilisenin kendisi tarafından sansürcü ve din ahlakının reformcuları olarak inşa edildi.

Bu olayda, her şeyin garip ve  mucizevi olması, bu kadar öfkeli bir iblisin aniden Parlamento'ya, siyasi ve diplomata yağ çekmesine şaşılacak bir şey değildi. Louise, merhum kralı överek kralın halkını büyüledi. IV. Henry (kim inanırdı?) Şeytan tarafından kutsandı. Bir sabah, tek kelime etmeden "Cennete yeni çıkmış olan bu tanrısal ve kutsal krala övgüler yağdırdı."

Bu gibi iki eski düşman, Parlamento ve Engizisyon, şimdi laik kol, askerler ve cellat güvence altına alınan bir meclis komisyonu, ele geçirilmişleri incelemek için Sainte-Baume'ye gönderilen meclis komisyonu, onların ifadelerini, suçlamalarını dinlemek ve listeleri hazırlamak gerçekten korkutucuydu. Louise, dikkatsizce Capuchin'leri, Gauffridi'nin savunucularını atadı ve bedenleri ve bedenleriiçinde cezalandırılacaklarını duyurdu.

Zavallı babalar kırılmıştı. Şeytanları artık tek kelime etmedi. Piskoposu bulmaya gittiler ve ona Gauffridi'yi Kutsal Balm'da temsil etmeyi ve itaat etmeyi reddedemeyeceğini söylediler. ama bundan sonra piskopos ve bölüm bunu talep edecek ve onu piskoposluk adaletinin koruması altına alacaklardı.

Muhtemelen bu sevgili adamın görüntüsünün iki kızı büyük ölçüde rahatsız edeceğini ve korkunç Louise'in kalbinin iddialarından sarsılacağı hesaplanmıştır.

Bu kalp, aslında, suçluların yaklaşırken uyandı. öfkeli olan bir anlık şefkat yaşamış gibi görünüyor. Tanrı'nın ölüme  ittiği kişiyi kurtardığı duasından daha fazla yanan bir şey bilmiyorum. Yüce Tanrım, sana dünyanın kökeninden teklif edilen tüm fedakarlıkları sunuyorum. Hepsi Louis için! Size azizlerin tüm ağlamalarını sunuyorum. Meleklerin tüm sevinçlerini. Hepsi Louis için! Duanın daha büyük olması için daha fazla ruh olmasını istiyorum. Hepsi Louis için! Coelis Pater Deus, Ludovici bahis! Fili kefaretçi mundi Deus, misere Ludovici!vs.

Bu arada, çok komik! Sanığın sertleşmemesini ve suçlu olduğunu kabul etmesini isterdi. Bu durumda bizim hukukumuzda yakılacağı kesindi.

Onun da işi bitmişti, artık hiçbir şey yapamıyordu. Sadece onun tarafından fethedildiği için küçük düşürülen Michaëlis, kendisini ona bu kadar yardımcı olan ve trajedinin tüm sırlarının görülmesine izin veren Flaman şeytan çıkarıcısına karşı kızgındı, Michaëlis tam olarak Louise'i kırmak ve Madeleine'i kurtarmak için geldi. Bu durum uygunsuz değildi ve sahne hakkında kesin bir anlayışa tanıklık etti. Winter ve Advent korkunç Sibyll ile doluydu, öfkeli becchant. Hafif bir mevsimde, bir Provence baharında, Lent, hasta bir çocukta ve utangaç bir sarışında daha dokunaklı bir karaktere sahip bir kadın şeytanı fark ederdi. Seçkin bir aileye mensup küçük hanım, soylular bununla ilgileniyordu, ve Provence Parlamentosu.

Michaëlis, küçük meclis üyesi Louise'in erkeğini dinlemekten çok uzak , kapısını kapattı. Bir Capuchin, Louise'in ilk kelimesinde şöyle bağırdı: "Sessizlik, lanetli şeytan!"

Ancak Gauffridi, Sainte-Baume'ye vardı ve orada üzgün bir figürdü. Aklı başında bir adam, ama zayıf ve suçlu, böylesine popüler bir trajedinin sonunu çok fazla hissetti, ve, zalim felaketinde, kendisini terk edilmiş, sevdiği çocuk tarafından ihanete uğrattığını gördü. Kendini terk etti ve Louise'in önüne konulduğunda, yargıç olarak göründü. Eski kilise hakimlerinden biri, zalim ve kurnaz bir okul öğrencisiydi. Ona doktrinle ilgili sorular sordu ve onun evet cevabını verdiği her şeye, örneğin "Şeytan'ın sözü ve yeminiyle adalete inanılabileceği en şüpheli şeyleri verdi."

Sadece sekiz gün sürdü (Ocak 1-8). Marsilya rahipleri bunu talep etti. Arkadaşları Capuchin'ler odasını ziyaret ettiklerini ve sihirli bir şey bulamadıklarını söylediler. Marsilya'dan dört top onu alıp eve getirdi.

Gauffridi çok alçaktı. Ama rakipleri çok yüksek değildi. İki sorgucu, Michaelis ve Flaman bile utanç verici bir şekilde anlaşmazlık içindeydiler. İkincisinin Louise'in ilki olan Madeleine'in kısmiliği kelimelerin kendisini aşmış ve saldırıya uğramıştır. Bu suçlamalar, vaazlar, vahiyler, Şeytan'ın bunu yazan Flaman Louise'in ağzıyla dikte ettiği bu kaos tüm bunların Tanrı'nın sözü olduğunu savundu ve dokunulmasından korktu. Lideri Michaëlis'e büyük bir güvensizlik itiraf etti, Madeleine'in iyiliği için Louise'i kaybetmek için bu belgeleri değiştireceğinden  korktu. Onları mümkün olduğunca savundu, kendini odasına kilitledi ve kuşatmayı destekledi. Michaëlis, parlamenterlere sahip olan Michaëlis, sadece Kral adına el yazmasını alabildi ve kapıyı çaldı.

Hiçbir şeyden korkmayan Louise, kralın Papa'ya karşı çıkmasını istedi. Flaman, lideri Michaëlis'e Avignon'daki elçiliğe başvurdu. Ama ihtiyatlı Papalık mahkemesi, bir soruşturmacının bir soruşturmacıyı suçlamasından korkuyordu. Sadece teslim olması gereken Flamanları desteklemedi. Michaëlis, onu susturmak için belgeleri ona geri verdi.

Michaëlis'in ikinci raporu ve hiçbir şekilde diğeriyle kıyaslanamaz olan Michaëlis sadece Madeleine ile doludur. Onu sakinleştirmek için müzik yapıyoruz. Yemek yesin de yemese de dikkatle not edilir. Ona çok fazla önem veriyoruz, bazen de eğitici bir şekilde. Büyücü hakkında garip sorular sorulur. Şeytan'ın işaretine sahip olan vücudunun kareleri hakkında. Kendisi incelendi. Her ne kadar Parlamento'nun doktorları ve cerrahları (p.70), Michaëlis, onu Sainte-Baume'de ziyaret etmiş ve gözlemlerini belirtmiştir (p.69). Başhemşire Noktası aradı. Hakimler, halktan ve rahipler barıştılar ve karşılıklı denetimlerinden korkmamak zorunda kaldılar. Görünüşe göre bu formaliteleri görmezden gelmişler.

Louise'de bir yargıç vardı. Bu cesur kız bu kızgın demir pisliklerini damgaladı:  Flood'un yutduğu kişiler bundan daha fazlasını yapmadılar! Sodom, senin hakkında böyle bir şey söylenmedi!

Ayrıca diyor ki: "Madeleine kirliliğe teslim edildi!" Gerçekten çok üzücüydü. Zavallı aptal, kör bir yaşam sevinci, yanmaması, ya da şimdi jüriye karşı hareket eden, şarkı söyleyen, bazen utanç verici, arsız ve kışkırtıcı bir özgürlükle dans edenin o olduğu düşüncesiyle. Doktrin rahibi, eski Romillion Ursuline'ı için kızardı. Bu adamların uzun saçına hayran olduğunu görünce şok oldu. Onları kesmenin gerekli olduğunu söyledi. Bu kibri elinden almak için.

İyi zamanlarında itaatkar ve nazikti ve onu bir Louise'e dönüştürmek istiyorduk. Ama onun şeytanları birbirininki gibi açık sözlü ve öfkeli değillerdi. Onlara vaaz vermek istediklerinde, yoksulluktan başka bir şey söylemediler. Michaëlis oyunu tek başına oynamaya zorlandı. Flaman astını aşan baş soruşturmacı olarak bu küçük bedenden altı bin altı yüz altmış şeytandan oluşan bir ordu çıkardığını garanti etti. sadece 100 tane kalmıştı. Halkı daha iyi ikna etmek için, onun yuttuğu büyüyü ya da cazibesini reddetmesini sağladı, dedi ve yapışkan bir maddede ağzından çıkardı. Kim buna teslim olmayı reddederdi ki? Yardım hayrete düştü ve ikna oldu.

Madeleine kurtuluş yolundaydı. Engel kendisiydi. Her an, yargıçlarının kıskançlığını kızdıracak ve onların sabrını yitirecek pervasız  şeyler söyledi. Gauffridi'yi temsil eden her nesnenin onu gördüğünü itiraf etti. Erotik rüyalarını saklamıyordu. "Bu gece," dedi, "Cumartesi'ndeydim." Sihirbazlar altın heykelimi sevdiler. Her biri, onu onurlandırmak için ona kan teklif etti. Ellerinden mızraklarla çektiler. Dizlerinin üzerinde, boynunda iple ona geri dönmem ve ona ihanet etmemem için yalvarıyordu. Direniyordum... Sonra dedi ki: "Burada onun için ölmek isteyen biri var mı?" - "Ben," dedi genç bir adam, "ve büyücü onu öldürdü."

Başka bir anda, sadece güzel sarı saçlarından birini sorduğunu gördü. Ve, ben reddederken, o dedi ki: En azından yarım saç.

Yine de hala direndiğine emindi. Ama bir gün, kapı açıkken, Gauffridi'ye koşan din değiştirenimiz vardı.

En azından cesedi geri aldık. Peki ya ruh? Michaëlis nasıl geri alacağını bilmiyordu. Sihirli yüzüğünü memnuniyetle bildirdi. Çekti, kesti, yok etti, yaktı. Aynı zamanda bu nazik insanın inatçılığının odaya giren görünmez büyücülerden geldiğini varsayarsak, silahlı bir adamı her taraftan vuran bir kılıçla yerleştirdi ve görünmezleri parçalara ayırdı.

Ama Madeleine'i dönüştürmek için en iyi ilaç Gauffridi'nin ölümüydü. 5 Şubat'ta,  Engizisyoncu, Lent in Aix'te vaaz vermeye gitti, jüriyi ve anima'yı gördü. Parlamento, dürtülerine uysal olarak Marsilya'ya gönderilerek, kendisini piskoposun, bölüm Capuchins'in, herkesin cesaret edemeyeceğine inanan ihtiyatsızlığa gönderdi.

Madeleine, diğer tarafta Gauffridi, Aix'e vardı. O kadar tedirgindi ki onu bağlamaya zorlandı. Sorunu korkunçtu ve artık hiçbir şeyden emin değildik. Bu hasta çocuğa cesur bir yol önerdik. Bir kadını kasılmalara sürükleyen ve bazen de ölüme yol açan korkulardan biri. Başpiskoposluktan bir papaz, bu sarayda, İspanya'da çürük olarak adlandırılan siyah ve dar bir toplu mezar olduğunu söyler. Eskiden bilinmeyen ölülerin kemiklerini tüketmişlerdi. Bu mezarda titreyen kız tanıştırıldı. Bu soğuk kemikleri yüzüne uygulayarak şeytan çıkarılmış. Dehşetten ölmedi, ama bu yüzden sağduyuluydu, ve birinin istediği, vicdanın ölümü, geriye kalan ahlaki ve iradenin yok edilmesiydi.

Esnek bir araç haline geldi, istediğini yapmak, pohpohlamak, efendilerini neyin memnun edeceğini tahmin etmek için. Ona Huguenotlar gösterildi ve onlara hakaret etti. Onu Gauffridi'nin önüne koydular ve o da ona suçlamaları ezbere söyledi. Kral'ın halkından daha iyi. Bu onu kiliseye götürüldüğünde öfkeyle hokkabazlık yapmaktan, Gauffridi'ye karşı insanları kovalamaktan  ve büyücü adına şeytana küfretmekten alıkoymadı. Belzebub ağzından şöyle dedi: "Tanrı'yı terk ediyorum, Gauffridi adına, Tanrı'yı reddediyorum" vs. vs. Gauffridi'den gelen dürüstlerin kanı üzerine çök!

Korkunç bir topluluk. Bu şeytandan ikiye bir diğer kelimeyle lanetlenmiş. Madeleine'in söylediği her şey, Gauffridi'ye itham edildi. Ve korkmuş kalabalık sessiz kafirin yanmasını görmek için can atıyordu, o kızın sesinden kükreyen saygısızlığıyla.

Şeytan çıkaranlar ona bu zalim soruyu sordular. Kendileri bile ondan daha iyi cevap verebilirlerdi: "Neden, Belzebub, büyük arkadaşın hakkında bu kadar kötü konuşuyorsun?" diye cevapladı. Eğer insanlar arasında hainler varsa, neden iblisler arasında olmasın? Gauffridi ile hissettiğimde, ne isterse onu yapmaya hazırım. Ve beni zorladığında, ona ihanet ediyorum ve umurumda değil.

Yine de bu korkunç kahkahayı desteklemiyor. Her ne kadar korku ve dinginlik iblisi hepsini işgal etmiş gibi görünse de hala umutsuzluğa yer vardı. Artık yemek yiyemiyordu. Ve beş ay boyunca onu şeytan çıkarma ayinden kurtarıp altı bin veya yedi bin şeytan tarafından hafifletildiğini iddia eden bu insanlar sadece ölmek istediğini ve her türlü intiharı arzuladığını kabul etmekle yükümlüler. Tek başına cesareti yoktu. Bir keresinde kendini mızrakla deldi ama baskı yapacak  gücü yoktu. Bir bıçak kaptıktan sonra kendini boğmaya çalıştı. İğnelerle batıyordu. Sonunda kulağına uzun bir iğne saplamaya çalıştı.

Gauffridi'ye ne oldu? Engizisyoncu, iki kız hakkında çok şey söyledi, neredeyse hiçbir şey söylemedi. Sanki yanıyormuş gibi geçiyor. Çok az şey söylüyor. Gözleri bağlı olduğunu söyler. Vücudundaki iğnelerle şeytanın işareti olması gereken duyarsız bir yer. Kafa bandı ondan çıkarıldığında, o iğnenin üç kez bastırılmış olduğunu, o hissetmeden, şaşkınlık ve dehşetle öğrendi. yani üç kez cehennem işaretiyle işaretlenmiş. Ve engizisyoncu da ekledi: Avignon'da olsaydık, bu adam yarın yakılırdı.

Kendini kaybolmuş hissetti ve artık kendini savunmadı. Sadece birkaç Dominik düşmanının hayatını kurtarıp kurtaramayacağını araştırdı. Oratorian'lara itiraf etmek istediğini söylüyor. Ama Katolikliğin ortası olarak adlandırılan bu yeni düzen, bu kadar gelişmiş ve çaresiz bir ilişkiyi devralamayacak kadar soğuk ve akıllıcaydı.

Sonra Mendiants keşişlerine döndü, Capuchin'lere itiraf etti, gerçeği itiraf etti, utançla hayatı satın almak için. İspanya'da bir manastırdaki kefaret olmasaydı kesinlikle rahat olurdu. Ama parlamentolarımız daha zorluydu; laik yargının üstün saflığını görmek istediler. Capuchin'ler , ahlaki maddeler konusunda kendilerini çok az güvenle karşıladılar, üzerlerine yıldırım çekecek insanlar değildiler. Gauffridi'yi kuşattılar, onu korudular, onu gece gündüz teselli ettiler, ama sadece kendisine bir sihirbaz itiraf etmesi için, ve geriye kalan büyük miktardaki büyü, arka planda rahipleri tehlikeye atan bir yönetmenin baştan çıkarılmasını bırakabilirdi.

Bu yüzden arkadaşları Capuchin'ler, takıntılarından, okşamalarından ve şefkatlerinden dolayı, onun ruhunu kurtardığını ama bedenini kazığa teslim ettiklerini söylediler.

Kaybolan adam, işi bitti. Kızlarla son buluyoruz. Yanmamalıyız. Bu bir facetia'ydı. Büyük bir ruhban sınıfı ve meclis meclisinde Madeleine getirildi ve onunla konuşan şeytanı Belzebub'a muhalefet etmese de mekanı boşaltmaya çağrıldı. O, (Peygamber'i) koruyup-korkmamıştı; bu yüzden kınanmış bir halde gitmişti.

Sonra Louise'i şeytanı Verrine'le birlikte getirdik. Ama kilisenin böyle bir dostunu kovmadan önce, rahipler meclis üyelerini, bu tür şeylerde acemiydiler, bu şeytanın bilgisiyle, ona ilginç bir pandomim yaptırttılar. "Seraphimler, Cherubim, Tahtlar, Tanrı'nın huzurunda nasıl?" - Zor olan şey, "Onların bedeni yok." der ama, emir tekrarlandığında, itaat etmek için çabaladı, bazılarının çalınmasını taklit etti, ve sonunda dua ederek, hakimlerin önünde eğilip, eğilerek ve başlarını eğdi. Bu ünlü Louise'i görüyoruz, kendini aşağılıyor, kendini aşağılıyor, kaldırımı öpüyor , kolları uzatıyor, başından beri ona uygulanıyor.

Tek bir sergi, anlamsız, ahlaksız, korkunç popüler başarısının kefaretini ödemişti. Bir daha toplantıyı, Gauffridi'ye yaptığı zalim bıçaklama ile kazandı. Madeleine'in dışındaki şeytan Belzebub'un nerede olduğu söylenmişti onu Gauffridi'nin kulağında görüyorum.

Bu kadar utanç ve korku yeter mi? Bu talihsiz adamın bu soruya ne söylediğini bilmek zorundayız. Ona sıradan ve sıra dışı şeyler verilmişti. Açığa çıkarması gereken her şey şüphesiz kadın manastırlarının ilginç tarihine ışık tutacaktır. Parlamenterler bunları hevesle topladılar, kullanılabilecek silahlar olarak, ancak onları " mahkemenin sırrı" olarak sakladılar.

Kamuoyunda bu kadar çok kıskançlıktan dolayı saldırıya uğrayan engizisyoncu Michaëlis, Paris'te toplanan ve dört gün sonra Aix'te diri diri yakılan Gauffridi'nin işkencesini görmeyen emri ile çağrıldı.

Bu duruşmayla başlayan Dominikliler'in şöhreti, Beauvais'te (November) savaşın tüm onurlarını kendilerine vermek ve Paris'te bastıkları başka bir mülkiyet meselesi tarafından büyük ölçüde tanınmadı. Louise'in şeytanı Latince konuşmakla suçlandığı için yeni ele geçirilen Denise Lacaille birkaç kelime konuştu. Çok ses çıkardılar, sık sık geçit töreninde gösterdiler, hatta Beauvais'ten Notre-Dame de Liesse'ye kadar yürüdüler. Ama dava oldukça soğuktu. Bu  Picard Hacı, Sainte-Baume'un dehşeti dramatik bir etkiye sahip değildi. Lacaille, Latincesi ile birlikte, ne Provençale'in ne şiddeti, ne de öfkesi vardı. Her şey Huguenotları eğlendirmekten başka bir işe yaramıyor.

Madeleine ve Louise'e ne oldu? İlki, en azından gölgesi Papalık topraklarındaydı, bu cenaze meselesi hakkında konuşulmasın diye. Sadece kefaret örneği olarak gösterilmiştir. Hayır için sattığımız fakir kadınlarla kesmesini sağladık. Ailesi onu aşağılamış, reddedilmiş ve terk etmiş.

Louise için, duruşma sırasında şöyle demişti: Kendimi yüceltmeyeceğim... Duruşma bitti, öleceğim!" Ama böyle bir şey olmadı. O ölmedi; yine öldürdü. İçindeki katil şeytan her zamankinden daha öfkeliydi. Soyadları, ilk adları ve takma adlarıyla, büyüyle bağlantılı olduğunu hayal ettiği herkes, Honorée adlı zavallı bir kız olan, diri diri yakılan Honorée adlı zavallı bir kız olduğunu engizitorlara bildirmeye başladı.

"Tanrı'ya dua edelim," dedi Peder Michaelis, "hepsi kendi ihtişamı ve kilisesi için olsun."



VII.
 LOUDUN ELE GEÇIRILDI. -URBAN GRANDIER (1632-1634)

Ünlü Peder Joseph'in yazdığı Devlet Memoirleri'nde, ki muhtemelen biz de ihtiyatlı bir şekilde çok öğretici olarak bastırdık, bu iyi baba 1633'te, sonsuz sayıda itirafçı ve yönetmenin sırılsıklam olduğu bir sapkınlığı keşfetmenin mutluluğuna sahip olduğunu açıkladı.

Kilisenin koruyucularının takdire şayan lejyonu, kutsal sürünün iyi köpekleri uçuştular, çöllerde değil, Fransa'nın ortasında, Chartres'ta, Picardy'de, her yerde korkunç bir oyun, İspanya' nın alimleri (illüminli ya da sessiz) korkunç bir oyundu, orada çok zulme uğradılar, ki o da, daha sonra, özellikle de manastırda yer alan Molino adlı dünyada sığınmıştı.

Asıl merakımız bunu  daha önce bilmememizdi. Bu kadar geniş olmasına rağmen gizli olması zor. Capuchin'ler sadece Picardy'de (kızların güneyden daha zayıf ve kan ısındığı bir ülkede) bu mistik aşk çılgınlığının altmış bin öğretmene sahip olduğuna yemin ettiler. Tüm rahipler, günah çıkaranlar, yönetmenler? Şunu anlamalısınız ki, birçok resmi yöneticiye katılmış, kadın ruhların kurtuluşu için aynı hevesle yanıp tutuşmuşlardır. Bunlardan biri, daha sonra cesaretle patlayan, Saint-Sorlin'in Ruhsal Delights' ın yazarıdır.

Yöneticinin rahibeler üzerindeki her şeyi anlaması mümkün değil. Tabii yeni şartlar hatırlanmadığı sürece, eski zamanlardan yüz kat daha usta.

Trent Konseyi'nin manastırların kapatılması için reformu, rahibelerin güzel dünyayı aldığı, cesaret verdiği, dans ettiği manastırların çok az takip ettiği manastırlar için yapılan reform XIII. Louis altında ciddi bir şekilde başladı. Kardinal de La Rochefoucauld, daha doğrusu onu yöneten Cizvitler, büyük bir dış terbiye talep ettiler. Bu artık manastırlara girmediğimiz anlamına mı geliyor? Her gün sadece bir kişi girmiştir, sadece evde değil, her hücrede iradesiyle (özellikle David, Louviers'da) çeşitli durumlarda görülür. Bu reform, bu çit,  dünyanın kapısını kapattı, uygunsuz rakipler, yönetmene bire bir ve eşsiz bir etki verdi.

Sonuç ne olacak? Spekülatifler bunu sorun yapacak, pratik adamlar ya da doktorlar değil. 16. yüzyılın başlarında Dr. Wyer bize çok açık hikayeler anlattı. IV. kitabında aşka öfkelenen birçok rahibeden alıntı yapıyor. Ve, 3. kitabında, Roma'da yanlışlıkla rahibe manastırına giren saygıdeğer bir İspanyol rahibinden bahsediyor ve İsa'nın eşlerinin, İsa'nın rahiplerinin, İsa'nın papazı olduğunu söyleyerek çılgına dönmüş. Tanrı onayakında bu manastırla evlenme nezaketini versin diye Masses diyordu.

Eğer bu geçici ziyaret bu etkiyi yarattıysa, kadın manastırlarının müdürünün evde yalnız olduğu ve çitten faydalandığı zamanların durumunu anlayabilir, onlarla günü geçirebilmiş, her saat başı asıklıklarının ve zayıflıklarının tehlikeli güvenini alabilmiştir.

Bu kızların durumunda duyular her şey değildir. Can sıkıntısını saymak, mutlak varoluş ihtiyacını saymak, monoton bir hayattan bir boşluk ya da bir rüyayla kurtulmak için her şeyden önce gereklidir. Şu anda ne yeni şeyler! Seyahat, Hindistan, arazinin keşfi! Tüm bu seyahatler, zihinleri harekete geçirirken, manastır hayatının ağır tekdüzeliğine,  uzun ofislerin sıkıntısına katlanacağına nasıl inanabiliriz?

Hatta bu kadar insanın dikkatini dağıtan insanlar bile, günah çıkaranlardan istenerek, tutarsızlıkların affedilmesini talep ediyorlar.

Rahip eğitildi. Yakınlardan yakınına zorlanmış. Muazzam, çeşitli, bilimsel bir edebiyat, her şeye izin verme sanatı, casuistik'ten oluşur. Bir önceki günün müsamahasının ertesi gün şiddetli görüneceği çok ilerici bir edebiyat.

Casuistik dünya içindi. Manastırlar için mistikti.

Kişinin yok edilmesi ve vasiyetin ölümü büyük mistik ilkedir. Desmarets bize gerçek ahlaki önemini çok iyi veriyor. Kendini adamış, içlerinde katledilen ve yok edilen, sadece Tanrı'da var olduğunu söyler. O andan itibaren yanlış yapamazlar. Üst kısım o kadar kutsal ki artık diğerinin ne yaptığını bilmiyor.

Bu yozlaşmışlara karşı yüksek sesle alarm veren şevkli Joseph'in orada durmayacağı , büyük ve aydınlık bir soruşturma olacağına inanılacaktı. bir vilâyetteki bu sayısız insan altmış bin doktor tarafından tanınacak ve yakından incelenecek. Ama hayır, ortadan kayboluyorlar ve yenileri yok. Bazıları hapsedilmiş diyorlar. Ama duruşma yok, derin bir sessizlik. Görünen o ki, Richelieu konuyu derinleştirmekle pek ilgilenmiyordu. Capuchinler'e olan şefkati onu, onları takip edecek kadar kör etmedi. Böylece tüm itirafçıların eline geçecekti.

Genel olarak keşiş kıskandı, laik rahiplerden nefret etti. İspanyol kadınlarının mutlak efendisi, kirliliğinden dolayı Fransız kadınlarımızın tadına çok az baktı; daha ziyade, rahip ya da Cizvit'e, amfibi Confessor, yarı-monk ve yarı-dünyaya gittiler. Richelieu kapuçin, Recollets, Carmes, Dominikliler, vb. paketini bıraksaydı rahipler sınıfında kim güvende olurdu? Hiç kimse yok. Hangi yönetmen, hangi rahip, dürüst bile olsa, tövbekarken sessizlerin nazik dilini kullanmamış ve suistimal etmemiştir?

Richelieu, savaş hediyesi istediği genel meclisi hazırlarken ruhban sınıfının başını belaya sokmaya devam etti. Rahiplere, sadece bir papaza karşı bir duruşmaya izin verildi, ama bir büyücüye karşı, bir büyücüye karşı, her şeyi karıştırmayı mümkün kıldı  (Gauffridi'nin meselesinde olduğu gibi) böylece hiçbir itirafçı, hiçbir yönetmen bunu tanıyamazdı ve herkes, tam güvenlikli olarak, her zaman şöyle diyebilirdi: Bu ben değilim.

Bu öngörü bakımı sayesinde Grandier'in davasında bazı karanlıklar devam ediyor[67]. Tarihçisi Capuchin Tranquille, onun bir büyücü olduğunu, çok daha şeytan olduğunu kanıtladı ve duruşmada (Astaroth deyimiyle Astaroth des dominations) adı verildi. Tam tersine, Ménage onu büyüyle suçlanan büyük adamlar arasında sınıflandırmaya çok yakın.

Biraz daha net bir şekilde görmek için, Grandier'i parçalara ayırmamalı, ama zamanın şeytani üçlemesinde yerini tutmalı, ki bu ikinci perdeydi, Provence'de görülen ilk perdede, Gauffridi'nin öldüğü Sainte-Baume'de görülen ilk perdede, Gauffridi'nin öldüğü, üçüncü perde ile aydınlandığı, Loudun'un kopyaladığı Louviers'in (as Loudun'un kopyaladığı gibi) ve Grandier'nin kopyaladığı üçüncü perde ile aydınlanan ikinci perde.

Üç vaka bir ve aynı. Her zaman keşiş , kıskanç keşiş ve şeytan tarafından konuşulan öfkeli rahibe ve sonunda rahip yandı.

Bu davalara ışık tutan ve onları İspanya ve İtalya manastırlarının karanlık gölgelerinden daha iyi görebilmeyi mümkün kılan şey budur. Bu güney tembellik ülkelerinin rahibeleri şaşırtıcı derecede pasifti, Serail'in hayatını yaşadılar ve daha kötüsü[68].

Fransız kadınlarımız, tam tersine, güçlü, canlı, talepkar bir kişilikten, kıskançlıktan ve korkunç nefretten, gerçek şeytanlardan (ve figürsüz, patavatsız, gürültücü, suçlayıcı) korkunç insanlardı. Açıklamaları çok net ve sonlara doğru o kadar açıktı ki herkes bundan utanıyordu ve otuz yıl içinde, üç durumda, korkuyla başladı, basmakalıp, ıslıklar ve tiksinmeler altında gitti.

Loudun'da, Poitou'nun ortasında, Huguenotlar arasında, gözlerinin ve alaylarının önünde, büyük ulusal sinodlarını tuttukları şehirde Katolikler için skandallı bir ilişki beklenmiyordu. Ama tam olarak, eski Protestan şehirlerinde, fethedilmiş bir ülke gibi yaşadılar, çok büyük bir özgürlükle, insanların sık sık katledildiğini, yeni yenildiğini, bir kelime söyleyeceğini düşündüler. Katolik Loudun (magistratlar, rahipler, keşişler, küçük soylular ve birkaç sanatçı) gerçek bir fethedici kolonide yaşıyordu. Koloni, tahmin edilebileceği gibi, rahip ve keşişin muhalefeti tarafından  bölünmüştü.

Keşiş, din değiştiren bir misyoner olarak, Protestanlara karşı kaldırımın tepesine çıktı ve Katolik bayanları itiraf etti, Bordeaux'dan genç bir rahip, Cizvitler'in öğrencisi, iyi ve hoş, iyi ve iyi yazdı. Kürsüye fırladı ve kısa sürede dünyaya geldi. Manceau'nun doğumu ve tartışmacılığı, fakat eğitimin güneyi, Bordeaux kolaylığı, kablolu, Gascon kadar hafifti. Kısa bir süre içinde, bütün küçük şehri karıştırarak kendisine kadınlar, erkekler de (en azından herkese karşı) sahip oldu. Muhteşem, küstah ve dayanılmaz hale geldi. Artık hiçbir şeye saygı duymuyordu. Alaycı gözyaşlarıyla bağırdı, genel olarak rahiplere karşı kürsüde temizlendi. Vaazlarında boğuluyorduk. Bu karakter Loudun sokaklarında kilisenin babası olarak görünürken geceleri daha az gürültülü olan koridorlardan ya da arka kapılardan kaçtı.

Hepsi onun takdirindeydi. Kralın avukatının karısı ona karşı hassastı, ama daha da önemlisi, bir çocuğu olan kraliyet savcısının kızıydı. Yeterli değildi. Bu fatih, bayanların efendisi, her zaman avantajını zorluyordu, rahibelere geldi.

Sonra her yerde Ursuline'lar vardı. Kızkardeşler eğitime adanmıştı. Protestan ülkelerdeki kadın misyonerler . Loudun'dakiler soylu ve fakir bayanlardan oluşan küçük bir manastırdı. Zavallı manastırın kendisi; onları kurarak, ev dışında, eski Huguenot Üniversitesi'nden başka bir şey verilmedi. Üstün, soylu ve iyi niyetli bir bayan manastırını büyütmek için yakıldı, zenginleştirmek ve bunu ortaya çıkarmak için. Belki de Grandier'i alırdı, eğer ülkede başka kökleri olan bir rahip olmasaydı, iki ana hakime yakın olsaydı. Canon Mignon'un dediği gibi, üstteydi. O ve o günah çıkararak (yukarılar) rahibeleri itiraf etti, her ikisi de öfkeyle öğrendiler ki, genç rahibeler sadece bu kadar çok konuşulan bu büyük kızı hayal ettiler.

Böylece tehdit edilen yönetmen, aldatılmış koca, öfkeli baba (aynı ailede üç çatışma), kıskançlıklarını birleştirdi ve Grandier'in kaybına yemin etti. Başarılı olmak, gitmesine izin vermek için yeterliydi. Kendini yeterince kaybediyordu. Şehri neredeyse çökertecek bir olay patlak verdi.

Rahibeler, yerleştirildiği bu eski Huguenote evinde güvende değillerdi. Sakinleri, şehrin çocukları ve belki de genç rahibeler, geri dönenleri, hayaletleri, hayaletleri ve hayaletleri oynayarak diğerlerini korkutmayı hoş buluyorlardı. Şımarttığımız bu zengin küçük kızların karışımında fazla düzen yoktu. Geceleri koridorları koştular. Bu yüzden  kendilerini korkuttular. Bazıları hastaydı, ya da ruhtan bıkmıştı. Ama bu korkular, bu illüzyonlar, gündüzleri onlara çok fazla anlatılan şehir skandallarına karışan bu korkular, gecelerin dönüşü, bu Büyüklüktü. Pek çok kişi onu gördüğünü, gece yanlarında hissettiğini, cesur, muzaffer ve çok geç uyandığını söyledi. Bu bir yanılsama mıydı? Bunlar acemi şakası mıydı? Kapıyı alan Grandier miydi yoksa tırmanış riski mi? Bunu hiç temizleyemedik.

Sonra üçü onu tuttuklarını sandılar. İlk olarak, iki iyi ruhu korudukları küçük insanları uyandırdılar, rahipleri için artık bir ahlaksız, bir büyücü, bir iblis, güçlü bir ruh, kilisede "bir dizi ve iki değil" olan bir şeytanı, güçlü bir ruha sahip olamayacaklarını belirttiler. son olarak, kurallarla alay eden ve piskoposun haklarına karşı izin veren, rahibin doğal savunucusu Poitiers piskoposunu koyan ve onu rahiplerin öfkesine teslim eden.

Tüm bunlar dahiceydi, kabul etmeliyiz. İki yoksul tarafından itham edilmesiyle, bir asilzade tarafından takip edilmesi çok yararlı bulundu. Bu düello sırasında, halk içinde cezasız kalmış bir adam, kadınların arasına düştü. Grandier darbenin derinliğini hissetti. Dehayı sevdiği gibi, kralın kendisine gitti, kendini dizlerinin üstüne attı, rahibinin cüppesi için intikam istedi. Onu, Allah'a itaat eden bir kraldan alırdı. ama krala bunun aldatılmış kocaların öfkesi ve aşk meselesi olduğunu söyleyen insanlar vardı.

Poitiers kilise mahkemesinde, Grandier kefaret  cezasına çarptırıldı ve Loudun'dan sürgün edildi, böylece bir rahip olarak lekelendi. Ama sivil mahkeme görevi devraldı ve masum buldu. Bordeaux, Sourdis başpiskoposu Poitiers'e ait kilise otoritesine sahipti. Bu belcoz papazı, amiral ve cesur denizci, bir rahip kadar omuzlarını silkeledi, sadece bu peccadilla'lar yüzünden omuzlarını silkti. Rahibi masum kıldı ama aynı zamanda Loudun dışında her yerde yaşamasını tavsiye etti.

İşte bu, gururlananların, (bundan) alıkoymadıkları şeydir. Savaş alanında zaferin tadını çıkarmak ve bayanların önünde geçit töreni yapmak istiyordu. Büyük bir ışıkla, büyük bir gürültüyle Loudun'a döndü; hepsi pencereden ona baktı; elinde bir defne tutuyordu.

Bu delilikten memnun değil, tehdit etti, telafi istedi. Böylece rakipleri tehlikedeyken, Gauffridi'nin ilişkisini hatırladı, yalanların babası olan Şeytan, onurlu bir şekilde rehabilite edildi, iyi bir tanık olarak kabul edildi, Kiliseye inanılabilir ve kralın halkına inandı. Çaresizce bir şeytan çağırdılar ve onu komuta altına aldılar. Ursulines'da ortaya çıktı.

Bu kötü bir şey. Ama insanlar başarıyla ilgileniyor! Üst, manastırını gördü. Zavallı, belirsiz, yakında mahkemenin, vilayetlerin, tüm dünyadan gelen gözlerini çiziyordu. Keşişler, rakipleri rahiplere karşı zaferlerini gördüler. Bu popüler savaşları geçen  yüzyılda Şeytan'a teslim edildiler, genellikle kiliselerin kapısının önünde (Soissons gibi) insanların terörü ve neşesi Tanrı'nın zaferini görmede, Şeytan'ın kabulü "Tanrı'nın Sacrament'de olduğunu" kabul etti, Huguenots'ların şeytan tarafından aşağılanması.

Bu trajik komedide şeytan çıkarıcı Tanrı'yı temsil ediyordu ya da en azından ejderhayı öldüren baş melekti. Bitkin bir iskeleden indi, terle aktı, ama muzaffer, kalabalığın kollarına taşıdı, neşe için haykıran iyi kadınlarla kutsandı.

Bu yüzden duruşmalarda hep biraz büyüye ihtiyacımız vardı. Biz sadece Şeytan'la ilgileniyorduk. Her zaman siyah bir kurbağanın vücudundan (1610'da Bordeaux'da olduğu gibi) görülemez. Ama en azından harika bir sahnelemeyle telafi edildik. Madeleine'in acı çölü, Sainte-Baume'un Provence olayındaki dehşeti, başarının iyi bir parçası oldu. Loudun, onun için çeşitli kiliselere ayrılmış büyük bir şeytan çıkarma ordusunun alaycı ve öfkeli malikânesini yaptı. Son olarak Louviers, göreceğimiz, bu yıpranmış gece sahnelerini canlandırmak için rahibelerdeki şeytanların, meşalelerin parıldadığı, kazınmış, orada saklı olan tılsımları çıkardıkları gece sahnelerini canlandırmak için.

Loudun'un ilişkisi, üstüyle başladı ve bir kız kardeş onunla konuştu. Kasılmaları vardı, şeytani bir şekilde. Diğer rahibeler onları taklit ettiler, özellikle cesur biri, aynı şeytan Leviathan olan Marsilyalı Louise  rolünü devraldı.

Bütün küçük kasaba harekete geçti. Her renkten keşişler rahibeleri ele geçirir, onları böler, üçe, dörte bölerler. Kiliseleri paylaşıyorlar. Capuchin'ler sadece iki kişiyi işgal ediyor. Kalabalık orada koşuyor, tüm kadınlar, ve bu korkmuş, heyecan verici seyircide, onun da şeytan koktuğu bir çığlıktan daha fazlası. Şehirde altı kız ele geçirildi. Ve bu korkunç şeylerin basit bir açıklaması Chinon'da iki kişiyi ele geçirir.

Bunu her yerde konuştuk, Paris'te, sarayda. İspanyol kraliçemiz, yaratıcı ve dindar, papazını gönderiyor; dahası, eski Katolik Lord Montaigu, her şeyi gören ve her şeye inanan sadık hizmetkarı, her şeyi Papa'ya getirdi. Bir mucize bulundu. Bir rahibenin yaralarını görmüştü. Şeytan'ın işaretlediği lekeler üstlerin ellerindeydi.

Fransa Kralı ne diyor? Tüm bağlılığı şeytana, cehenneme, korkuya dönüştü. Richelieu'nün bunu sürdürmesi için büyülendiği söylenir. Bundan şüpheliyim; şeytanlar çoğunlukla İspanyol ve İspanya partisiydi; politik konuşsalardı, Richelieu'ye karşı olurdu. Belki de korkmuştur. Onlara haraç ödedi ve ilgisini çekmesi için yeğenini gönderdi.

Mahkeme inandı. Ama Loudun bile inanmadı. Onun şeytanları, Marsilya iblislerinin zavallı taklitçileri, Peder Michaëlis'in bildiği el kitabına göre akşamları öğrendiklerini tekrarladı.  Eğer gizli şeytan çıkarmalar, günün maskaralığının dikkatli bir şekilde tekrarı olsaydı, her gece insanların karşısına çıkmaya hazır ve şık bir şekilde karşılarına çıkmazlardı.

Bir yargıcın çiftliği, şehrin mübaşiri kaçtı, ganimetleri bulmaya geldi, onları tehdit etti, ihbar etti. Ayrıca Grandier'in itiraz ettiği Bordeaux Başpiskoposu'nun sessiz kararıydı. Şeytan çıkaranları yönlendirmek için en azından bir anlaşma gönderdi. ayrıca, kızları ziyaret eden cerrahı onları ele geçirilmemiş, ne deli ne de hasta bulmuş. Neydi onlar? Emin misin? - Evet.

Bu yüzden yüzyıl boyunca Doktor'un Şeytan'a, bilime ve karanlık yalana karşı aydınlık düellosu devam ediyor. Agrippa, Wyer ile başladığını gördük. Bazı Dr. Duncan cesur bir şekilde Loudun'a devam etti, ve korkmadan bu konu çok saçmaydı.

Şeytan, çok asi olduğu söylenir, korktu, kendini öldürdü, sesini kaybetti. Ama tutkular orada kalamayacak kadar canlıydı. Sel Grandier'e öyle bir güçle ulaştı ki saldırganlar saldırgan oldular. Suçlayanların bir akrabası, bir eczacı, rahibin metresi olduğunu söylediği şehrin zengin bir hanımı tarafından yakalandı. İftira olarak, onurlu para cezasına çarptırıldı.

Amirimiz kayboldu. Daha sonra bir tanığın gördüklerini görmek kolay olurdu. Sınıflarının her gün yenilenen bir tablo olduğunu. Ama onu kurtaran kralın danışmanı Laubardemont'un akrabasıydı. Loudun'un kalelerini  tıraş etmekten sorumluydu. Ona Büyük Yargıç olması için bir komisyon verildi. Kardinal'e, Marie de Medici'nin birçok ajanlarından biri olan Cordonnière de Loudun'un kilise papazı ve arkadaşı olduğu söylenmişti.

Dahası, Richelieu bunu zar zor yapabilecek kadar yüce gönüllü olmak ve nefret etmek isterdi. Capuchin'ler, Peder Joseph, bu konuda spekülasyon yaptılar. Richelieu, eğer şevk göstermeseydi kralın yanında ona iyi bir ceza verirdi. Ciddi olarak gözlemleyen Bay Quillet Richelieu'ye gidip onu uyardı. Ama onu dinlemekten korktu ve ona o kadar kötü baktı ki fikir sahibi İtalya'da kendini kurtarmanın ihtiyatlı olduğunu düşündü.

Laubardemont 6 Aralık 1633'te geldi. Terörle birlikte. Sınırsız bir güç. Kendisi kraldır. Krallığın tüm gücü, korkunç bir Massue, bir sineği ezmek için.

Hakimler öfkelendi, sivil teğmen Grandier'i ertesi gün tutuklayacağı konusunda uyardı. Bunu hesaba katmadı ve tutuklandı. Hemen kaçırıldı, hiçbir şekilde yargılanmadan Angers'ın zindanlarına kondu. Sonra geri getirilmiş, nereye atılmış? Düşmanlarından birinin odasına, pencereleri kapatmış, böylece boğulabilecekmiş. Şeytan'ın işaretini bulmak için iğnelere iğne batırarak büyücünün bedeninin korkunç bir incelemesi onu suçlayanların  elleriyle yapılır.

Laubardemont'un söz verdiği kızların önünde onu kiliselere götürüyoruz. Bacchants'ın, hükümlü eczacının içkilerinden sarhoş olduğunu ve onları öyle bir öfkeye boğduğunu buluyor ki bir gün Grandier tırnaklarının altında ölmek üzereydi.

Marsilya'nın lisanını taklit edemediler, yerine alaycılık geçti. Korkunç gösteri! Kızlar, sözde şeytanları halkın önüne salıp duyuların öfkesine salıyorlar! Seyirciyi daha büyük yapan da buydu. Kadınların ağzından duymak için geldiler. Kimsenin söylemeye cesaret edemediği bir şey.

Gülünç, iğrençler gibi büyüyordu, Latinceden biraz üfleyince, her şeyi yanlış söylediler. Halk, şeytanların dördüncüyü yapmadıklarını düşündü. Capuchinler, kendilerini rahatsız etmeden, eğer bu şeytanlar Latince'de zayıflarsa, harika bir şekilde topinambour Iroquois'i konuşuyorlarmış.

Louvre'lu Saint-Germain'in altmış fersahtan görülen rezil maskaralığı mucizevi, korkutucu ve korkunç görünüyordu. Mahkeme takdir etti ve titredi. Richelieu (muhtemelen memnun etmek için) korkakça bir şey yaptı. Şeytan çıkaranlara ödetmiş, rahibelere ödeme yapmış.

Böylesine büyük bir iyilik Kabal'ı yüceltti ve bu işi iyice çılgına çevirdi. Sonra, çirkin ve çirkin  sözler ortaya çıktıktan sonra. Şeytan çıkaranlar, rahibelerin yorgunluğu bahanesiyle onları şehirden çıkardılar, kendileri yürüttüler. Ve bir tanesi hamile olarak döndü. En azından görünüşü böyleydi. Beşinci ya da altıncı ayda her şey ortadan kayboldu ve içindeki şeytan hamileliğin yanılsamasıyla zavallı rahibeye iftira atmak zorunda kaldığı kötülüğü itiraf etti. Louviers tarihçisi bize bu Loudun hikayesini öğretiyor[69].

Peder Joseph'in gizlice geldiği kesin ama kayıp ilişkiyi gördü ve sessizce kaçtı. Cizvitler de geldiler, şeytan çıkardılar, azdılar, fikirlerini lekelediler ve kendilerini de çaldılar.

Ama keşişler, Capuchin'ler, kendilerini korkuyla kurtarmak için kendilerini feda ettiler. Cesur mübaşir, mübaşir için hain tuzaklar kurdular, onların yok olmasını istediler, adaletin gelecekteki tepkisini yok ettiler. Sonunda komisyonu Grandier'i göndermeye çağırdılar. İşler daha fazla yürüyemiyordu. Rahibeler bile onlardan kaçtı. İnsan kanı dökmek için yapılan bu korkunç öfke ve küstahça çığlıklardan sonra, iki ya da üç tanesi kırıldı ve kendilerini tiksindirerek, korkuyla karşıladılar: kendilerini kustular. Beklemek zorunda oldukları korkunç kadere rağmen, eğer konuşurlarsa, bir bas gitarın içine düşmelerine rağmen kilisede lanetlenmiş olduklarını, şeytanı oynadıklarını, Grandier'in masum olduğunu söylediler.

 Kendilerini kaybettiler ama hiçbir şeyi durduramadılar. Şehirden krala yapılan bir iddia hiçbir şeyi durdurmadı. Grandier yakılmaya mahkum edildi (18 Ağustos 1634). Düşmanlarının öfkesi buydu. İkinci kez talep ettikleri kazıktan önce iğnenin Şeytan'ın izini aramak için her yere dikilmesi gerekiyordu. Hakimlerden biri tırnaklarının kesilmesini isterdi ama cerrah reddetti.

Darağacından, hastanın son sözlerinden korktuk. Yazılarında rahiplerin bekarlığına karşı bir yazı buldukça, büyücüler buna güçlü bir ruha inanıyorlardı. Özgür düşünce şehitlerinin hakimlerine karşı attıkları cesur sözleri hatırladık. Vanini'nin küstahlığı Jordano Bruno'nun en yüce sözünü hatırlıyorlardı. Grandier ile bestelendik. Ona, eğer akıllı olsaydı, alevlerden kurtulacağını ve önceden boğulacağını söylenmişti. Zayıf rahip, etten adam, bunu tekrar ete verdi ve konuşmayacağına söz verdi. Ne yolda ne de iskele hakkında hiçbir şey söylemiyor. Biri onu direğe iyi bağlı görünce, her şey hazırdı ve yangın onu aniden alev ve dumanla sarmak için düzenlendi, bir keşiş, kendi günah çıkarıcısını beklemeden kazığı ateşe verdi. Meşgul olan hastanın sadece şunu söyleyecek zamanı vardı: "Ah, beni kandırdın!" Ama kasırgalar yükseldi ve acı fırını... Sadece çığlıklar duyduk.

Richelieu, anılarında, bu konuda çok az konuşuyor ve görünür bir utançla. Kendisine gelen raporları takip ettiğini,  düşüncenin sesini dinlediğini söyledi. Şeytan çıkarıcılara rüşvet vererek, dizginleri Capuchin'lere bırakarak, Fransa'nın zaferini onlara bırakarak, düşmeleri için teşvik edildi. Grandier tarafından yenilenen Gauffridi Louviers durumunda daha da kirli bir şekilde ortaya çıkacak.

1634'te Poitou'dan kovulan şeytanlar Normandiya'da geçtiler, Sainte-Baume'nin aptallığını kopyaladılar, icat etmediler, yeteneksiz, hayal gücü olmadan. Provence'in öfkeli Leviathan'ı, Loudun'da sahtecilik yapıyor, güneydeki iğnesini kaybediyor ve bakirelerin Sodom dilini akıcı bir şekilde konuşmalarını sağlıyor. Ne yazık ki, Louviers'da, küstahlığını kaybetti; Kuzey'in çekim gücünü alır ve zavallı bir ruh haline gelir.



VIII
 ELE GEÇIRILMIŞ LOUVIERS.-MADELEINE DABBLES (1633-1647)

Richelieu, Peder Joseph'in, aydınlatılmış yönetmenlere karşı talep ettiği soruşturmayı reddetmeseydi manastırların içinde garip ışıklar olurdu, rahibelerin hayatları. Louviers'ın hikayesi, Aix ve Loudun'un hikayelerinden çok daha öğretici, her ne kadar aydınlanmadayeni bir yolsuzluğa sahip olsa da, yine de eski büyücülük, şeytani, meleksel hayaller vs.

Louviers Manastırı'nın ardışık üç yöneticisinden biri, otuz yıl içinde, ilki, David, aydınlatıldı ve Molinosist ( Molinos'tan önce); İkincisi, Picart, Şeytan tarafından ve bir büyücü olarak; üçüncüsü, Boulé, melek figürünün altında.

Bu davanın anahtar kitabı:

Louviers rahibesiMagdelaine Bavent'in Tarihi, sorgusu vb., 1652, çeyrek, Rouen[72].-bu kitabın tarihi, yazıldığı mükemmel özgürlüğü açıklar. Fronde sırasında, cesur bir rahip, bir Oratorian, bu rahibeyi Rouen hapishanelerinde bulduktan sonra hayatının tarihini yazmaya cesaret etti.

Madeleine, 1607 yılında Rouen'de doğdu, dokuz yaşında yetim kaldı. On iki yaşındayken, uzun süreli bir eğitim aldı. Evin günah çıkaranı, bir Fransisken, tam bir ustaydı; rahibe kıyafetleri yapan bu oyalanma, kiliseye bağlıydı. Rahip, çırakları (muhtemelen Belladone ve diğer büyücü içecekleri ile sarhoş  etti) onları Sebt'e götürdüğüne ve onları şeytan Dagon'la evlendirdiğine inandırdı. Üç tane vardı ve Madeleine 14 yaşında dördüncüydü.

Çok dindardı, özellikle de Aziz Francis'e. Saint Francis Manastırı Louviers'da savcı Hennequin'in dul eşi tarafından Louviers'da kurulmuştu, dolandırıcılıktan asılmıştı. Kadın bu işin kocasının kurtuluşuna yardım etmesini istedi. Bu konuda, yeni vakfın başında olan eski rahip David'e danıştı. Şehrin kapılarında, onu çevreleyen ormanda, trajik bir kökeni olan bu fakir ve karanlık manastır, kemer sıkma yeri gibi görünüyordu. David, manastırları kirleten suiistimallere karşı tuhaf ve şiddetli bir kitapla biliniyordu Fouet des foillards [73]. Ancak, bu sert adamın saflık konusunda çok garip fikirleri vardı. Adam'ın masumiyetinde sahip olduğu çıplaklığı vaaz ediyordu. Louviers Manastırı'nın rahibeleri, öğrencileri evcilleştirmek ve küçük düşürmek için verdiği derslere göre, bu genç Havvalar'ın müşterek anaya dönmelerini talep ettiler. Bu nedenle bazı özel bahçelerde ve şapelde kullanıldılar. Madeleine, 16 yaşında bir acemi olarak kabul edilen Madeleine, bu garip hayata katlanamayacak kadar gururluydu. Ortaya çıktı ve komünyonda sunağın masa örtüsüyle göğsünü saklamaya çalıştı.

Ruhunu daha fazla isteyerek ortaya çıkarmadı, manastırlardaki sıradan bir şey olan üst (p. 42)'  ye itiraf etmedi ve rahibelerin çok sevdiği bir şey. Onun yerine, onu diğerlerinden ayıran yaşlı David'e güvendi. Onun hastalıklarına kendisi güvendi. İç doktrinini saklamadı, manastırdaki gibi, aydınlanma: Beden ruhu kirletemez. Bu öğretilerle dolu rahibeler, aralarında sessizce pratik yapan rahibeler, ahlaksızlıklarından (p. 41 ve Passim) korktular (p. 41 ve Passim). Oradan uzaklaştı, ayrı kaldı, dışarıda kaldı, bir turcu oldu.

David öldüğünde on sekiz yaşındaydı. Yaşı Madeleine'le fazla ileri gitmesine izin vermiyordu. Ama varisi olan rahip Picart onu öfkeyle kovaladı. Günah çıkarmak için onunla sadece aşk hakkında konuştu. Onu şapelde yalnız görmek için kutsal bir yer yaptı. Hoşuna gitmedi. Ama rahibeler diğer her günah çıkarıcıyı savundular. Küçük gizemlerini açığa çıkaracağından korktular. Bu onu Picart'a teslim etti. Ona hastayken saldırdı, neredeyse ölüyordu. ve ona korkuyla saldırdı, onu David'in ona kötü formüller gönderdiğine inandırdı. Sonunda ona acıyarak saldırdı, hastaları kendi haline getirdi, eve dönmesi için yalvardı. O andan itibaren buranın efendisi oldu ve görünüşe göre Şabat içkilerinin ruhuyla onu rahatsız etmiş. Hayaller görüyordu, onunla birlikte  götürüldüğünü düşünüyordu, sunak ve kurbandı. Ki bu çok doğruydu.

Ama Picart Sebt'in steril zevklerine sadık kalmaz. Skandalı çözdü ve onu hamile bıraktı.

Terbiyesini bildiği rahibeler ondan korkardı. Aynı zamanda ona da bağlıydılar. Kredisi, faaliyetleri, bağışları ve her taraftan çektiği hediyeler manastırlarını zenginleştirdi. Onlara harika bir kilise inşa etti. Loudun olayında, bu evlerin hırsları, rekabeti, birbirlerini aşmak istedikleri kıskançlıkları gördük. Picart, zengin insanların güveniyle hayırsever ve manastırın ikinci kurucusu olarak yükselmiştir. "Kalbim," dedi Madeleine, "Bu güzel kiliseyi inşa eden benim." Ben öldükten sonra, mucizeler göreceksin... Buna razı değil misin?

Bu Tanrı kendini rahatsız etmedi. Ona çeyiz için para ödemiş, ve kız kardeşi olduğu için, onu dindar yapmış, böylece, artık bir turcu değil, ve içeride yaşayarak, uygun bir şekilde doğum yapabilir ya da kürtaj yapabilir. Bazı ilaçlarla, biraz bilgiyle manastırlar doktorları aramaktan vazgeçti. Madeleine (Interrog., p. 13) birkaç kez doğum yaptığını söyledi. Yeni doğanların ne olduğunu söylemiyor.

Zaten yaşlı olan Picart, Madeleine'in aydınlıklığından korkardı ve bir sabah pişmanlığını dile getireceği başka bir itirafçıyla konuşurdu. Geri dönmeden onu bağlamak için berbat bir  yol seçmiş. Ondan, öldüğü zaman öleceğine dair söz verdiği bir vasiyette bulundu. Bu zavallı ruh için büyük bir terör. Onunla birlikte onu çukuruna mı sürüklemeli? Onu cehenneme mi atması gerekiyordu? Sonsuza kadar kaybolduğunu düşünüyordu. Şimdi onun malını, lanet ruhunu her şey için kullandı ve kötüye kullandı. Papaz Boullé ve başka bir kadınla birlikte 4. Sebt günü onu fahişelik yaptı. Diğer rahibeleri büyülü bir tılsımla kazanmak için onu kullandı. Madeleine'in kanıyla ıslanmış, bahçeye gömülmüş bir ev sahibi duyularını ve zihinlerini bozmak zorunda kalmış.

Urban Grandier'in yakıldığı yıldı. Bütün Fransa'da Loudun şeytanları hakkında konuşuyorduk. Bu sahnenin aktörlerinden biri olan Évreux hapishanesi Normandiya'da korkunç hikâyeleri anlatmıştır. Madeleine ele geçirilmiş hissetti, şeytanlar tarafından dövüldü; ateşin gözlerindeki bir kedi onu sevgiyle kovalıyordu. Yavaş yavaş, diğer rahibeler, bulaşıcı bir hareketle, tuhaf ve doğaüstü ajitasyonlar yaşadılar. Madeleine, daha sonra Evreux piskoposu olan Capuchin'den yardım istemişti. Bunu görmezden gelemeyen üstün, Loudun Manastırı'na verdiği zafer ve serveti görünce pişman olmadı. Ama Piskopos altı yıl boyunca manastırları yeniden düzenlemeye çalışan Richelieu'den korkmadan sağır bir kulak yaptı.

Bu skandalları bitirmek istiyordu. Onun ölümü ve XIII. Louis'in ölümü sırasında, Kraliçe'nin ve Mazarin'in yönetimindeki felakette  rahipler doğaüstü işlere geri döndüler ve şeytanla savaşa devam ettiler. Picart ölmüştü ve bu tehlikeli adamın birçok kişiyi suçlayabileceği bir davadan daha az korku vardı. Madeleine'in imgelemleriyle savaşmak için bir hayal bulduk. Doğumlu Rahibe Anne, kendi yalanlarına inanıncaya kadar kan ve histerik, öfkeli ve yarı deli bir ihtiyaçla manastıra getirildi. Düello, dogueler arasında düzenlendi. Onlar, iftira atıp duruyorlardı. Anne, Madeleine'in yanında şeytanı çıplak görmüş. Madeleine, Anne'i Sebt Günü'nde, başrahip anne ve acemilerin annesiyle gördüğüne yemin etti. Yeni bir şey yok. Aix ve Loudun'un iki büyük denemesinin ısınmasıydı. Basılmış ilişkileri takip ettiler. Akıl yok, icat yok.

Anne ve şeytan Leviathan'ı suçlayan kişi Loudun'un baş aktörlerinden biri olan Evreux Hapishanesi'nin desteğine sahipti. Ona göre, Evreux piskoposu Picart'ı mezardan çıkarma emrini verdi. Böylece bedeni manastırdan uzakta şeytanları ondan uzak tutacaktı. Madeleine, duyulmadan kınanmalı, aşağılanmalı, ziyaret edilmeli, üzerinde kötü işareti bulmalı. Peçe ve bornoz ondan koparılmış. İşte burada çıplak, sefil ve değersiz bir merakın içinde, kim onu yakabilmek için kanını kazıp çıkarmak isterdi. Rahibeler bu zalim ziyaretten hiç kimseye teslim olmadılar, ki bu zaten bir işkenceydi. Bu bakireler, hemşirelere dönüştüler, yağ olup olmadığını kontrol ettiler, her yeri tıraş ettiler, ve onların iğneleri heyecan verici etin içine dikildiler, eğer duyarsız bir yer  varsa, Şeytan'ın işareti de bu olmalı. Acıyı her yerde buldular; eğer cadısını kanıtlama mutluluğuna sahip değillerse, en azından gözyaşları ve çığlıklardan zevk alıyorlardı.

Ama Rahibe Anne memnun değildi. Şeytan'ın ifadesine göre piskopos Madeleine'i, ziyareti haklı çıkararak ebedi bir inpaceye mahkum etti. Gidişinin manastırı sakinleştireceği söylenmişti. Öyle değildi. Şeytan daha da yaygındır. yaklaşık yirmi rahibe bağırdı, kehanette bulundu, mücadele etti.

Bu gösteri, Rouen'in ve Paris'in kendisinden meraklı kalabalığı cezbetti. Loudun'un maskaralığını görmüş Parisli genç bir cerrah Yvelin Louviers'ı görmeye geldi. Yanında çok falcı bir yargıç getirmişti, Rouen'e Aids danışmanı. Sabırla dikkat ettiler, Louviers'a yerleştiler, on yedi gün çalıştılar.

İlk günden itibaren, hesaplayıcıyı gördüler. Evreux Hapishanesi ile şehre girdikten sonra Rahibe Anne'in şeytanı tarafından tekrarlandılar. Her seferinde kalabalıkla manastırın bahçesine geldiler. Sahne çok çarpıcıydı. Gecenin gölgeleri, meşaleler, titreyen ve dumanlı ışıklar Loudun'da sahip olmadığımız etkiler yarattı. Yöntem basitti, dahası; ele geçirilenlerden biri dedi ki: "Bahçede  çok fazla bir tılsım bulacağız." Diye kazdık ve onu bulduk. Ne yazık ki, Yvelin'in arkadaşı şüpheci hakim, ana aktris Rahibe Anne'in yanından ayrılmadı. Daha yeni açılmış olan bir deliğin tam kenarında, elini sıkar ve yeniden açarken, onun dünyaya atacağı çekiciliği (küçük siyah bir ip) bulur.

Şeytan çıkaranlar, hapishaneler, rahipler ve kapuçinler kafa karışıklığıyla kaplıydı. Otoritesinin cesur Yvelin'i bir soruşturma başlattı ve en alttakini gördü. Elli iki rahibeden, düzeltmeyi hak eden altı ele geçirilmiş kadın olduğunu söyledi. On yedisi, büyüleyici olankurbanlardı. Manastırların kötülüğüyle tedirgin olan bir grup kız. Bunu tam olarak formüle ediyor; kontrollüler, ama histerikler, fırtınalar, özellikle de deliler ve yanlış yönlendirilmişler. Sinir hastalığı onları kaybetti. Yapılacak ilk şey onları ayırmak.

Daha sonra bir Voltairian ile kontrol eder, rahiplerin, ele geçirilmişlerin doğaüstü karakterini tanıdıkları işaretleri doğrular. Öngörürler, tamam, ama ne olmaz. Tercüme ediyorlar, kabul ediyorlar, ama anlamıyorlar (örnek: tek parça Virginis, Bakire'nin ayrılmasını istiyor. Louviershalkından önce Yunanca biliyorlar ama Paris'teki doktorların önünde artık konuşmuyorlar. Atlayışlar, numaralar, en kolay olanlar, üç yaşındaki bir çocuğun tırmanacağı büyük bir ağaç gövdesine tırmanırlar. Kısacası, korkunç ve doğaya karşı yaptıkları şey bir erkeğin asla söylemeyeceği pis şeyler söylemektir.

 Cerrah maskeyi çıkararak insanlığa büyük bir hizmette bulundu. Çünkü o şeyi itiyorlardı. daha fazla kurban yapacaktık. Tılsımların yanı sıra, David ya da Picart'a atfedilen kağıtlar vardı. Üzerinde bu ya da o kişinin adı ölüm olarak belirlendi. Herkes isminin bilinmesi için titriyordu. Neredeyse kilise dehşetini yaşıyordu.

Avusturya'nın zayıf Anne'inin başlangıcı olan Mazarin'in berbat zamanıydı. Artık düzen yok, hükümet yok. Dilde tek bir kelime kalmıştı: Bu iyilik ruhban sınıfına hükmetmek için bir şans verdi. Richelieu, piskoposlar, rahipler ve rahiplerle birlikte gömülen laik otorite hüküm sürecekti. Yargıç ve Yvelin'in bu tatlı umudunu tehlikeye atması. İyi kraliçeye inleyen sesler geldi, kurbanlarınkine değil, fısıltılara yakalanan fıstığın sesleri. Öfkeli din yüzünden mahkemeye gittik.

Yvelin bu atışı beklemiyordu; on yıl boyunca Kraliçe'nin cerrahlığına sahip olduğu için mahkemede sağlam olduğunu düşünüyordu. Louviers'tan Paris'e dönmeden önce, Avusturyalı Anne'nin zayıflığı diğer uzmanlardan elde edildi. Çocukluğunda yaşlı bir aptal, bir Diafoirus de Rouen ve yeğeni, ruhban sınıfının iki müşterisi. Louviers'ın ilişkisinin doğaüstü olduğunu, tüm insan sanatının ötesinde olduğunu fark etmede başarısız olmadılar.

Yvelin'den başka herhangi biri cesaretsizdi. Rouen'ın doktorları, bu cerrahı, berberi tepeden tırnağa tedavi ettiler. Mahkeme onu  desteklemedi. O, kalacak bir broşürde ısrar etti. Rahiplere karşı bilimin bu büyük düellosunu kabul eder ve (16. yüzyılda Wyer olarak) "Bu konulardaki gerçek hakimin rahip değil, bilim adamı" olduğunu söyler. Büyük acılar içinde, baskı yapmaya cesaret eden birini buldu, ama satmak isteyen kimse yoktu. Sonra bu kahraman genç adam kendini küçük kitabın tam güneş dağıtıcısı yaptı. Paris'teki en yolcu yerine taşındı, Pont-Neuf'a, IV. Henry'nin ayaklarının dibinde, fraksiyonunu yoldan geçenlere verdi. Sonunda bu utanç verici sahtekarlığın raporunu bulduk. Yargıç, kadın şeytanların eline geçti.

Sefil Madeleine'e geri dönelim. Düşmanı Evreux'nun hapishanesi (burayı iğnelerle işaretleyerek! p. 67) onu avı gibişehrin piskoposluk inpasına kadar götürdü. Bir yeraltı galerisinin altına, kilerin altına insan yaratığının nemli karanlığa konduğu bir bas fossesine daldı. Orada öleceğini sayarsak, korkunç arkadaşları ülserini iyileştirmek için ona biraz çamaşır bile vermemişti (p. 45). Acı ve kirlilikten muzdaripti, çöplüğünde yatıyordu. Ebedi gece, hapishanelerde korkulan, burun ve kulak yemeye eğilimli, doymak bilmez farelerden rahatsız ediciydi.

Ama tüm bunların dehşeti henüz ona zorbası hapishane tarafından  verilenle aynı değildi. Her gün üst kattaki mahzene gelip tehditkar, komuta eden ve itiraf ederek diğer insanlara karşı bunu söyletiyordu. Artık yemek yemiyordu. Süresinin dolmasından korktu, bir anlığına inpaceden çıkardıve üst mahzene koydu. Sonra, Yvelin'in fraktürüne kızgın olarak, onu aşağıdan kanalizasyonuna geri koydu.

Işık röportaj yaptı, küçük bir umut ele geçirdi ve aniden kayboldu, umutsuzluğunu doldurdu. Ülser kapandı ve daha güçlüydü. Ölümcül bir ölüm arzusunun kalbine yakalandı. Örümcekleri yuttu, sadece kustu, ölmedi. Bir bardak içti, yuttu. Boş yere hem de. Kötü bir demir kesimi bulduktan sonra boğazını kesmek için çalıştı ama yapamadı. Sonra karnı yumuşacık bir hale sokuldu ve demiri bağırsaklarına döktü. Dört saat boyunca itti, döndü ve kanaması vardı. Hiçbir şey başarılı olamaz. Bu yara çok yakında kapandı. Doldurmak için, o kadar iğrenç bir hayat ona daha güçlü bir şekilde geri geldi. Kalbin ölümü bu konuda bir şey yapmadı.

Tekrar bir kadın oldu, ne yazık ki, gardiyanları için bir cazibe, piskoposun acımasız valeleri, buranın dehşetine rağmen, enfeksiyon ve mutsuzların durumu, onunla oynamaya geldi, hepsinin cadıya izin verildiğini düşündü. Bir meleğin onu kurtardığını söyledi. Kendini, erkekleri ve fareleri savundu. Ama kendini savunmadı. Hapishane aklını çeliyor. Şeytanı rüyasında gördü, onu ziyaret etmek için çağırdı ve Louviers'a üzüldüğü utanç verici, korkunç sevinçlerin geri dönüşüne sebep oldu . Geri dönmeye tenezzül etmedi. Rüyaların gücü sınırlıydı, duyular ahlaksızdı, ama söndü. Daha sonra intihar arzusuna geri döndü. Gardiyan ona zindandaki fareleri yok etmesi için ilaç vermişti. Onu yutmak üzereyken bir melek onu (bir melek mi, bir iblis mi) tutukladı.

O zamandan beri, korkaklığın ve dinginliğin ağza alınamayacak bir hiçliğe düştüğünden beri yapmadığı sayısız suç listelerini imzaladı. Yakmaya değdi mi? Çoğu pes ediyordu. Sadece acımasız hapishane bile bunu düşünüyor. Madeleine'in ölümüne neden olmak için tanıklık etmek istiyorsa Évreux'lu bir büyücüye para teklif etti (p.68).

Ama şimdi başka bir amaç için kullanılabilir, sahte bir tanık, bir iftira aracı. Ne zaman bir adamı kaybetmek istesek onu Louviers'a, Evreux'ye götürürdük. Ölü bir insanın lanetli gölgesi sadece ölüleri yapmak için yaşamış. Böylece, diliyle Duval adında fakir bir adamı öldürmek için getirildi. Cezaevi ona emretmiş, uysal bir şekilde tekrar etmiş; Duval'ı daha önce hiç görmediği bir işaret olarak tanıyacağını söylemiş. Onu tanıdı ve Şabat'ta onu gördüğünü söyledi. Onun tarafından yakıldı!

Bu korkunç suçu itiraf ediyor ve Tanrı'ya hesap vereceğini düşünerek titriyor. O kadar küçük düşürücüydü ki artık onu saklamayı sevmiyordu. Kapılar ardına kadar açık kaldı; bazen anahtarlar ondaydı. Nerede bir korku objesi haline gelmiş olabilir? Dünya bu yüzden onu geri püskürttü, kustu ; tek dünyası zindanıydı.

Mazarin ve hanımefendisinin anarşisi altında, parlamentolar tek otorite olarak kaldı. Rouen'den biri, şimdiye kadar ruhban sınıfına en uygun olanıydı, ancak ilerlediği, hüküm sürdüğü, yaktığı kibirden dolayı kızgındı. Basit bir piskoposun kararı Picart'ı kazıp yola atmıştı. Papaz Boullé'ye gittik ve onu dava ediyorduk. Parlamento, Picart'ın ailesinin şikayetini dinledi ve Evreux piskoposunu Louviers'ın mezarına kendi masraflarıyla göndermesi için kınadı. Boullé'yi getirdi, duruşmanın sorumluluğunu aldı ve sonunda Évreux'dan sefil Madeleine'i çekti ve Rouen'de de aldı.

Ödün vereceğine dair güçlü bir korku vardı ve cerrah Yvelin ve rahibelerin inceliklerini yakalayan yargıç. Paris'e koştuk. Mazarin friponu Friponları korudu; bütün olay, kralın konseyine çağrıldı. Gözleri ve kulakları olmayan bağışlayıcı bir mahkemeydi. Görevi gömmek, boğmak ve geceyi erdemli bir şekilde yapmaktı.

Aynı zamanda, Rouen'in zindanlarındaki tatlı rahipler, Madeleine'i rahatlattılar, itiraf ettiler ve Louviers'ın rahibelerinden af dilemesini istediler. O andan itibaren, ne olursa olsun Madeleine onlara karşı tanıklık edemeyecekti. Ruhban sınıfının zaferi. Şeytan çıkaranlardan biri olan Bosroger'ın Capuchin Ruhu, bu zaferi, Piety'nin bu zaferini, bu zaferi, kendisini  savunduğunu sandığı insanları suçlamak için suçladığı Piety'de söyledi. Capuchin'in güzel metnini biraz daha yüksek gördük. Meleklere, Molinos'u korkutan utanç verici şeyleri anlatmaktadır.

Fronde'un dürüstlük devrimi olduğunu söylemiştim. Aptallar sadece şekil gördü, alay ettiler; madde, çok ciddi, ahlaki bir tepkiydi. Ağustos 1647'de, ilk serbest nefeste, Parlamento geçti ve düğümü kesti. O emretti: Louviers'ın Sodom'unuyok etmek, dağınık kızları ailelerine teslim etmek; Şuandan itibaren eyalet piskoposları bu iğrenç tacizlerin yenilenip yenilenmediğini araştırmak için yılda dört kez rahibelerin evlerine olağanüstü günah çıkaranları gönderiyorlar.

Ancak ruhban sınıfının teselliye ihtiyacı vardı. Ona Picart'ın kemiklerinin yakılması için verildi ve Boullé'nin yaşayan bedeni katedralde telafi edildi ve kılıfa sürüklenerek balık pazarına sürüklendi (21 Ağustos 1647). Madeleine, daha doğrusu cesedi Rouen hapishanelerinde kaldı.




XSATAN TRIOMPETOXVIILERİ 

Fronde bir Voltaire. Voltarian ruhu, Fransa kadar eski, ama uzun süre kontrol altına alındı, siyasete girer ve kısa zamanda dine dönüşür. Büyük kral ciddi bir ciddiyetin boşa gitmesini istiyor. Kahkaha aşağıda devam ediyor.

Ama sadece gülmek ve gülmek mi? Asıl nokta, Reason'ın gelişi. Keppler, Celilee, Descartes ve Newton tarafından,doğanın kanunlarına olan inanç, makul bir dogma kurdular. Mucize artık ortaya çıkmaya cesaret edemiyor ya da cesaret ettiğinde ıslık çalıyor.

Daha iyi konuşmak gerekirse, kaprisin tuhaf mucizeleri ortadan kayboldu. Büyük evrensel mucize gibi görünüyor. Daha düzenli olduğu için daha kutsal.

Büyük isyan kesin olarak bozguna uğratıldı. Bu ilk patlamaların cesur şekilleriyle, Celile'nin ironisinde, Descartes'in inşaatına başlamak için  mutlak şüphesiyle bunu fark edersiniz. Orta Çağ şöyle derdi: Bu şeytanın ruhudur.

Zafer henüz olumsuz değil, ama güçlü olumlu ve sağlam bir temel. Doğanın ruhu ve doğa bilimleri, eski zamanların bu öğretileri karşı konulamaz bir şekilde geri dönüyor. Gerçeğin kendisi, boş gölgeleri dışarı atmak için gelen maddedir.

Deliler gibi söylüyoruz: "Büyük Pan öldü." Sonra onun yaşadığını görünce kötü bir tanrı haline geldi. kaostan sonra, yanlış olabilir. Ama burada yaşıyor ve yıldızı yöneten yasaların yüce düzeninde uyum içinde yaşıyor ve hayatın derin gizemini yönlendiriyor.

Bu sefer çelişkili olmayan iki şey söyleyebiliriz: Şeytanın ruhu fethetti, ama büyücülükten yapıldı.

Herhangi bir thaumaturgia, şeytani ya da kutsal, o zaman hastadır. Büyücüler, ilahiyatçılar da güçsüzdürler. Boş yere doğaüstü bir şans ve Grace'in heveslerini, bilimin sadece doğadan ve Reason'dan gerektirdiği mucizeleri boş yere istiyorlar.

Jansenistler, o kadar hevesliler ki, bu yüzyılda sadece küçük, gülünç bir mucize elde ediyorlar. Hatta Cizvitler, çok güçlü ve çok zengin, hiçbir maliyetle elde edemezler ve kendilerini histerik bir kız olan  Rahibe Marie Alacoque'un imgelemleriyle tatmin ederler. Böyle iktidarsızlık ve büyü karşısında büyücülük kendini avutabilir.

Doğaüstü şeylere olan inancın bu çöküşünde biri diğerini takip eder. Hayal gücüyle, Orta Çağ'ın dehşetiyle bağlantılıydılar. Hala kahkaha ve küçümsemeyle bağlantılılar. Molière şeytanla ve kaynayan kazanlarla dalga geçtiğinde, rahipler güçlü bir şekilde hareket etti. cennete olan inancın çok düşük olduğunu düşünüyordu.

Tamamen laik bir hükümet, büyük Colbert'in (uzun zamandır gerçek kral olan) bu eski sorulara duyduğu nefreti saklamaz. Rouen Parlamentosu'nun hala sahip olduğu büyücülerin hapishanelerini boşalttı ve mahkemelerin büyücülük suçlamasını kabul etmelerini yasakladı (1672). Bu Parlamento cadılığı reddetmenin başka birçok şeyi tehlikeye atmasını talep ediyor ve çok mantıklı. Aşağıdan gelen gizemlerden şüphelenerek yukarıdan gelen gizemlere inanmak birçok ruhta sarsılır.

Sebt yok olur. Hem de neden? Çünkü o her yerde. Daha çok şey yapıyor. Onun uygulamaları ortak hayattır.

Sebt'te şöyle denildi: Şeytan, cadı, neslin düşmanı olduğu için, yaşamdan nefret ettiği için, ölümden ve hiçlikten nefret ettiği için, ve sadece 17. yüzyılda,  cadının öldüğü,kısırlık sevgisi ve üreme korkusu genel hastalıktır.

Eğer şeytan okursa, Kasuistlere devam edenleri okuyarak gülmeye eğilimlidir. Bir fark var mı? Evet, evet, evet. Şeytan, korkunç zamanlarda açlar için yasaklandı. fakirlere acımıştı. Ama zenginlere acıyorlar. Zengin, kötü alışkanlıkları, lüksü, saray hayatı, muhtaç, sefil, dilenci. Günah çıkarmaya geliyor, alçakgönüllü, tehditkar, doktordan zorla günah çıkarmaya vicdan azabı çekiyor. Bir gün birisi, tövbesini devam ettirmek isteyen, alçaldığı yerde utanan, çekingen bir casuistin korkaklığının şaşırtıcı hikayesini anlatacak. Navarro'dan Escobar'a, eşi pahasına garip bir anlaşma yapıldı ve hala biraz tartışıyoruz. Ama bu yeterli değil. Casuist yenildi, her şeyi bırak. Zoccoli'den Liguori'ye (1670-1770) kadar artık doğayı savunmuyor.

Şeytan'ın Sebt Günü'nde iki yüzü vardı. Biri yukarıdan, biri tehditkardı, diğeri ise sırtüstü, burlesk. Artık bu işle bir ilgisi olmadığına göre ikincisini de casuist'e cömertçe verecek.

Şeytan'ı hayrete düşüren şey, inançlılarının daha sonra dürüst insanlar arasında bulunması, kendilerini kilise tarafından yöneten  ciddi ailelerin arasında bulunmasıdır. Evini zamanın büyük kaynağıyla yetiştiren dünyalılık, kazançlı zina, ihtiyatlılığa güler ve doğayı cesurca izler. Dindar aile sadece Cizvit'i takip eder. Serveti korumak için, zengin bir oğul bırakmak için, yeni maneviyatın eğik yollarına giriyor. Gölge ve gizlilik içinde, en gururlu olan dua- Tanrı, kendini görmezden gelir, kendini unutur, çekimser, Molinos'un dersini takip eder: Buraya acı çekmeye geldik! Ama dindar ilgisizlik, uzun vadede yumuşar, uyur. Hiçbir şey alamıyoruz. Tam olarak değil. Müdahale etmeden, cevap vermeden, yankıyı, belirsiz ve nazik bir şekilde elde ederiz. Bu zerafet, tatlı ve nüfuzlu bir şans gibi, hiçbir yerde iradenin gölgelendiği alçaklıklardan başka bir şey yok.

Enfes derinlikler... Zavallı şeytan! Seni şaşkına çevireceğim! Alçakgönüllü ol, hayran ol ve oğullarını tanı.

Daha çok meşru oğulları olan doktorlar, cadılık denen popüler empirikizmden doğanlar, en yüksek mirasını bıraktığı en sevdiği varisler, yeterince  hatırlamıyorlar. Onları hazırlayan cadıya karşı nankörler.

Daha fazlasını yapıyorlar. Bu düşmüş krala, babalarına ve yazarlarına bazı kirpikler takıyorlar. Alıntı yapıyorsun, fil mi! Gülmek için ona karşı acımasız silahlar veriyorlar.

16. yy'dakiler halihazırda Ruh'a güldüler, her zaman, sibyls'ten cadılara kadar, kadını kışkırttı ve şişti. Onun ne şeytan ne de Tanrı olduğunu söylediler ama Orta Çağ'ın dediği gibi: hava Prensi. Şeytan bir hastalık olurdu!

Elegeçirme sadece tutsak yaşamın, oturmanın, kuru ve gerginliğin, manastırların bir etkisi olur. Küçük Madeleine de Gauffridi'nin altı bin beş yüz şeytanı Loudun'un öfkeli rahibelerinin bedenlerinde savaşan lejyonlar, bu doktorlar onlara fiziksel fırtınalar diyor. "Eğer Éole dünyayı titretirse," dedi Yvelin, "Neden bir kızın bedeni olmasın!" Cadiere'in cerrahı (daha önce göreceğimiz) soğuk bir şekilde: Bir matris boğulmasından başka bir şey değil.

Tuhaf bir ceza! Yenilmiş Orta Çağ korkusu, en basit çözümler tarafından yenilmiş, La Molière'deki şeytan çıkarma ayini, kaçıp yok olur muydu?

Bu sorunu azaltmak için çok fazla. Şeytan başka bir şey. Doktorlar ne üst ne alt ne de bilimdeki yüksek isyanını ne de Priape ve Tartufe'yi birleştirerek 1700 civarında yaptığı entrika ve kirliliğin tuhaf tavizlerini görmüyorlar.

 İnsan 18. yüzyılı bildiğini düşünür ve onu tanımlayan önemli bir şey görmemiştir.

Yüzeyi, üst katmanları, uygarlaştıkça, aydınlatıldı, ışıkla doldukça, dinsel dünyanın engin bölgesinin altında, manastır, saf kadınlar, her şeye inanmaya hazır, havadan sudan daha kapalıydı. Cagliostro'yu, Mesmer'i ve yüzyılın sonlarına doğru gelen manyeticileri beklerken birçok rahip yok olmuş cadılığı istismar eder. Onlar sadece kıvranmalar hakkında konuşurlar, korkularını yayarlar ve şeytanları, ahlaksız şeytan çıkarmalarla kovarlar. Pek çoğu büyücüleri az risk aldıklarını bilerek yapar. Artık yanmayacağız. Zamanın nezaketinden korunmuş hissediyorlar. Düşmanları tarafından, filozoflar tarafından öğütlenen toleransla kendilerini. Ama bu karanlık makinecilerin çok az korkmaları için gülüyorlar. Yeni ruh, naip, şüpheci ve namussuz. Pers Mektupları ile ortaya çıkıyor. Yüzyılı dolduran yüce gazeteci Voltaire'de her yerde patlıyor. Eğer insan kanı akarsa, tüm kalbi yükselir. Her şey için gülüyor. Yavaş yavaş, dünyevi halkın zirvesi gibi görünüyor: Hiçbir şeyi cezalandırma ve her şeye gül.

Hoşgörü Kardinal Tencin'in kız kardeşinin kocası olmasına izin verir. Hoşgörü, manastırların efendilerini rahibelerin barışçıl bir şekilde ele geçirmesini sağlar, ta ki  gebelikleri ilan edene kadar, yasal doğumlar[76]. Hoşgörü Peder Apollinaire, utanç verici şeytan çıkarma ayini[77]. Cauvrigny, Cizvit yiğit, vilayet manastırlarının idolü, maceralarını sadece Paris'e hatırlatarak, bir ilerleme olarak telafi eder.

Bir diğeri de ünlü Cizvit Girard'ın cezasıydı: İpi hak etti ve onurla doldu, kutsallığın kokusuyla öldü. Bu yüzyılın en ilginç vakası. Parmağın zaman metoduna dokunmasını sağlar. En zıt makinelerin kaba karışımı. Song of Songs'un tehlikeli cazibeleri her zamanki gibi önsözdü. Marie Alacoque'un kanlı kalpler evliliğiyle devam ettik. Molinos'un hastalıklı tatlılığı ile olgunlaştık. Girard buna kötü nefes ve büyünün dehşetini kattı. Şeytandı ve şeytan çıkaran oydu. Sonunda, korkunç bir şey, barbarca, adalet elde etmekten çok uzak bir talihsizlik, ölüm cezasına çarptırıldı. Muhtemelen kayboldu; mühürle kilitlenmiş ve mezara canlı dalış.



X
 BABA GIRARD VE CADIÈRE (1730)

Cizvitler talihsizlik yaşadı. Versailles'da bu kadar iyi oldukları için, saraydaki ustalar, Tanrı'nın yanında hiçbir itibarları yoktu. En ufak bir mucize bile değil. Jansenistler en azından efsanelere dokundular. Sayısız hasta, sakat, felçli yaratıklar papaz yardımcısı Pâris'in mezarında bir iyileşme anı buldu. Bu talihsiz insanlar korkunç vebalar (büyük kral, ilk veba, sonra Regency, çok fazla dilenci yapan sistem) tarafından ezildi. Bu insanlar, alaylarına rağmen zavallı iyi bir adamdan kurtuluşunu istemek için geldiler. Hem neden gülsün ki? Hayatı gülünç olmaktan çok daha dokunaklı. Hayırseverlerinin mezarına taşınan bu iyi insanların aniden kötülüklerini unutmaları şaşırtıcı değil. İyileşmek uzun sürmedi. her neyse, mucize  gerçekleşti, sadakat, iyi kalpli, minnettarlık mucizesi. Daha sonra, Friponerie tüm bunlara dahil oldu; ancak (1728) bu garip popüler sahneler çok saftı.

Cizvitler, inkar ettikleri mucizelerin en küçüğüne sahip olmak için her şeyi verirlerdi. Neredeyse elli yıldır masallar ve küçük hikâyelerle süslenmek için çalışıyorlar. Kutsal Kalp efsanesi, Mary Alacoque'un hikayesi. Yirmi beş ya da otuz yıl boyunca, kaleleri II. James'in ölümünden sonra fındıkları (Fransa'nın kralı olarak) tedavi etmekten memnun olmadığına inandırmaya çalıştılar. Şifacılar daha çok kiralamış. Aptala gelince, ne yazık ki, bu rolü oynayan kişinin, hırsızlık yaparken yakalandığı kanıtlanmış bir yaramaz olduğu ortaya çıktı, vilayetleri yönetti ve ünlü azizlerin şapellerinde mucizeyle iyileşti ve sadakalar aldı. sonra başka bir yerde yeniden başladı.

Mucize bulmak için Midi daha iyi. Gergin kadınlar var, kolay yüceltilmiş, uyurgezerler, mucizevi, damgalanmış, vs.

Cizvitler Marsilya'da kendilerine ait bir piskoposa sahiptiler, Belzunce. Ünlü ve cesur, meşhur vebadan bu yana ünlü, ama saf ve güçlü bir şekilde sınırlandırılmıştı. Yanına bir Cizvit frangı kurdular, ruhu eksik değildi. sade bir görünümle, kadınların sevdiği kadar çiçekli, sıradan bir  tarzda vaazlar veren. Gerçek Cizvit iki şekilde başarılı olabilir ya da kadın entrikaları ya da Santissimo tarafından. Girard'ın ne yaşı ne de figürü vardı; kırk yedi yaşında, uzun boylu, kuru ve bitkin bir adamdı. kulağı biraz sertti, hava kirli ve her yere tükürdü (50, 69, 254)[78]. Otuz yedi yaşına kadar uzun bir süre öğretmenlik yaptı ve üniversitenin belli tatlarını korudu. On yıl boyunca, büyük vebadan beri rahibelerin günah çıkarıcısıydı. Bunu başarmıştı ve onlara, bu Provencal'ların, mistik ölümün öğretilerine ve disiplinlerine, mutlak pasiflik, kendi kendinin mükemmel unutuluşuna en ters görünen şeyi dayatarak oldukça büyük bir yükseltici elde etmişti. Korkunç olay cesaretlerini yassılaştırmıştı. Kalpleri rahatsız etmişti. Girard'ın liderliğindeki Marsilyalı Carmelitler, aziz olarak vefat eden Remusat'ın önderliğinde bu mistisizmin içine girdiler.

Cizvitler, bu başarı ya da belki de bu başarı için Girard'ı Marsilya'dan uzaklaştırdılar; Toulon'daki evlerini büyütmesi için onu işe almak istediler. Çok ihtiyacı vardı. Colbert'in görkemli yerleşim yeri olan donanma papaz okulu, neredeyse her yerde oldukları Lazaristlerin liderliğinden bu  genç papazları görevden almak için Cizvitlere emanet edilmişti. Ama oraya yerleştirilen iki Cizvit pek yetenekli değildi. Biri aptaldı, diğeri (baba Sabatier), yaşına rağmen tek başına taşınan bir adam. Eski donanmamızın küstahlığına sahipti, hiçbir ölçü tutmamaya tenezzül etti. Toulon'da bir metresi olduğu için değil evli bir kadına sahip olduğu için değil, kocasından umudunu kesmek için küstahça, çirkin bir şekilde sahip olduğu için kınandı. Her şeyden önce onun utancını bilmesini, tüm ısırıkları hissetmesini istiyordu. İşler o kadar zorlanmış ki zavallı adamölmüş.

Dahası, Cizvit rakipleri daha da skandal teklif ettiler. Olliules Clarisses'i (veya Clarist) yöneten Gözcüler'in metres olarak alenen rahibeleri vardı ve bu yeterli değildi, hatta küçük sakinlere bile saygı göstermediler. Koruyucu Baba, bir Aubany, 13 yıl boyunca tecavüz etmişti. ailesi tarafından takip edildi ve Marsilya'ya kaçtı.

Papazların papazlık papazı olarak atanan Girard, onun gerçek becerisiyle, bu kadar tehlikeli keşişler üzerinde Cizvitler'e yükseltecek, çok az eğitimli ve çok kaba rahipler üzerinde.

Erkeğin ani, genellikle aksanlı olduğu bu ülkede kadınlar Kuzeyli erkeklerin nazik çekimini takdir ederler. aristokrat, resmi ve Fransızca konuştukları için  minnettar olduklarını biliyorlar.

Girard, Toulon'a vardığında yeri önceden bilmek zorundaydı. Orada bir Guiol vardı. Bazen Marsilya'ya gelirdi. Orada Carmelite kızı vardı. Bu Guiol, küçük bir marangozun karısı, kendisini istediği kadar onun emrine verdi. çok olgun, onun yaşındaki (40-yedi yaşında) son derece şiddetli, yozlaşmış ve her şeyde iyi, her türlü hizmeti sunmaya hazırdı, her ne yaptıysa, her ne yaptıysa, bir kötü adam ya da bir azizdi.

Bu Guiol, Marsilya'nın Carmelite kızının yanı sıra Toulon'un Ursulines ile kardeşçe konuşan bir kızı vardı. Ursuline'ler, din öğretmenleri, her yerde bir merkez gibiydiler. annelerin sıkça ziyaret ettiği Parloir manastır ve dünya arasında bir aracıydı. Evde ve onların yanında, Girard şehrin hanımlarını, Arsenal'deki kralın eski bir müteahhidi olan kırk yaşında, evlenmemiş, kırk yaşında, bekar, Matmazel Gravier'in kızı olarak görmüştür. Bu bayanın bir gölgesi vardı, Reboul, kuzeni, kuzeni, tek varisi olan ve aynı yaşta olmasına rağmen (otuz-beş yıl) iyi miras aldığını iddia eden bir tekne ustasının kızı. Onların yanında, yavaş yavaş onun tövbekarları olan Girard'ın hayranlarından oluşan küçük bir sinagog oluşturdu. Genç kızlar, bir tüccarın kızı, bir terzinin kızı, La Laugier, La Batarelle, bir kayıkçının kızı Matmazel Cadière gibi genç kızlar tanıtıldı. Dindar okumalar ve bazen küçük abur cuburlar vardı. Ancak Rahibe Remusat'ın mucizelerini ve sevincini sayan  bazı mektuplardan daha önemli bir şey yoktur (Şubat 1730'da öldü). Onu bu kadar yükseğe çıkaran Peder Girard için ne büyük bir şeref! Bunu okuyorlardı, ağlıyorlardı, hayranlıkla bağırıyorlardı. Henüz ekstazi almasaydık, bir tane içmekten pek uzak olmazdık. Ve Reboul, akrabasını memnun etmek için, kendisini nazikçe boğma ve burnunu çimdikleme süreci yüzünden bazen tek bir durumdaydı.

Bu kadınların ve kızların en az ışığı 17 yaşında, narin ve hasta bir insandı, hepsi de bağlılık ve hayırseverlikle meşguldü, bu da çok genç olmasına rağmen Provence ve Toulon'un zamanlarının en büyük talihsizliklerini hissettiğini gösteriyordu. Bu yeterince açıklanabilir. 1709'un korkunç kıtlığında doğdu ve bir kız gerçek bir kız olduğunda, Büyük Pest'in korkunç gösterisine sahipti. Bu iki olay tarafından işaretlenmiş gibi görünüyordu. Hayattan biraz uzaktı ve zaten diğer taraftaydı.

O zaman Toulon'un hüzünlü çiçeği Toulon'a benziyordu. Bunu anlamak için, bu şehrin ne olduğunu hatırlamak gerekir.

Toulon bir geçit, bir giriş yeri, büyük bir limanın girişi ve devasa bir cephanelik. Gezgini yakalayıp Toulon'un kendisini görmesini engelleyen şey bu. Yine de bir şehir var,  eski bir şehir. İki farklı insan, yabancı yetkili ve gerçek Toulonnais'i içermektedir. Diğerinin dost canlısı olmayan, çalışana imrenerek ve çoğu zaman donanmanın büyük havalarından tiksinen gerçek Toulonnais. Bütün bunlar boğulan şehrin karanlık sokaklarında yoğunlaştı. Sonra da tahkimatların dar kuşağına. Küçük siyah kasabanın özgünlüğü, iki ışık okyanusu, limanın muhteşem aynası ve öğlenleri göz kamaştırıcı gri ve kör sizi kör eden kel dağların görkemli amfitiyatrosu arasındadır. Sokaklar ne kadar karanlık olursa o kadar karanlık olur. Doğrudan limana gitmeyen ve ondan ışık almayanlar her zaman çok belirsizdir. Kirli sokaklar ve küçük tüccarlar, kötü stoklanmış dükkanlar, görünmeyen dükkanlar, o günden itibaren, genel bakış açısı bu. İç kısım, pek çok kilise, kışlaya dönüşmüş eski manastırların bulunduğu dar sokakların labirentini oluşturur. İç sularla dolu ve kirlenmiş güçlü akarsular, torrentler halinde işlenmektedir. Hava çok az dolaşır ve bu kadar kuru bir iklimde bu kadar nem bulmak hayret vericidir.

Yeni tiyatronun önünde Rue de l'Hôpital Sokağı, Rue Royale'den Canonniers (Saint-Sébastien) dar sokaklarına kadar gider. Çıkmaz sokak gibi görünüyor. Ancak güneş öğlen ona bakar, ama o yeri o kadar hüzünlü bulur ki tam şu anda geçip karanlık gölgesine döner.

Bu siyah evler arasında en küçüğü Sieur Cadière, regrater veya reseller idi. Sadece dükkana girdik ve her katta bir  oda vardı. Cadière'ler dürüst insanlardı, dindarlardı ve BayanCadière mükemmelliğin aynasıydı. Bu iyi insanlar kesinlikle fakir değildi. Sadece küçük evleri değil, Toulon'daki burjuvaların çoğu gibi bastitleri vardı. Genellikle küçük taş çitler biraz şarap verir. Büyük donanma zamanında Colbert ve oğlu altında limanın olağanüstü hareketi şehre fayda sağladı. Fransa'dan gelen para oraya geliyordu. Pek çok büyük lordlar, evlerini, hizmetkarlarını, bir çoğunu geride bırakan, israf eden bir sürü lordun peşinden gittiler. Bütün bunlar aniden sona eriyor. Bu yapay hareket sona erer; Arsenal işçilerine artık ödeme yapılmadı; harap olmuş gemiler onarılmadı ve ahşap sonunda satıldı[81].

Toulon tüm bunların tepkisini hissetti. 1707 kuşatmasında neredeyse ölmüş gibiydi. Ama 1709'un korkunç yılında, XIV. Louis'in 93'ü aynı anda acımasız kış, kıtlık, salgın Fransa'yı tıraş etmek istiyor gibiydi. İletişim kesildi. Yollar kendilerini dilencilerle kapladı, aç! Toulon tüm yolları kesen soyguncularla çevriliydi.

Bayan Cadière, bu zalim yılıdoldurmak için hamileydi. Üç oğlu vardı. En büyüğü dükkânda kalıp babasına yardım etti. İkincisi Preachers'dı  ve Dominik keşişi (Jacobin, dedikleri gibi) olmak zorundaydı. Üçüncüsü Cizvitler İlahiyat Fakültesi'nde rahip olmak için okuyordu. Eşler bir kız evlat istedi; Madam Tanrı'dan bir aziz istedi. Dokuz ayını dua ederek, oruç tutarak ya da sadece çavdar ekmeği yiyerek geçirdi. Bir kızı vardı. O da Catherine. Çocuk çok hassastı ve kardeşleri gibi biraz sağlıksızdı. Evin havasız nemi, ekonomik ve ayık bir annenin düşük yiyecekleri buna katkıda bulundu. Kardeşlerin bazen açılan bezleri vardı. küçük olanda da ilk yıllarda biraz vardı. Tamamen hasta olmadan, hasta çocukların zarafetlerine sahipti. Güçlenmeden büyür. Başkalarının gücü ve yükselen yaşam sevincinin olduğu yaşta zaten derdi ki: Yaşayacak çok az şeyim var.

Küçük bir verole vardı ve biraz işaretli kaldı. Güzel olup olmadığını bilmiyoruz. Kesin olan şey, genç Provençales'in tüm çekici kontrastlarına ve onların çifte doğasına sahip olması. Canlı ve hayalperest, neşeli ve melankolik, masum kaçışları olan iyi bir müdavim. Uzun hizmetler arasında, eğer onun yaşındaki kızlarla birlikte bastide kaldıysa, şarkı söylemek ya da dans etmek, boynunda tef geçmekte zorluk çekmemiştir. Ama bu günler nadirdi. En büyük zevki, en yüksek eve (p.24), gökyüzüne daha yakın olmak, küçük bir gün görmek, belki de denizin küçük bir köşesini veya dağların en uçsuz bucaksız Thebaid'inin keskin bir noktasını görmekti. O zamanlar ciddiydiler, ama biraz daha az kötü, daha az ormansız, daha az kel, arbousierlerden oluşan kıt bir elbise, arbousiers, larchs.

Bu ölü şehir Toulon, veba zamanında 26 bin nüfusa sahipti. Büyük kütle bir noktada sıkılaştı. Ve bu noktadan sonra, surların desteklediği büyük manastırlardan oluşan bir kemer çıkartın, minimal, Orratorianlar, Cizvitler, kapuçinler, ursulinler, Visitandinler, Bernardineler, Mülteci, Bon-Pasteur ve merkezdeki Dominikliler'in devasa manastırı. Kiliseleri, presbytery, piskoposluk vs. rahipler her şeyi işgal etti, insanlar hiçbir şey söylemedi[82].

Bu kadar yoğun bir evde ne kadar acı bir acı olduğunu tahmin edebiliriz. Toulon'un iyi kalbi de ölümcüldü. Marsilya'dan büyük bir şekilde kaçtı. Vebanın vebanın başlamasının atfedildiği yün kanatlarının yanı sıra vebayı getirmeyi başardılar. Ürkmüş ünlüler kaçar, kırsal bölgeye dağılırlardı. Konsolosların ilki, M. d'Antrechaus, kahraman bir kalp, onları kucakladı, onlara dedi ki: "Ve insanlar, beyler, eğer zenginler çantalarını alırsa, bu sefil şehirde ne olacak?" Onları tuttu ve herkesi kalmaya zorladı. Marsilya'nın dehşeti sakinler arasındaki iletişime atfedildi. D'Antrechaus tam tersi bir sistem denedi. Toulonnais'i evde kilitlemek için. Limanda ve dağlarda iki büyük hastane  oluşturuldu. Oraya gitmeyen her şey, ölüm acısı içinde evde kalmak zorundaydı. D'Antrechaus, yedi büyük ay boyunca, yirmi altı bin kişilik bir popülasyona ev sahipliği yapması imkansız olarak düşünülen bu meydan okumayı destekledi. Bu sefer Toulon bir mezardı. Sabah, kapıdan kapıya ekmek dağıtımı ve sonra ölülerin kaçırılması dışında hiçbir hareket yok. Doktorlar çoğu öldü, yargıçlar öldü, Antrechaus hariç. Stajyerler öldü. Hükümlüler yerlerini değiştirdiler, ancak acele ve şiddetli bir zulüm ile onların yerine geçtiler. Dördüncü kattan cesetler, baş aşağı, çöp kutusuna atılmışlar. Bir anne kızını yeni kaybetmişti, küçük bir çocuk. Bu zavallı küçük bedenin aceleye getirildiğini görmekten nefret ediyordu. Parasıyla işi bitirdi. Yolda, çocuk geri döner, kendini canlandırır. Yukarı çıkıyoruz; o hayatta kalıyor. O kadar ki, limanın mükemmel tarihinin yazarı Bay Brun'un babasıydı.

Zavallı küçük Cadière tam olarak bu ölünün yaşıydı. 12 yıl, bu seks için çok hassas bir yaştaydı. Kiliselerin genel kapatılması, festivallerin bastırılması (Toulon'da çok neşeli), bunların hepsi çocuk için dünyanın sonu oldu. Görünüşe göre hiç iyi dönmemiş. Toulon da ayağa kalkmadı. O, bir çöl görünümüne büründü. Her şey mahvoldu, yas tuttu, dul kaldı, yetim kaldı, çok çaresizdi. Her şeyin öldüğünü gören Antrechaus'un büyük bir gölgesinde, oğulları, kardeşleri ve meslektaşları, görkemli bir şekilde  kendini mahvetmiş, komşularıyla yemek zorunda kalmış. fakirler onu besleme onuruna karşı çıktılar.

Küçük olan annesine bir daha asla güzel kıyafetleri giymeyeceğini ve onları satmak zorunda olduğunu söyledi. Sadece hastalara hizmet etmek istiyordu. annesini her zaman sokağın sonundaki hastaneye götürürdü. 14 yaşındaki komşusu La Laugier, babasını kaybetmiş, annesiyle çok sefil bir şekilde yaşamış. Catherine sürekli oraya giderdi. Yemeği, kıyafetlerini, giyebileceği her şeyi giyerdi. Ailesinden Laugier'a bir terzide öğrenme masraflarını ödemelerini istedi ve bu büyük masrafı reddetmediler. Dindarlığı, büyüleyici küçük kalbi onu çok güçlü yaptı. Hayırseverliği tutkuluydu; sadece vermedi; çok hoşuna gitti. Laugier'in mükemmel olmasını istiyordu. Memnuniyetle yanında bulundururdu, sık sık onunla yatardı. Her ikisi de Sainte-Thérèse'in kızlarında, Carmelitlerin organize ettiği üçüncü bir siparişti. LleCadièrebunun bir örneğiydi ve on üç yaşındayken başarılı bir Carmelite gibi görünüyordu. Bir Visitandine kitaplarından ödünç almıştı. Yediği mistiklik kitaplarından. Laugier, on beş yaşındayken, büyük bir kontrasttı; hiçbir şey yapmak istemedi, sadece yemek yiyip güzel olmak istedi. Öyleydi ve bu nedenle Sainte-Thérèse şapelinden kutsal olarak yapıldı. Rahiplerle büyük ayrıcalıkların olduğu bir olay; bu nedenle, davranışı onu cemaatten çıkarılmasını hakettiğinde, başka bir otorite, bir papaz generali, eğer öyle olsaydı şapelin yasaklanacağına  karar verdi (p. 36-37).

Her ikisi de ülkenin mizacına, aşırı gerginliğe ve çocukluktan itibaren annelerin ( matrix) buharları denilen şeye sahipti. Ama sonuç tam tersiydi; Laugier'de güçlü, aç gözlü, tembel, vahşi; saf ve tatlı Catherine'deki her beyin hastalığı ya da içindeki her şeyi özümseyen hayal gücünün bir sonucu olarak seksten habersizdi. "20 yaşında yedi yaşındaydı." Diye dua etmekten başka bir şey düşünmedi, evlenmek istemedi. Evlilik yemini üzerine, sanki Tanrı'yı terk etmeyi teklif etmiş gibi ağlıyordu.

Koruyucu azizi olan Cenovalı Aziz Catherine'in hayatını ödünç almıştı ve Aziz Teresa' nın ruhunun kalesini satın almıştı. Bu mistik patlamada çok az Confessor onu takip etti. Bu konular hakkında solak konuşanlar onu incitti. Annesi, katedral rahibi, bir carma ve eski Cizvit Sabatier'in günah çıkarıcısını elinde tutamadı. On altı yaşındayken, Saint-Louis'li bir rahibi vardı, yüksek maneviyat sahibi. Günlerce kilisede kaldı, öyle ki annesi, sonra ona ihtiyacı olan bir dul, geri döndüğünde onu cezalandırdı. Onun suçu değildi. Ekstazisini unutmuş. Onun yaşındaki kızlar onu o kadar kutsal tutmuşlar ki bazen, ayin sırasında, ev sahibini gördüklerini düşünmüşler. Aşkın etkisi altındaymış. Kendinden ve ağzından çalıyormuş.

İki küçük kardeşi Girard  için çok farklı bir şekilde düzenlendi. Preachers'ın büyükleri, Cizvit'e, Saint-Dominique Tarikatı'nın doğal antipatisine sahipti. Diğeri, bir rahip olmak için Cizvitler arasında eğitim görmüş, Girard'ı bir aziz, büyük bir adam olarak görmüş; onu kahramanı yapmıştı. Bu küçük kardeşini seviyordu, tıpkı onun gibi, hastaydı. Girard hakkında sürekli söylediği şeyler harekete geçmek zorundaydı. Bir gün onunla sokakta tanışmış. onu o kadar ağır ve tatlı gördü ki içinden bir ses Ecce homo dedi (İşte size liderlik etmesi gereken adam). Cumartesi günü ona itiraf etmeye gitti, o da ona dedi ki: Şaşırdı ve taşındı ve kardeşinin onu uyarabileceğini düşünmedi, ancak gizemli sesin de onunla konuştuğunu düşündü ve her ikisi de bu ilahi komünyonu yukarıdan gelen uyarılarla paylaştı (p. 81, 383).

Altı ay boyunca Girard olmadan geçti. Cumartesi günü itiraf etti ve ona doğru bir adım attı. Eski Sabatier skandalı onu yeterince uyardı. Guiol'e en karanlık bağa sadık kalmak onun ihtiyatlılığı olurdu. Doğru, olgun ama ateşli ve vücut bulmuş şeytan.

Ona masumca yaklaşan Cadiere'di. Kardeşi, sersemlemiş Jacobin, bir bayana borç vermekte dikkatliydi ve şehirde bir hiciv adı altında koşuyordu: Cizvit ahlakı. Kısa süre sonra bu konuda uyarıldılar. Sabatier mahkemede yazacağına yemin ediyor. Jacobin'i hapsetmek için bir pul mektubu alacak. Kız kardeşi sorunlu, korkmuş; gözlerinde yaşlarla Peder Girard'a dua ederek müdahale etmesi için dua edecek. Kısa bir süre sonra, geri döndüğünde, ona dedi ki:  İçiniz rahat olsun; kardeşinin korkacak bir şeyi yok, onun ilişkisini ben ayarladım. Girard avantajını hissetti. Bu kadar güçlü bir adam, kralın dostu, Tanrı'nın dostu ve kendini bu kadar iyi göstermiş! Genç bir kalpte daha güçlü ne olabilir? Cesaret etti ve ona dedi ki: "Kendinizi bana teslim edin," dedi. "Kötü bir tavır takınmadı ve melek gibi saflığıyla şöyle dedi: Evet, onu tek yönetmen olarak görmekten başka bir şey duymuyor.

Onun hakkındaki fikirleri neydi? Metres mi yoksa şarlatanlık aleti mi yaptı? Girard muhtemelen yüzdü, ama sanırım son fikre doğru ilerliyordu. Seçmesi gerekiyordu. Tehlikesiz zevkler bulabilirdi. Ama MatmazelCadière dindar bir anne altındaydı. Ailesiyle, evli bir erkek kardeşi ve kiliseden gelen iki kişi, en büyüklerinin tek giriş olduğu dar bir evde yaşadı. Sadece kiliseye gitti. Ne kadar basit olursa olsun içgüdüsel olarak kirli şeyler hissederdi. Tehlikeli evler. Cizvitler'in tövbekarları bir evin tepesinde toplandılar, yemek ve aptallık yaptılar, Provencal'da ağladılar: "Jesuitons'ları yaşa! " Bu gürültüden rahatsız olan bir komşu geldi ve onları midesinin üzerinde yatarken gördü (5b), şarkı söyleyip çörek yerken (her şey, sadakaların parası tarafından ödendi). La Cadière davet edildi, ancak tiksindi ve geri dönmedi.

Sadece ruhun saldırısına uğrayabilirdi. Girard sadece ruhu suçluyor gibiydi. İtaat etti, Marsilya'da öğrettiği pasiflik doktrinlerini  kabul etti. Görünüşe göre tek amacı buydu. O, bu örneklerin ilkelerden daha fazla işe yarayacağına inanıyordu. La Guiol, onun lanetli ruhu, genç azizi bu şehre götürmekle suçlandı. Cadiere'in çocukluk arkadaşı olan, Guiol'un kızı Carmelite. Kurnazlık, güvenine ilham vermek için ekstazi olduğunu iddia etti. Saçma masallarla tekrar ediyordu. Örneğin, mahzeninde bir fıçı şarabın bozulduğunu ve dua etmeye başladığını ve o anda şarabın tekrar iyileştiğini söyledi. Başka bir zaman, kendini dikenli bir taçla girerken hissetti, ama onu teselli edecek melekler, Peder Girard'la birlikte yediği güzel bir akşam yemeği hazırlamışlardı.

La Cadière annesinden bu iyi Guiol ile Marsilya'ya gidebilmesini sağladı ve BayanCadière masrafları karşıladı. Ağustos ayında (1729) yanan ülkenin en sıcak ayıydı, Tarry kırsalının tamamı sadece kaya ve çakıl taşlarından oluşan acı bir ayna sunmuştu. Genç hastaların zayıf beyni, yolculuğun yorgunluğu altında, bu ölü manastırların ölümcül izlenimini aldı. Bu türde gerçek Remusat, zaten bir ceset durumunda (ve aslında ölen) kız kardeşiydi. La Cadière böyle bir mükemmelliğe hayrandı. Hain arkadaşı, aynı şeyi yapma ve onun yerine geçme fikriyle onu baştan çıkardı.

Bu kısa yolculuk boyunca, Toulon'un yanan boğulmasında kalan Girard çok üzülerek düştü. Aynı zamanda ekstaziye sahip olduğuna inanan bu küçük Laugier'e sık sık gider ve onu teselli eder  ( böylece şu anda hamiledir!). M.lle Cadière kanatlı ve yüceltilmiş olarak geridöndüğünde, tam tersine, şehvete teslim edildi, "ona bir aşk nefesi attı" (p. 6, 383). Ateşe verildi, ancak kendi yolunda, saf, kutsal ve cömert bir şekilde, düşmesini önlemek için kendini ona adadı (September 1729).

Kutsallığının hediyelerinden biri de kalbinin derinliklerini görmesiydi. Bazen gizli hayatı, günah çıkaranların davranışlarını biliyordu. Çoğunun hayrete düşürdüğü, lekelediği, alçakgönüllülükle yaptığı hatalar hakkında onları uyarmak için. Bu yaz bir gün La Guiol'un evine girdiğini görünce aniden ona şöyle dedi: "Ah, kötü, ne yaptın?" - "Ve o haklıydı," La Guiol daha sonra dedi. Az önce kötü bir şey yapmıştım. Muhtemelen Laugier'i teslim etmek için. Ertesi yıl Batarelle'i teslim etmek istediğimizde ona inanmak istiyoruz.

La Laugier, sıklıkla Cadière ile yatan La Laugier, mutluluğunu ve aziz sevgisini, baba sevgisini ona emanet edebilirdi. Cadière için zor bir sınav ve ruhun büyük heyecanı. Bir yandan, Girard'ın maksimini tamamen biliyordu: Bir azizde her hareket kutsaldır. Ama diğer taraftan, onun doğal dürüstlüğü, tüm önceki yetiştirilişi, onu yaratık için aşırı hassasiyetin her zaman ölümcül bir günah olduğuna inandırdı. İki doktrin arasındaki bu acı karışıklık zavallı kızı bitirmiş, ona korkunç fırtınalar yaşatmış ve kendisini şeytana takıntılı sanmış.

İyi kalbi tekrar ortaya çıktı. Girard'ı aşağılamadan , ona ahlaksızlık ve ölümcül günahlardan oluşan işkence görmüş bir ruh gördüğünü, o ruhu kurtarma ihtiyacı hissettiğini, şeytan kurbanına kurban olarak sunma ihtiyacı hissettiğini, saplantıyı kabul edip yerine teslimolmasını istediğini söyledi. Onu savunmadı, takıntılı olmasına izin verdi, sadece bir yıllığına (Kasım 1729).

Tüm şehir gibi yaşlı Peder Sabatier'in skandal dolu aşklarını biliyordu, küstah, öfkeli, Girard gibi ihtiyatlı değil. Cizvitlerin (Kilise'nin desteğine inandığı) aşağılanmalarını gördü. Bir keresinde Girard'a şöyle demişti: Bir imgelem gördüm: karanlık bir deniz, ruhlarla dolu bir gemi, kirli düşüncelerin fırtınasıyla dövülmüş, ve gemide iki Cizvit. Kurtarıcıya cennette gördüğümü söyledim: Tanrım, kurtar onları, boğ beni... Bütün gemi enkazını üzerime alıyorum." Ve Tanrı bunu bana verdi.

Asla, duruşma sırasında, ve onun zalim düşmanı olan Girard, ölümünü devam ettirdiğinde, o buna geri dönmedi. Bu iki anlamı bu kadar saydam açıklamadı. Tek kelime bile etmeyecek bir asalet vardı. Kendini adamıştı. Muhtemelen lanetlenmek için. Gururundan ve ölü olduğuna inandığı için şeytanın Tanrı'nın adamına yaptığı kötülüklere karşı geldiği söylenebilir mi? Ama şehvetle ilgili hiçbir şey bilmediği kesin. bu gizemde, sadece acı ve şeytana işkenceden başka bir şey görmemiş. Girard çok soğuk ve tüm bunlara layık değildi. Nazik olmak yerine, alçak bir  sahtekar tarafından saflığını oynadı. Tanrı'nın, onun için gemiyi kurtaracağını söylediği bir kağıda yapıştırmış. Ama bu saçma parçayı içinde bırakmadı. okuyarak ve tekrar okuyarak yapıldığını fark etmiş olabilir. Kazandıktan bir gün sonra gazeteyi getiren melek.

Aynı ihanetle, Girard, onu tedirgin ve dua edemiyor görmek, her gün farklı kiliselerde istediği kadar iletişim kurmasına izin verdi. En kötüsü oydu. Zaten şeytanla dolu, iki düşmanı bir araya getirdi. Eşit güçle, onun içinde savaştılar. Patlayıp öleceğini sandı. Düştü, bayıldı ve birkaç saat kaldı. Aralık ayında, artık yataktan çıkmıyordu.

Girard'ın onu göremeyecek kadar iyi bir bahanesi vardı. Dikkatliydi, her zaman küçük kardeşi tarafından oraya götürülüyordu, en azından kapıya. Hastanın odası evin tepesindeydi. Annesi gizlice dükkanda kalmış. İstediği kadar yalnızdı ve isterse anahtarı çevirdi. O zamanlar çok hastaydı. Ona çocuk gibi davrandı. onu yatağın önüne itti, başını tuttu, babaca becerdi. Tüm bunlar saygı, şefkat ve şükranla karşılandı.

Çok saftı, çok hassastı. Bu kadar hafif bir temasta başka birinin fark etmediği bir anda bilincini kaybetti. göğüse yakın olmak yeterliydi. Girard bunu yaşadı ve bu ona kötü düşünceler verdi. Onu bu uykuya dalarken kadın kendini savunmayı hiç düşünmemişti. Ona olan güveni, sadece endişeliydi, böyle bir adamla bu kadar özgürlük ve bu kadar değerli zamanı boşa harcamak  biraz utanç vericiydi. Uzun zaman oldu. Ne olduğunu tahmin edebilirdik. Zavallı genç kız, o kadar hastaydı ki, yine de Girard'ın başında yenilmez bir sarhoşluk taşıyordu. Bir keresinde uyandıktan sonra kendini gülünç bir şekilde edepsiz bir tutum içinde buldu. bir diğeri, onu okşayan adamı şaşırttı. Kızardı, inledi, şikayet etti. Ama ona küstahça şöyle dedi: Ben senin efendinim, senin Tanrınım... İtaat adına her şeyden acı çekmelisin." Noel'e, büyük ziyafette, son rezervini kaybetti. Uyandığında, haykırdı: "Tanrım, acı çektim ona inanıyorum, zavallı çocuk!" dedi merhametli bir ses tonuyla. O zamandan beri daha az şikayet etti, ancak uykusunda ne hissettiğini açıklamadı (p. 5, 12, vb.).

Girard daha iyi anladı, ama terör olmadan ne yaptığını anlamadı. Ocak, Şubat'ta, çok kesin bir işaret onu hamilelik konusunda uyarıyor. Utançla dolmak için Laugier kendini hamile buldu. Ülkenin küçük şaraplarından sulanan bu adaksal kısımlar, bulaşıcı bir coşkuyla doğal coşkunun ilk etkisiydi. Kurnazlıkla her şey sahteydi. Ama bu genç Laugier'de, kan ve coşku gerçekti. Odasında, gerçek hayalleri, başarısızlıkları vardı. Özellikle Girard oraya geldiğinde. Cadiere'den biraz daha sonra, muhtemelen Kralların şölenlerinde (p. 37, 114) şişmandı.

Çok büyük bir tehlike. Ne bir çöldeydiler , ne de manastırın dibinde, bir şeyi boğmaya meraklılardı, ama, tabiri caizse, caddenin ortasındaydılar. La Laugier meraklı komşuların arasında, ailesinin Cadière'i. Kardeşi Jacobin, Girard'ın onu bu kadar uzun ziyaret etmesinin kötü olduğunu düşünmeye başladı. Bir gün, Girard oraya geldiğinde, sanki onu tutmak için onun yanında kalmaya cesaret etti. Girard cesurca onu odadan çıkardı ve annesi öfkeyle oğlunu evden kovdu.

Bir parlaklığa dönüştü. Hiç şüphe yok ki bu genç adam, çok sert davranmış, evinden sürülmüştür, öfkeyle şişmiş, vaizlere bağırmamıştır, böyle güzel bir fırsatı ele geçirerek, tekrar kaçmamalı ve aşağıda tüm şehri Cizvit'e karşı getirmemiştir. Cesur bir darbeyle yüzleşmek ve suç yüzünden kendini kurtarmak için garip bir parti verdi. Zampara kötü adam oldu.

Kurbanını iyi tanıyordu. Çocukken sahip olduğu bezlerin izlerini görmüştü. Bu bir yaralanma gibi keskin bir şekilde kapanmaz. Deri zayıf ve zayıf kalır. Ayağında biraz vardı. Ayrıca göğsünün altında narin ve tehlikeli bir yer vardı. Bu yaraları yenilemek gibi şeytani bir fikre sahipti. Aziz Francis ve diğer azizlerden eldeedildiği  gibi, bu yaraları yenilemek gibi kötü bir fikre sahipti. Cizvitler Jansenistlerin mucizelerine karşı koyacak bir şeyleri olmadığı için üzgündüler. Girard beklenmedik bir mucizeyle onları etkileyeceğinden emindi.  Toulon'daki evleri tarafından desteklenemedi. Bir, eski Sabatier, her şeye inanmaya istekliydi; bir zamanlar Cadiere'nin günah çıkarıcısıydı ve bu şey onu onurlandıracaktı. Bir diğeri, Peder GRIGNET, ne isterse onu gören bir aptaldı. Yanaklar ya da diğerleri şüphe duymaya cesaret etselerdi, o kadar yüksekte uyarılırlardı ki, sessiz kalmanın ihtiyatlı olduğunu düşünürlerdi. Jacobin Cadière bile, o zamana kadar düşman ve kıskanç, ailesini bu kadar görkemli ve onu bir azizin kardeşi yapacak bir şeye inanmak için hesabını bulurdu.

"Ama," dedi, "doğal değil miydi?" Gerçek damgalanmış sayısız örnek var.[83]

Tam tersi olabilir. O şeyi fark ettiğinde, utandı ve üzgündü. Girard'ın çocukluk hastalığının geri dönmesinden rahatsız olacağından korkuyordu. Hemen bir komşu olan Amrs'a gitti. Truc, tıpla karışmış bir kadın ve ona (küçük bir kardeş gibi) yaralarını yakan bir merhem aldı.

Bu yaraları yapmak için, zalim nasıl yaptı? Her zaman taktığı küçük bir bıçak mı kullandı? Yoksa ilk seferinde daha sonra yaptığı gibi güçlü bir vakumla kan mı akıttı? Onun bilgisi yoktu, ama onun duyarlılığı vardı; uykusunda acı çekmediğine şüphe yok.

Girard'a her şeyi anlatmasaydı büyük bir günah  işlediğini düşünürdü. Rahatsız ve tiksinmekten korktuğu her neyse, o şeyi söyledi. Gördü ve komedisini oynadı, Tanrı'ya karşı gelmek istediği için onu suçladı. Bunlar kutsal lekeler. Dizlerinin üstüne çöküp, ayaklarının yaralarını sikiyor. İmzalıyor, aşağılıyor, inanmayı zorlaştırıyor. Girard ısrar eder, kavga eder, yanını keşfetmesini sağlar, yaraya hayrandır. "Ve bende de var," dedi, "ama içinde."

Yaşayan bir mucize olduğuna inanmaya zorlandı. Böyle şaşırtıcı bir şeyi kabullenmesine yardımcı olan şey o zamanlar Rahibe Remusat'ın ölmesiydi. Onu zaferle görmüştü ve kalbini melekler taşıdı. Yeryüzünde onun yerine kim geçecek? Sahip olduğu yüce hediyeleri, cennetteki iyilikleri kime miras bırakacaktı? Girard ona haleflik teklif etti ve gururla yozlaştırdı.

O andan itibaren değişti. Doğanın hareketlerinden duyduğu her şeyi kutsadı. Hiçbir şey anlamadığı hamile kadının öfkesini, örmelerini, onları Ruh'un içindeki şiddetinden dolayı koydu. Lent'in ilk gününde, ailesiyle masada otururken aniden Tanrı'yı görür. "Seni çöle götürmek istiyorum," dedi, "Kutsal Karantina'nın aşırı sevgisiyle, seni benim acılarımla ilişkilendirmek..." O ürperir, acı çekmekten nefret eder. Ama günahkarlarla dolu bir dünya için sadece o kendini feda edebilir. Lanet olası imgelemler görüyor. Sadece kan görüyor. İsa'yı kan testi olarak görüyor. Kendisi de  kan tükürüyordu ve hala başka yollardan kaybediyordu. Ama aynı zamanda doğası değişmiş gibiydi. Acı çekerken, aşık oldu. Lent'in yirminci gününde, adının Girard ile birleştiğini görür. Gururu, kendisine gelen yeni anlamı uyandıran gururu, Meryem'in (kadın) üzerinde sahip olduğu özel alanı anlamasını sağlar. Meleğin azize, en az azizeye karşı ne kadar aşağılık olduğunu hissediyor. - Ünlülük sarayını görüyor ve Kuzu ile birleşiyor! Bir yanılsama için, yerden yükseldiğini, havada birkaç metreden yükseldiğini hissediyor. İnanması zor ama saygı duyulan biri, MatmazelGravier, onu temin ediyor. Herkes gelir, hayran olur, tapar. Girard, diz çöküp sevinçten ağlayan meslektaşı GRIGNET'i getiriyor.

Her gün oraya gitmeye cesaret edemeyen Girard onu sık sık Cizvit Kilisesi'ne getirtti. Törenden sonra, akşam yemeği sırasında bir saat orada takılıyordu. Kilisede kimse yok o zaman. Günah işlemek için mihraptan önce kendini oraya verdi. Hiç vicdanı yok muydu? Görünen o ki, vicdanı, içten bir coşkunun ortasında hala oynanmamış, sersemlemiş ve gizlenmiş. Kanlı lekelerin altında, cennetteki o acımasız lütuflar garip bir tazminat hissetmeye başladı. Başarısızlıklarından memnundu, dedi ki, sonsuz tatlılık acıları bulmuş ve Grace'in "mükemmel rıza göstermeden" ne aktığını bilmiyorum. (P. 425, on iki.)

Başlangıçta bu  yeni şeyler için şaşırmış ve endişeliydi. Gülümseyen Guiol'e çok aptal olduğunu, önemsiz olduğunu ve alaycı bir şekilde hissettiğini söyledi.

Böylece bu hainler çok dürüst bir kızı yozlaştırmak için ellerinden gelenin en iyisini yaptılar ve gecikmiş duyular sadece kutsal otoriteye karşı iğrenç takıntısı altında büyük bir ceza için uyandılar.

Bu hayallerde bekleyen iki şey var: bir tanesi sadık bir birleşmenin saf idealidir. Girard ve onun isminin sonsuza dek Hayat Kitabı'yla birleştiğine inanarak. Diğer dokunaklı şey ise aptallıkların arasında ortaya çıkan kibarlığı, çekici çocuğunun kalbi. Palm Day'de, neşeli aile masasını gördüğünde, üç saat üst üste ağladı ve "aynı gün İsa'yı yemeğe davet eden olmadı" diye düşündü.

Neredeyse tüm Lent için, neredeyse yemek yiyemiyordu. aldığı küçük şeyi reddetti. Son 15 günde tamamen oruç tuttu ve zayıflığının son aşamasına geldi. Girard'ın, sadece nefesi olan bu ölmekte olan kadının yeni tacizler yaptığına kim inanırdı? Yaralarının kapanmasını engellemişti. Sağ tarafından kendisine bir haber geldi. Ve sonunda Cuma gününde, zalim komedisinin tamamlanması için, alnından içeri giren, alnına giren, kan damlaları üzerine akmasını sağlayan bir tel çelengi taktırdı. Çok fazla gizem olmadan. Önce uzun saçlarını kesip aldı. Tacı, kafesler yapan liman tüccarı Bitard'dan yönetti. Bu taçla ziyaretçilere görünmedi ; sadece etkilerini görebiliyorduk, kan damlalarını, kanlı yüzünü. Orada havlu basıp Veronique'leri çıkardılar.Girard onları dindar insanlara vermek için götürdü.

Anne kendini jonglörlükte suç ortağı buldu. Ama Girard'dan korkuyordu. Onun her şeyi yapabileceğini görmeye başlamıştı ve büyük olasılıkla Guiol ona bir şey söyleseydi kızının yirmi dört saat yaşayamayacağını söylemişti.

Cadiere için, bu konuda hiç yalan söylemedi. Bu perhizin dikte ettiği hesapta açıkça diyor ki bu taç sivri uçlu, kafasına saplanmış ve kanamasını sağlamış.

Ziyaretçilerine verdiği küçük haçların kökenini de saklamadı. Girard tarafından sağlanan bir modelde, Arsenal marangozu olan anne ve babasından sipariş verdi.

Good Friday'de 24 saat boyunca ecstasy denen bir başarısızlıkla Girard'ın bakımına teslim edildi. Can sıkıcı, can sıkıcı bir bakımdı. Üç aylık hamileydi. Azizi, şehitliği, mucizeyi, şekil değiştireni gördü. Kürtajın şiddetli çözümünü istedi ve korktu. Ona her gün tehlikeli içecekler vererek onu kışkırttı, kırmızımsı tozlar.

Onun ölmesini isterdi. bu onu işsiz bırakırdı. En azından onu annesinin evinden alıp manastıra saklamak isterdi. Bu evleri biliyordu ve Picart gibi hangi  adrese, hangi sağduyuya sahip olduğunu biliyordu. Prémole'un Chartreuses'a ya da Sainte-Claire d'Ollioules'a göndermek istedi. Hatta Good Friday'de bundan bahsetti. Ama o kadar zayıf görünüyordu ki onu yatağından kaldıramıyordu. Paskalya'dan dört gün sonra Girard odasında acı verici bir ihtiyacı vardı ve aniden pıhtılaşmış kan gibi büyük bir kitle kaybetti. Vazoyu aldı, pencereye dikkatlice baktı. Ama şeytandan şüphelenen o, hizmetçiyi aradı ve vazoyu boşalttı. "Ne düşüncesizlik!" Bu çığlık Girard'dan kaçtı ve nazikçe tekrarladı (p. 54, 388, vb.).

Laugier'in kürtajı hakkında çok fazla detay bilmiyoruz. Hamileliğini aynı perhizde fark etmişti. Garip kasılmalar olmuştu, oldukça saçma lekelerin başlangıcı; biri terzilik işinde kendisine verdiği makastı, diğeri yan tarafında canlı bir darttı (p. 38). Coşkusu aniden şeytani bir umutsuzluğa dönüştü. Haça tükürüyordu. Girard'a bağırdı: Nerede o, beni bu duruma sokan babamın şeytanı? Yirmi iki yaşındaki bir kızı suistimal etmek zor değildi! Nerede bu adam? Beni orada bırakıyor. Etrafındaki kadınlar Girard'ın metresleriydi. Onu arayacaklardı ama hamile kızın zaferleriyle yüz yüze gelmeye cesaret edemedi.

Gürültüyü azaltmak isteyen bu insanlar onsuz her şeyi dahice olmadan bitirmenin bir yolunu bulabilirler.

 Girard büyücüsü sonradan desteklendi mi? Genç ya da yakışıklı olmadan bu kadar çok kadını ne kadar kolay etkilediğini görerek inanılabilirdi. Ama en tuhafı, bu kadar tavizden sonra, fikir sahibi olmaktı. Şehri büyülemek için bir an gibi görünüyordu.

Gerçekte, güçlü Cizvitleri tanırdık; kimse onlarla kavga etmek istemedi. Biz bile bu konuda kötü konuşmanın güvenli olduğunu düşünmüyorduk. Kilise kitlesi, güçlü ilişkiler ya da yüksek korumalar olmadan emirlere yalvaran küçük rahiplerdi. Cadiere'i kaybettikleri için çok kıskanç ve yaralı olan Carmelitler birbirlerini öldürdüler. Titreyen bir anne tarafından vaaz veren kardeşi Jacobin, siyasi haneye geri döndü, Girard'a en son son kardeşi kadar yaklaşarak Girard'ın kehanet yeteneğine sahip olduğuna inanması için tuhaf bir manevrada kendisine yardım etmesini sağladı.

Zayıf bir muhalefetten korkması gerekseydi, en çok boyun eğdirdiği insandan geliyordu. Cadière, hala itaatkar olmasına rağmen, ortaya çıkacak olan bir bağımsızlık işareti verdi. 30 Nisan'da Girard'ın yiğitçe organize ettiği kırsal kesimde, Guiol ile birlikte, genç takipçi sürüsüyle birlikte Cadière büyük bir eğlenceye kapıldı. Bu güzel bahar anı, bu ülkede çok büyüleyici, kalbini Tanrı'ya yükseltti. Dedi ki,  gerçek bir dindarlık duygusuyla: Tek başınasın, Tanrım! Sadece seni yalnız istiyorum! Sonra onlardan biri, çok neşeli bir kız, Provencal'da biraz tef astı, Cadiere diğerlerinin yaptığı gibi yaptı, zıpladı, dans etti, bir eşarbın içine halı koydu, bohemi yüz ahmak tarafından sersemletti.

Çok tedirgindi. Mayıs ayında annesini Sainte-Baume'ye, pişman kızlarının büyük azizi Madeleine'in kilisesine bir geziye götürdü. Girard onu sadece iki sadık amiri Guiol ve La Reboul'un koruması altında bıraktı. Ama yolda, hala ekstazisi olmasına rağmen, kendisini rahatsız eden vahşi Ruh'un pasif aracı olmaktan bıktı. Yıllık saplantı terimi uzakdeğildi. Özgürlüğünü kazanmadı mı? Karanlıktan ve büyüleyici Toulon'dan çıkıp, açık havada, güneşin altında, esir onun ruhunu geri aldı, yabancı ruha direndi, kendisi olmaya cesaret etti. Girard'ın iki casusu kötü inşa edilmiş. Bu kısa yolculuğun (17 Mayıs-22) dönüşünde onu değişim konusunda uyardılar. Kendini ikna ediyor. Ekstaziye direndi, artık istemiyor gibi görünüyordu.

Büyüyle ve kutsal otoriteyle, sonunda sahip olma ve cinsel alışkanlıkla sahip olduğuna inanıyordu. Elinde hiçbir şey yoktu. Her şeyden sonra, şaşkınlıktan daha az fethedilmiş olan (genç ruh) doğasına geri döndü. Yaralanmıştı. Çocuk tiranlığı mesleğinde, rahibelerin istekleriyle  cezalandırılıyordu. Daha az bağımlı olmayan rahibeler, kıskanç egemenliğin zor bir fonu olarak kaldı. Cadiere'i, bu ilk küçük isyanı cezalandırarak tekrar yakalamaya karar verdi, eğer biri bu şekilde yükselen ruhun ürkek yükselişini sayabilirse.

22 Mayıs'ta, muayenehanesine göre, kocasına itirafta bulundu ve onu temize çıkarmayı reddetti ve suçlu olduğunu ve ertesi gün ona büyük bir kefaret verdiğini söyledi.

Ne olabilir ki? Oruç tutmak mı? Ama o zaten zayıf ve bitkindi. Uzun dualar, başka bir kefaret, Quietist yöneticisinin alışkanlıkları değildi; onları savunuyordu. Bedensel ceza, disiplin. Okullarda olduğu kadar manastırlarda da genel kullanımın cezasıydı. Basit ve kısaltılmış hızlı infaz araçları, basit ve zor zamanlarda, kilisenin kendisi için uygulandı. Fabliallerde, saf ahlâkî tablolar, rahip, koca ve karısını itiraf ederek günah çıkarma odasının arkasında, onlara disiplin verdi. Okul çocukları, rahipler, rahibeler, diğer türlü cezalandırılmadılar[84].

 Girard, hiçbir şekilde utanmaya alışkın olmadığını, çok alçakgönüllü olduğunu (uykuda bilgisi olmadan hiçbir şey çekmediğini) son derece ahlaksız bir cezaya maruz kalacağını, kırılacağını, baharda sahip olduğu her şeyi kaybedeceğini biliyordu. Bir kadın olarak, belki de diğerinden daha fazla mahcub olmak zorunda kaldı. Çok acı çekmişti, çok hızlıydı! Sonra kürtaj oldu. Vücudu, narin bir gölgeden başka bir şey değilmiş gibi görünüyordu. Zavallı, zayıf, yıkılmış, acısız bir halde, hiçbir şeyin onu görmemesinden korktuğundan eminim. Bacakları şişmişti ve onu çok küçük düşürebilecek kadar küçük bir sakatlık vardı.

Bundan sonrasını söyleyecek cesaretimiz yok. Üç ifadesinde o kadar saf ve açık bir şekilde samimi bir şekilde okunabilir ki, yemin etmeden poz vererek, çıkarlarının ona saklamasını emrettiği şeyleri bile açıklamakla yükümlüdür, hatta birinin onu en zalimce istismar edebileceği şeyleri bile.

Onuşaşırtmak için gönderilen kilise yargıcının önünde yapılan ilk açıklama. Tanrı'nın huzurundaki gibi konuşan genç bir kalpten çıkan sözler her yerde hissedilir.

Kral'dan ikincisinde, onu temsil eden yargıcın önünde, Toulon'un sivil ve suçlu teğmeni.

Sonuncusu sonunda Aix Parlamentosu'nun Büyük Odası'nın önünde. (P. 5, 12, 384 of the Trial, in-folio.)

Dikkat edin, üçünün de takdire şayan bir şekilde, Aix'te  düşmanların gözü altında basıldığını, birinin Girard'ın hatalarını hafifletmek, okuyucunun dikkatini Cadiere'e olumsuz olabilecek herhangi bir şey üzerinde düzeltmesini istediği bir ciltte basıldığını unutmayın. Ama yayıncı bu ezici ifadelerden vazgeçemedi.

Korkunç bir tutarsızlık. Zavallı kızı korkutmuş, sonra aniden öfkeyle şiddete başvurmuş, terörünü barbarlaştırmış.

Aşk hafifletici koşullarda burada değil. Ondan çok uzakta. Artık ondan hoşlanmıyordu. En korkunç olan da bu. Onun zalim içkilerini gördük ve terk edilişini göreceğiz. Bu aşağılık kadınlardan daha iyi olduğu için onu suçladı. Bunu denediği için onu suçladı. Ama her şeyden önce, bir ruha sahip olduğu için onu affetmedi. Sadece onu evcilleştirmek istedi ama sık sık söylediği şeyi umutla karşıladı: "Hissediyorum, yaşamayacağım." Saldırganlık! O zavallı kırık bedene, ölmek isteyeceği utanç verici öpücükler verdi!

Okşama ve zalimlik arasındaki bu şok edici çelişkileri ona nasıl açıkladı? Onlara sabır ve itaati kanıtlamaları için mi verdi yoksa gerçek Molinos fonuna cesurca geçti mi? "Bu günah günahtan ölür?" Bunu ciddiye aldı mı? Ve bu adaletin, kefaretin, kefaretin, kefaretin, ahlaksızlıktan başka bir şey olmadığını anlamadı mı?

23 Mayıs'tan sonra, Haziran'da yumuşak ve ılık mevsimin etkisi altında yaşadığı tuhaf ahlaki çöküntüyü bilmek istemedi. Efendisinden biraz korkarak ve bir köleye karşı garip bir sevgiyle bu komediye her gün küçük kefaretler almaya devam etti. Girard onu o kadar az temizledi ki diğer kadınlarla ilişkilerini bile saklamadı. Onu manastıra koymak istedi. O, bu arada, onun oyuncağıydı; gördü, olmasına izin verdi. Zayıf ve hala onun sinir bozucu utançları, giderek melankolik, o hayata çok az tutundu ve bu kelimeleri tekrarladı (yalnızca Girard için üzgün): Hissediyorum, yakında öleceğim.



XI
 LA CADIÈRE MANASTIRDA (1730)

Ollioules manastırının başrahibi bir rahibe için gençti; daha otuz sekiz yaşındaydı. Aklı yerinde değildi. Yaşıyordu, aniden aşık oldu, nefret etti, kalbinden ve duyularından uzaklaştı, çok az nezakete ve böyle bir evin hükümetinin talep ettiği ölçüye sahipti.

Bu ev iki kaynaktan yaşadı. Bir yandan Toulon'dan iki ya da üç rahibe vardı. İyi noktalar getiren, istedikleri her şeyi yapan iki ya da üç rahibe. Manastırı yöneten keşişlerle yaşadılar. Öte yandan, siparişlerini Marsilya'da ve her yerde dağıtan keşişler, ödeme yapan küçük sakinleri ve acemileri sağladı; sinir bozucu temas, çocuklar için tehlikeli. Onu Aubany'nin davasında gördük.

Ciddi bir kapanış noktası. Küçük bir iç düzen. Afrika ikliminin sıcak yaz gecelerinde  (daha ağır) Ollioules'in boğulan boğazları, dini ve acemiler çok özgürce geldi. 1630'da Loudun'da görülen Ollioules'te 1730'da görülmüştür. Rahibelerin kütlesi (evdeki onbeşten on beşi), yüksek hanımları tercih eden keşişlerin biraz ihmal edilmesi, zavallı sıkıcı, mirastan yoksun yaratıklardı. sadece konuşmalar, çocukça konuşmalar ve acemiler arasında bazı yakınlıkları vardı.

Başrahibe Cadiere'in bunları çok iyi görmesinden korkuyordu. Onu kabul etmeyi zorlaştırdı. Sonra, aniden, ters yönde onun tarafını tuttu. Böyle bir bayanın bekleyebileceğinden daha güzel bir mektupta Girard'ın yolundan ayrılmayı umduğunu ifade etti. Bunu yapamayan gözlemcilerine iletmek için değildi. Onu alıp Cadière'i yönetmek gibi keskin ve cesur bir fikri vardı.

Çok kibirliydi. Bu mucizeye sahip olmayı, onu kolayca fethetmeyi, eski bir Cizvit yönetmeninden daha hoş hissetmeyi amaçlıyordu. Genç azizi evinin iyiliği için kullanabilirdi.

O, onu eşikte, caddenin kapısında, onu önemsiz bir onur yaptı. Onu öptü, onu tuttu, güzel Abbess odasına götürdü ve onunla paylaşacağını söyledi. Alçakgönüllülüğünden, kötü huyluluğundan, tuhaflığından, gizemliliğinden ve şefkatinden memnundu . Bu kısa yolculuktan dolayı çok acı çekti. Başrahibe onun uyumasını ve kendi yatağına yatırmasını istedi. Onunla paylaşmak istediği sürece onu sevdiğini, kardeş olarak yatacağını söyledi.

Planı için, belki de gereğinden fazlaydı, çok fazlaydı. Azizin onunla kalması yeterli olurdu. Onunla yatmanın bu tek zayıflığı yüzünden onu çok fazla gözde biri gibi gösterdi. Böyle bir ayrıcalık, bayanlar arasında çok modaya uygun bir ayrıcalık manastırlarda, gizlilikte savunulan ve bir üstten örnek teşkil etmemek olan bir şeydi.

Hanımefendi, genç kızın tereddütüne şaşırdı. Muhtemelen sadece alçakgönüllülüğünden ya da alçakgönüllülüğünden dolayı gelmedi. Hatta zavallı Cadière'den nispeten daha genç olan bayanın, küçük hastasıyla iletişim kurmak istediği bir yaşam çiçeğinde, sağlıkta olduğu gibi. Nazikçe ısrar etti.

Girard'ın unutmasını sağlamak için, her saat başı bu paketlemenin etkisine çok güveniyordu. Rahibelerin (Aziz Teresa'nın izin verdiği) rahibeleri itiraf etmek için en değerli iddiaları olan manastırların deliliğiydi. Bu tatlı anlaşmada kendinden yapılmıştı. Kız, günah çıkaranlara menünün kalbinin derinliklerinde tek bir kişi için saklanacağını söylemezdi. Geceleri, geceleri, yastığın üzerinde, meraklılar tarafından okşanarak, kendi sırrının, diğerlerinin, kaçmalarına izin verirdi.

İlk başta böyle canlı bir kucaklaşmadan kurtulamadı. Başrahiple yattı. Onu tuttuğunu sanıyordu. Ve iki misli olarak, tam tersi, kutsal ve bir kadın olarak, yani gergin bir kız olarak, hassas ve, zayıflıktan kastım, belki de şehvetli. Efsanesini, sözlerini, elinden kaçan her şeyi yazmış. Öte yandan, fiziksel hayatının en mütevazı detaylarını topladı ve Toulon'a bülten gönderdi. Onu idolünü, sevimli bebeğini yapardı. Böyle kaygan bir yamaçta, şüphesiz eğitim çok hızlı geçti. Kız titiz ve korkaktı. Büyük bir çaba sarf etti, ki bu da onun zayıf düşünmesini sağlardı. Alçakgönüllülükle bu güvercin yuvasını terk etmek istedi. Bu yumuşak yatak, bu incelik, acemilerin ve pansiyonerlerin ortak yaşamları için.

Harika bir sürpriz. Küçük düşürücü bir durum. Başrahibe, kendini küçümsendiğine inanıyordu. Zerafa karşı muhalefet edildi ve onu asla affetmedi.

La Cadière diğerlerinde mükemmel bir karşılama buldu. Rahibelerin metresi, iyi ve iyi bir Parisli rahibeBayan de Lescot, Başrahibe'den daha iyiydi. Ne olduğunu anlamışa benziyor, kaderin zavallı kurbanı, Tanrı'yla dolu genç bir kalp, ama onu utanç ve uğursuz bir sona sürükleyecek garip ölümlerle işaretlenmiş. Sadece onu korumak ve pervasızlığından korumak için meşgul edildi. yorumlamak, daha az affedilebilir olanı affetmek için.

Keşişlerle yaşayan iki ya da üç asil leydi hariç. Yüksek gizemlerin tadına vardılar. Hepsi onu sevdiler ve onu cennetten bir melek olarak aldılar. Hassasiyetleri, biraz meşgul, ona odaklanmış ve başka bir nesneye sahip değillerdi. Onu sadece dindar ve doğa üstü dindar olarak değil, iyi kalpli, iyi kalpli ve eğlenceli buldular. Artık sıkılmadık. Onları işgal etti, hayalleriyle kurdu, gerçek masallar, yani samimi, her zaman saf şefkatle karışmış. O da dedi ki: Geceleri her yere giderim, Amerika'ya kadar. Her yere "dönüştüğümüzü" belirten mektuplar bırakıyorum. Bu gece, kendini kilitlesen bile seni bulacağım. Kutsal Kalp'e birlikte gideceğiz.

Bu bir mucize. Hepsi gece yarısı, hoş bir ziyaret olduğunu söylediler. Kendilerini kucaklayan Cadiere'i hissettiklerini ve onları İsa'nın Kalbi'ne getirdiğini düşündüler (p. 81, 89, 93). Korkmuş ve mutlulardı. En hassas ve saf olanı Marseillaise'di, Rahibe Raimbaud, üç ayda on beş kez bu mutluluğu yaşadı, yani her altı günde bir.

Hayal gücünün saf etkisi. Cadière'in aynı anda evde olduğunu kanıtlayan şey bu. Ancak Başrahibe yaralandı, önce kıskandı ve yalnız olduğuna inandı, sonra iyi hissetti, rüyalarında olduğu her şeyi kaybetti, evin skandalları hakkında çok fazla yakın arkadaş edindi.

Zar zor saklanıyorlardı. Ama Cadiere'e aydınlatıcı yoldan başka bir şey gelemediği için onları vahiyle tanıdığını  sanıyordu. Nezaketi ortaya çıktı. Tanrı'ya karşı büyük bir merhameti vardı. Ve, bu kez, başkalarının bedelini ödemesi gerektiğini düşündü, günahkarları cezalandırmak zorunda olduğunu, iblislerin öfkesinin daha zalimce verdiği şeyi tüketerek hak ettiği cezaları bağışlaması gerektiğini düşündü.

Tüm bunlar, Aziz John'un 25 Haziran günü ona dayanıyordu. O akşam kız kardeşlerle beraberdi. Devrildi, kendini büktü, ağladı, bilgi kaybetti. Uyandığında, acemiler onu kuşattılar, bekliyorlardı, ne söyleyeceğini merak ediyorlardı. Ama metres, Bayan Lescot, ne söyleyeceğini tahmin etti, kaybolacağını hissetti. Onu götürdü, doğruca odasına götürdü. Orada derisi yüzüldü ve gömleği kanlıydı.

Girard bu iç ve dış mücadelelerin ortasında onu nasıl özledi? Bunu anlayamadı. Desteğe ihtiyacı vardı. Ve en fazla salona gelmedi, nadiren ve bir süreliğine.

28 Haziran'da ona mektup yazdı (yazdığı için erkek kardeşleri tarafından, ancak yazmayı çok az biliyordu). Onu en canlı, en önemli şekilde çağırıyor. Ve bir erteleme ile cevap veriyor. Hyères'e vaaz vermek zorunda, boğazı ağrıyor, vs.

Beklenmedik bir şekilde, onu buraya getiren Başrahibe'nin kendisiydi. Şüphesiz Cadière'in manastırın içinden keşfettiği şey hakkında endişeliydi. Eminim Girard'a bundan bahsederdi, onu uyarmak istemiştir. Cizvit'e en gurur verici ve hassas notu (3 Temmuz, p. 327) yazmıştır (3 Temmuz, p. 327)  geldiğinde kendisini ilk ziyaret etmesi için dua etmiştir, büyük bir gizlilik içinde, öğrencisi, öğrencisi, onun da mütevazı Nicodemus'ta olduğu gibi. Kademeli olarak fazilet konusunda büyük ilerleme kaydedebileceğim. Senin rehberliğin altında, görevimin bana verdiği kutsal özgürlüğün lehine. Taklitçimizin bahanesi bana bir kılıf ve araç (p. 327) sunacaktır.

İnanılmaz ve hafif bir yaklaşım. Başrahibede sağlıksız bir kafa olduğunu gösteriyor. Cadière ile Girard'ın yerini alamadıktan sonra, Girard ile Cadière'nin yerini aldı. Önsözsüz ve ani bir şekilde ilerledi. Harika bir bayan olarak, tekrar hoş bir kadın olarak dilimlendi ve tabii ki, o özgürlükten bahsedecek kadar ileri gitti.

Bu yanlış adımda Girard'ın Cadiere'i pek umursamadığı düşüncesiyle gitmişti. Ama Toulon'da başka utançları olduğunu tahmin edebilirdi. Artık küçük bir kız olmadığı ama olgun bir kadın olduğu için endişeleniyordu. Yavaş, rahat, tövbekarların en akıllısı, BayanGravier. 40 yılı onu savunmadı. Bağımsız bir koyun istemiyordu. Bir sabah hamile olduğu için çok utandı ve yüksek sesle şikayet etti (Temmuz, s. 395).

Girard, bu yeni macerayla meşgul, rahibenin beklenmedik gelişmelerini soğuk bir şekilde gördü. Onların gözlemcilerin tuzağı olmasından korkuyordu. Dikkatli olmaya karar verdi, rahibeyi gördü, pervasız yaklaşımından utandı, sonra Cadiere'  i gördü, ama sadece kilisede, itiraf etti.

Muhtemelen bu küçük heves yüzünden yaralandı. Ve bu, gerçekten de çok tuhaftı, pek büyük bir tutarsızlık. Onu ışıkla, cesur mektuplarla, aşık olduğu söylenen küçük badin tehditleriyle rahatsız etti. (Tavanta) . Lescotve sayfa 335). Sonra da onu herkesin önünde görmeye tenezzül etti.

Tam bir akşam notunda, kadının intikamı çok güzel bir şekilde kendisine ve her yaratıktan ayrı düştüğünde kendisini harika bir şekilde affedeceğini söyler.

Girard da bunu isterdi. Çerçeveleri çok karışıktı ve Cadière çok fazlaydı. Mektubundan memnundu, sokulmaktan çok uzak, müfrezeyi kendisine vaaz etti. Aynı zamanda, ne kadar dikkatli olması gerektiğini ima ediyordu. Bir mektup almış ve hataları hakkında ciddi bir şekilde uyarıldığını yazmış. Ancak, 6. Perşembe günü Marsilya'ya gitmek üzere giderken, onun (p. 329, 4 Temmuz 1730) geçtiğini gördü.

O da bekledi. Girard noktası. Heyecanı aşırıydı. Akış yükseldi; deniz gibiydi, fırtına gibiydi. Onu terk etmek istemeyen sevgili Raimbaud'a, (p. 73) kurallara aykırı olarak yattığını, sabah oraya geldiğini söylemek dışında onunla yattığını söyledi. 6 Temmuz gecesi, Ollioules'in dar fırınında yoğun ve sıcaktı. Saat dörtte ya da beşte, büyük ıstırap içinde boğuştuğunu görünce, "kolik olduğuna inandı, mutfakta ateş aradı". La  Cadière yokluğunda, muhtemelen Girard'ın şu anda varmasını sağlayamayacak uç bir yol seçti. Ya tırnaklarıyla kafasının yaralarını tekrar açtı ya da tacını demir çivilerle batırıp her şeyi kana buladı. Büyük damlalarla yüzünün üzerinden geçiyordu. Bu acının altında, şekil değiştirdi ve gözleri parladı.

En az iki saat sürdü. Rahibeler onu bu halde görmek için acele ettiler, hayran kaldılar. Gözlemcilerini getirmek istediler. Cadière onları engelledi.

Başrahibe, Girard'ı bu acınası durumda görmesi için uyarmamaya dikkat ederdi. Çok dokunaklıydı. Bayan Lescot ona bu teselliyiverdi ve Baba'yı uyardı. O geldi, ama gerçek bir hokkabaz olarak gitmek yerine, şapelde bir ecstasy vardı, orada iki saat diz çökerek kaldı (p. 95). Sonunda yükselir ve Cadière çevresindeki tüm rahibeleri bulur. Bir anlığına sanki ayindeymiş gibi ortaya çıktığı söylenir. Ev sahibini karşılamak için dudaklarını karıştırmış gibi görünüyordu. "Benden daha iyi kim bilebilir!" dedi çim biçme makinesi. Bir melek beni uyardı. Ayin dedim ve Toulon'dan bildirdim." Mucizeden indirildiler, böylece içlerinden biri iki gün hasta kaldı. Girard daha sonra Cadière'e değersiz bir ışıkla seslendi: Küçük aç gözlü, sen de benim yarımımı mı çaldın?

Saygıyla geri çekiliyoruz; bırakalım onları. Burada kanlı, soluk, zayıf bir kurbanın  önünde duruyor. Daha da tedirgin. Her erkek taşınırdı. Onun bağımlılığını daha saf, daha şiddetli kabul eden, onu görmesi gereken mutlak ihtiyacı olan şey nedir? Kan ve yaralarla ifade edilen bu itiraf, her kelimeden çok kalbe gitmek zorundaydı. Bu bir alçalmaydı. Ama kim merhamet etmez ki? Yani bu masum insan, doğayla ilgili bir an yaşadı mı? Kısa ve mutsuz hayatında, zavallı genç aziz, duyulara yabancı, bu yüzden bir saatlik zayıflığı mı vardı? Haberi olmadan ondan ne almış, neydi? Küçük ya da hiç. Ruhuyla, iradesiyle, her şeye sahip olacaktı.

Cadière bu konuda çok kısadır. İfadesinde, alçakgönüllü bir şekilde bilgi kaybettiğini ve ne olduğunu çok fazla bilmediğini söyledi. Arkadaşı Alman bayana (p. 178) şikayet etmeden her şeyi açıklar.

Böylesine büyüleyici bir sabırsızlıkla böylesine büyük bir kalp dürtüsü karşılığında Girard ne yaptı? Onu azarladı. Başka bir şey elde edecek olan bu alev onu uyandırıp soğuturdu. Zorbasının ruhu sadece ölü, iradesinin saf oyuncaklarını istiyordu. Ve bu, bu güçlü inisiyatifle, onu gelmeye zorladı. Liseli kız ustayı eğitti. Asabiyet düşkünü buna üniversite isyanında yapacağı gibi davrandı. Onun ahlaksızlığı, bencil soğukluğu zalim zevkler içindeki talihsizliği, pişmanlıktan başka bir şeyi olmayan talihsizleri yok etti.

Daha az şaşırtıcı değil. Onun için kan dökmenin kendi  çıkarları için kullanması için iyi görünmesinden başka bir etkisi yoktu. Bu röportajda, belki de sonuncusu, en azından tedbirli olmak için zavallı yaratıktan emin olmak istedi, böylece onu tekrar terk etti. Mucizeyi gören manastırdan daha az beğenilir mi diye sordu. Onun önünde kan kaybediyordu. Kanı yıkadığı su, onu içirdi ve bu iğrenç komünyonla ruhunu bağladığına inandı.

İki ya da üç saat sürdü ve neredeyse öğlen olmuştu. Başrahibe öfkelendi. Akşam yemeğiyle gelip kapıyı açmak için yan tarafı tuttu. Girard çay içti; Cuma günü olduğu gibi, oruç tutuyormuş gibi gösterdi. Muhtemelen Toulon'da iyi donanıma sahipti. La Cadière kahve istedi. Mutfakta bulunan Converse Sister, böyle bir günde (p.86) şaşkına döndü. Ama bu tahkimat olmasaydı başarısız olurdu. Onu biraz geri verdi, o da Girard'ı tekrar elinde tuttu. Onunla kaldı (bu doğru, artık kilitli değil), saat 4'e kadar, sabah sürüşünün üzücü izlenimini silmek istedi. Arkadaşlık ve babalık yalanlarıyla, seyyar yaratığı güçlendirdi ve huzurunu geri getirdi. Onu başlangıca götürdü ve arkasında yürüdü, gerçek bir çocuk olarak, iki ya da üç küçük neşe sıçraması yaptı. Kuru bir şekilde diyor ki: "Küçük delilik!" (p. 89).

Zayıflığının bedelini zalimce ödedi. Aynı akşam, saat dokuzda, korkunç bir görüntü gördü, ve  onun ağladığını duydular: Aman Tanrım, git buradan... Ayın 8'i sabahı, ayin sırasında, ayin için beklemedi (muhtemelen kendini değersiz gördü) ve odasında kendini kurtardı. Büyük bir skandal. Ama o kadar sevilmişti ki, merhametli bir yalanla peşinden koşan bir rahibe, İsa'nın onu eliyle konuştuğuna yemin etti.

M.Lescot, ince ve ustaca yazılmış, mistik boşalmalar, dindar iç çekişler, dindar gözyaşları, bu yırtık kalpten sökülen her şey gibi. Kadınlar arasında çok nadir bir şefkat komplosu vardı. Bir kadını örtbas etmek için. Hiçbir şey zavallı Cadière ve onun büyüleyici hediyeleri lehine konuşamaz. Bir ay içinde herkesin çocuğu gibiydi. Her ne yaptıysa, onu savunduk. Masum olsa da, iblisin saldırılarının sadece bir kurbanı gördük. Halkın güçlü bir kadını, Ollioules'in çilingirinin kızı Matherone, Girard'ın ahlaksız özgürlüklerini görmüş. Bir işe yaramıyor. onu manastırdan çıkarmaktan bahsederken kız şöyle bağırdı: Matmazel Cadière'i götürün! Ama dışarı çıkmasını önlemek için demir bir kapı yapacağım!

Her gün gelen erkek kardeşleri, her gün, Başrahibe ve rahiplerin ondan çekebileceği partiden korkarak, devam etmeye cesaret ettiler ve Cadiere adına Girard'a yazılmış açık bir mektupta, 25 Haziran'da, gözlemcilerin tutumları hakkındaki vahiyleri hatırladılar ve ona  "Allah'ın bu konudaki amaçlarını yerine getirme zamanının geldiğini" söyledi (p.

Aşırı küstahlık, pervasız. Neredeyse ölmek üzere olan Cadière bu fikirlerden çok uzaktı. Arkadaşları sorunu olan kişinin sakinleşeceğini düşündüler. Girard'a gelip onu itiraf etmesi için yalvarıyorlar. Korkunç bir sahneydi. Günah çıkarma sırasında çığlıklar attı, ağıtlar, otuz adımda duyuldu. Meraklı insanların iyi bir dinleme oyunu vardı ve bunu hiç kaçırmadılar. Girard işkence içindeydi. Dedi ki: "Devamlı bir şekilde tekrarladı: "Sakin olun, bayan!" (P. 95.) onu bile affetti. O affedilmedi. 12'sinde kalbinin altında o kadar şiddetli bir ağrı vardı ki kaburgalarının patladığını sandı. Ayın 14'ünde ölmüş gibi görünüyordu ve annesini çağırdılar. Viyatik'i aldı. Ertesi gün, "Bir değişiklik yaptı, en dokunaklı, en anlamlı, en anlamlı olanı. (P. 330-331.) 20'sinde, kalbi delip geçen bir tür ızdırap yaşadı. Sonra aniden, mutlu bir dönüşle ve onu kurtararak, çok nazik bir vizyona sahip oldu. Günahkar Madeleine'in affedildiğini gördü. Şansıyla mutlu oldu. Lucifer'in kaybettiği yere cennette tutundu. (P. 332.)

Ancak Girard, onu daha fazla yozlaştırarak, vicdanını bastırarak sağduyusunu güvenceye alabildi. Bazen (parloir'e) geldi ve onu çok dikkatsizce öptü. Ama çoğu zaman, dindarlarını ona gönderdi. Guiol ve diğerleri onu okşamaya geldiler, öpücükler ve öpücüklerle, ve o sırrını söylediğinde, ağladı, gülümsediler,  tüm bunların ilahi özgürlükler olduğunu, onların da kendi paylarına sahip olduklarını ve aynı olduklarını söylediler. Ona kadınlar arasındaki böyle bir birlikteliğin tatlılığını verdiler. Girard birbirlerine sır vermelerini ve en utanç verici sırları paylaşmalarını onaylamadı. Bu ahlaksızlığa o kadar alışmıştı ki Cadière'e M.lle Gravier'inhamileliği hakkında konuştu. Onu Ollioules'e davet etmesini istedi, sinirini yatıştırdı ve bu hamileliğin şeytanın bir illüzyonu olabileceği konusunda onu ikna etti (p. 395).

Bu pis öğretiler Cadiere'den hiçbir şey kazanmadı. Onları görmezden gelmeyen kardeşlerine kızmak zorunda kaldılar. Onun adına yazdıkları mektuplar çok tekil. En altta kızgın, ülse edilmiş, Girard'a kötü adam gözüyle bakıyorlar, ama kız kardeşlerini şefkatle konuşturmaya zorlanıyorlar, hala öfkelerini görebileceği yerlerde kaçışları var.

Girard'ın mektupları için, bu parçalar çalışılmış, duruşma için açık bir şekilde yazılmış. Onu tahrif etmek için elinde olmayan tek kişi hakkında konuşacağız. 22 Temmuz. Çok tatlı, cesur, pervasız ve hafif bir adam. Anlamı şu:

Piskopos bu sabah Toulon'a geldi ve Cadiere'i görmeye gidecek. Yapabildiğimiz ve söyleyebileceğimiz bir konser vereceğiz. Eğer büyük papaz ve Peder Sabatier onu görmeye gider ve yaralarını görmek isterlerse, harekete geçmesi ve konuşması yasaktır.

Seni tekrar görmek ve her şeyi görmek için çok açım. Sadece iyiliğimi istediğimi biliyorsun.  Ve uzun zamandır sadece yarısı gördüm (o Parloir'in kapısında). Seni yoracak mıyım? Sen de beni yormuyor musun?" falan filan.

Her anlamda garip bir mektup. Hem piskoposa hem de Cizvit'e, meslektaşı Sabatier'e karşı çıkıyor. Endişeli bir suçludan gelen bir mektup. Elinde, mektuplarının ve belgelerinin elinde olduğunu iyi biliyor. Sonunda onu kaybedecek kadar.

İki genç adam kız kardeşlerinin adını canlı bir mektupla cevaplıyor. Gerçek aksanı olan tek kişi. Azarlanmadan, satır satır cevap verirler, ama öfkenin içinde öfkenin olduğu yerde genellikle ironik bir acıyla karşılık verirler. Kızkardeşleri ona itaat edeceğine söz veriyor, ne piskoposa ne de Cizvit'e bir şey söylemeyeceğine. O, "başkalarını acı çekmeye teşvik edecek kadar çok cesareti olduğu için" onu tebrik eder. Yükseltir, şok edici cesaretini geri gönderir, fakat şok edici bir şekilde (bir erkeğin elini hisseder, iki elin şok olur).

Ertesi gün manastırdan ayrılmak istediğini söylemeye gittiler. Çok korkmuştu. Gazetelerin onunla birlikte kaçacağını düşündü. Dehşeti o kadar derindi ki aklını başından aldı. Olliules'in Parloir'inde ağlamaya gidene kadar zayıfladı, önünde diz çökerek onu terk edecek cesareti olup olmadığını sordu (p. Ona hayır diyen zavallı kıza dokundu, ortaya çıktı ve öpüşmesine izin verdi. Judas onu aldatmaktan başka bir şey istemedi ve birkaç gün kazanıp, yukarıdan eğilmek için zaman kazandı.

Ayın 29'unda her şey değişti. La Cadière Ollioules'te kaldı, özür diledi, teslim olma sözü verdi (p. 339). 29'uncudan gelen tehditler (belki Aix'ten ve daha sonra Paris'ten) çok  güçlü etkilere neden olduğu çok açıktır. Cizvitlerin büyük fasulyeleri ve saray koruyucuları Versailles yazdı.

Kardeşler bu mücadelede ne yaparlardı? Şüphesiz liderlerine danıştılar, onlar da onları ahlaksız itirafçı Girard'da çok fazla saldırmamaları konusunda uyarmaları gerekiyordu; İtirafı değerli hazine olan tüm rahipler için hoşnutsuzluk olurdu. Aksine, ruhban sınıfının tekil doktrinini gözlemleyerek, sessizliği göstermek gerekliydi. Sadece bununla, onu uzaklara götürebiliriz. 1698'de Dijon civarından bir rahip barış için yakılmıştı. Kız kardeşlerinin diktesi altında, bu projeye yabancı görünerek, Girard'ın sessizliğinin, yüceltilmiş ve yüceltilmiş bir anı olacağını, gerçekten kınanacağını düşündüler. Lent'te gördüğü imgelemlerin açıklaması buydu. Girard'ın adı zaten cennette. Onu görüyor, kendi adına, Hayat Kitabı'na bağlı.

Bu anıyı piskoposa getirmeye cesaret edemediler. Ama arkadaşları tarafından soyuldular. Genç papazı, küçük Camerle. Piskopos okudu, ve şehirde onların kopyalarını inceledi. 21 Ağustos'ta Girard piskoposluktaydı. Başrahip ona şöyle dedi: Baba, işte senin adın Hayat Kitabı'nda.

Şaşkına döndü, kaybolduğunu düşündü, La Cadière'e acı bir kınama yazdı. Belgeleri için gözyaşı dökerek tekrar sordu. La Cadière şaşkına döndü ve bu hatıranın kardeşlerinin elinden çıkmayacağına yemin etti. Ama bunun  yanlış olduğunu anlayınca, umutsuzluğu artık sınırı kalmadı (p. 163.) ruhun ve bedenin en acımasız acıları ona saldırdı. Bir süre çözüleceğini düşündü. Neredeyse deliriyordu. Acı çekmek için öyle bir arzum vardı ki! İki kez disiplini kavradım ve çok şiddetli bir şekilde kan çektim." (P. 362.) Bu korkunç hatada, zayıf kafasını ve bilincinin sonsuz hassasiyetini gösteren bu korkunç hatada Guiol bunu Girard'ı ölü bir adam olarak tasvir ederek tamamladı. Merhametini son dereceye kadar taşıdı. (P. 361.)

Kağıtları düşürecekti. Ancak sadece onu savundukları, onu korudukları, masumiyetini ve kurban olduğu hilelerini kanıtladıkları çok belliydi. Onları geri vermek, birinin rolleri değiştirmesi, bir azizi baştan çıkarmaması, en sonunda tüm iğrençliğin onun tarafında olması riskini almaktı.

Ama Girard'ı kaybetmek zorunda kalırsak, ilk partiyi daha çok severdi. Bir iblis (Guilol) bu fedakarlığın garip bir şekilde bastırılmasıyla onu haklı olarak denedi. Tanrı'nın kendisine kanlı bir kurban istediğini yazdı (p. 28). Kendisini haklı çıkarmayan, suçlanan azizlerden alıntı yapabildi. Kendilerini suçladılar, kuzular gibi öldüler. La Cadière bu örneği takip etti. Girard onun önünde suçlandığında, onu haklı çıkardı ve şöyle dedi: "O doğru söylüyor, ben de yalan söyledim." (P. 32.)

Sadece Girard'ın mektuplarını geri verebilirdi, ama bu büyük kaçışta pazarlık etmedi. ona yine  dakikalarını verdi. Bu dakikaları Jacobin ve diğer kardeşinin ona gönderdiği kopyaları yazmış. O andan itibaren hiçbir şeyden korkmadı. Kontrol etmek mümkün değil. Onu dışarı çıkarabildi, üzerine koydu, yok etti, silebildi, tahrif etti. Kalpazanlık işi tamamen bedavaydı ve iyi çalışıyordu. 80 harften on altısı kaldı, ancak daha sonra üretilmiş, zahmetli parçalar gibi görünüyorlar.

Girard, her şeyi elinde bulundurur, düşmanlarına gülerdi. Artık korkmak onlara kalmış. Piskopos, büyük dünyanın adamı Versailles'ı ve Cizvitlerin onları bağışlamayacağını çok iyi biliyordu. Hatta Yaşam Kitabı ile ilgili yaramaz suçlamasına küçük bir tazminat vereceğine bile inandı ve ona nazikçe ailesinin bir çocuğunu vaftiz yazı tiplerinde tutmak istediğini söyledi.

Toulon piskoposları her zaman büyük lordlardı. Listede Provence, Baux, Glandèves, Nicolaï, Forbin, Forbin d'Oppède ve İtalya, Fiesque, Trivulce, La Rovère isimleri bulunmaktadır. 1712'den 1737'ye kadar Regency ve Fleury yönetiminde, piskopos La Tour du Pin idi. Çok zengindi, Languedoc'ta Aniane ve Çöl'deki Saint-Guilhem manastırlarına sahipti. 1721 vebasında iyi davrandığı söylenir. Dahası, zar zor yaşadı, dünyevi bir hayat sürdü, asla ayin demedi, yiğitlikten öteye geçti.

Temmuz ayında Toulon'a geldi ve Girard onu Ollioules'e gitmekten ve Cadière'i ziyaret etmekten alıkoymasına rağmen merak etti.  Onu güzel zamanlarından birinde görmüş. Onu memnun etti, ona iyi bir aziz gibi göründü, o da ona o kadar yüksek ışıklara inandı ki, ona ilişkilerini, çıkarlarını, gelecekten bahsetmenin hafifliğine sahipti, tıpkı bir falcı gibi ona danışıyordu.

Ancak kardeşlerin dualarına rağmen onu Ollioules'ten çıkarmak ve Girard'dan çıkarmak için tereddüt etti. Karar vermenin bir yolunu bulduk. Toulon'a, kızın, Aziz Teresa modelinin on iki yıl önce yaptığı gibi çöle kaçma arzusunu açığa çıkardığını söyledi. Girard'ın zihnine bir sabah bunu yerleştirdiği söylenir. Onu şanlı olduğu piskoposluktan çıkarmak için. Bu hazineyi, özel tekeli olan Cizvitler'in, mucizelerinden, vizyonlarından, genç bir aziz olarak kullandığı uzak bir manastıra vermek. Piskopos kendini çok yaralı hissetti. Başrahibe'ye, onu manastırdan çıkartacak olan annesinesadece kendisine vermesini ve ailesine ait olan bir bastide liderlik etmesini söyledi.

Girard'ı şaşırtmamak için, Cadière tarafından yazılmıştır, eğer bu değişim onu engellerse, ona ikinci bir Confessor verebilir. Cadière'i terk ederek kıskançlığı yok etmeyi daha iyi anladı ve daha çok sevdi. Çok temkinli, alçakgönüllü, acınacak bir notla (15 Eylül) geri çekildi ve arkadaşını onun için tatlı bir şekilde bırakmaya çalıştı. Eğer sana karşı hata yaptıysam, sana yardım etmek istediğimi her zaman hatırlayacaksın. İsa'nın Kutsal Kalbi'nde her zaman senin olacağım ve her zaman senin olacağım.

Ancak piskopos güven vermedi. Üç Cizvit Girard, Sabatier ve GRIGNET'in onu uyutmak istediğini düşündü ve bir sabah Paris'ten bir emirle küçük kızı ondan çalmak istedi. 17 Eylül'de arabasını (hafaeton adı verilen bir ışık ve dünyevi bir araba)göndermek ve annesinin bastidesine çok yakın getirmek için kararlı partiyi aldı.

Onu sakinleştirmek, tutmak, doğru yola koymak için, bir günah çıkarıcı aradı ve Girard'dan önce onu itiraf eden bir arabaya seslendi. Ama bu yaşlı adam kabul etmedi. Diğerleri de muhtemelen geri çekildi. Piskopos, Carmes'in soyulmasından önce Comtat'tan üç ay önce Peder Nicolas'tan gelen bir yabancıyı almak zorunda kaldı. 40 yaşında bir adamdı, kafası ve cesareti vardı, çok sıkı ve hatta inatçıydı. Bu güveni reddederek çok değerliydi. Korktuğu Cizvitler değil, tam da kız. İyi bir şey yapmadı, meleğin karanlık bir melek olabileceğini düşündü ve Şeytan'ın, nazik bir kız figürü altında, daha fazla hata yapmamasından korktu.

Güvence olmadan onu göremezdi. Ona oldukça basit görünüyordu, sonunda onu destekleyecek güvenilir ve sağlam bir adama sahip olduğu için mutlu görünüyordu. Girard'ın sürekli boşaldığı için çok acı çekiyordu. İlk günden beri bir aydır konuşmadığı kadar konuştu. Hayatını, acılarını, sadakatini, imgelemlerini anlattı. Gece onu durdurmadı, eylül ortasında sıcak bir gece. Yatak odasında, üç kapı, pencereler  dışında her şey açıktı. Neredeyse şafak sökene kadar devam etti. Uyuyan kardeşlerinin yanında. Ertesi gün asma tonu altında devam etti. En büyük gizem olan Tanrı'yla konuştu. Araba hayrete düşmüştü. Şeytan Tanrı'yı bu kadar övebilir mi diye merak ediyordu.

Masumiyeti görülebiliyordu. İyi bir kız gibi görünüyordu, itaatkar, tatlı bir kuzu gibi, genç bir köpek gibi. Top oynamak istedi (bastids'te sıradan bir oyun) ve o da oynamayı reddetmedi.

İçinde bir ruh varsa, en azından yalan ruhu olduğu söylenemez. Onu yakından gözlemleyerek, uzun bir süre şüphelenemez, yaraları bazen kanamaya başlar. Girard gibi, akıllıca olmayan çekler yapmak için dikkatliydi. Sadece ayağı gördü. Çok fazla ekstazi yaşıyor. Canlı bir sıcaklık onu kalbine götürdü, her yere yayıldı. Artık kendini tanımıyordu, kasılmalara girdi, aptalca şeyler söyledi.

Araba çok iyi anladı ki onda iki kişi vardı, kız ve şeytan. İlki dürüsttü, hatta kalbi çok yeniydi, ona her ne yaptılarsa, çok az şeyi anlıyordu, hatta onu rahatsız eden şeyleri bile. İtirafından önce, Girard'ın öpücüklerinden bahsederken, araba ona sert bir şekilde şöyle dedi: "Bunlar çok büyük günahlar," dedi, "Tanrım," diye ağlayarak: "Ben kayboldum, çünkü o bana daha başka şeyler de yaptı."

Piskopos onu görmeye geldi. Bastit onun yürüme amacıydı. Sorulara safça  cevap verdi, en azından başlangıcı söyledi. Piskopos çok kızgın, mahcup ve öfkeliydi. Eminim gerisini tahmin etmiştir. Girard'a karşı büyük bir parlamaması umurunda değildi. Cizvitlerle mücadelenin tehlikesine bakmadan, tamamen Carma'nın fikirlerine girdi, büyülendiğini kabul etti, böylece Girard bir büyücüydü. Sadece onu ciddi bir şekilde yasaklamak istiyordu. Onu kaybetmek, onursuzluk yapmak. Cadiere ona bu kadar zarar veren kişi için dua etti, intikam almak istemedi. Piskoposun önünde diz çöktü, onu bağışlaması için yalvardı, bu üzücü şeylerden bahsetmemesi için. Dokunaklı bir alçakgönüllülükle der ki: "Artık aydınlanmak, günah içinde olduğumu bilmek bana yeter." (P. 127.) Kardeşi jacobin ona katıldı, böyle bir savaşın tüm tehlikelerini öngördü ve piskoposun orada sağlam olduğundan şüphe etti.

Daha az tedirgindi. Mevsim değişmişti. Sıcak yaz sona ermişti. Doğa sonunda kutsandı. Ekim ayıydı. Piskopos onun tarafından teslim edildiği için çok mutlu oldu. Artık Olliules'in boğulmasında olmayan, Girard'la ilgisi olmayan, ailesi tarafından iyi korunan, dürüst ve cesur keşiş tarafından korunan, sonunda piskoposun koruması altında, adımlarından şikayet eden ve onu sürekli korumasıyla kapatan kız, oldukça sakinleşti. Ekim ayındaki otlar gibi küçük yağmurlarda geri döner, yeniden doğar, çiçek açar.

Yedi hafta boyunca çok akıllı görünüyordu. Piskopos, Cadiere'nin yardım ettiği, Girard'ın diğer tövbekarlarıyla birlikte yatarak onları akla getirmesi için çok memnundu.  Bastide'e gelmeleri gerekiyordu; ne kadar isteksizce ve kötü bir zarafetle yargılanabilir. Gerçekte, bu kadınların piskoposun çırağı önünde ortaya çıkması garip bir rahatsızlıktı. Bu kadar genç ve mestatik sanrısından zar zor teslim oldular.

Durum acı ve gülünçtü. Orada iki parti vardı, Girard'ın kadınları, piskoposun kadınları. Bunun yanında, Alman bayan ve kızı Cadiere'e bağlılar. Diğer tarafta, asiler, Guiol akıllarında. Piskopos, araba ile temas kurması ve arkadaşlarına liderlik etmesi için onunla pazarlık etti. Ona katipini, sonra bir savcıyı, Guiol'un eski aşığını gönderdi. Tüm bunlar işe yaramadı, piskopos son partiyi aldı, hepsini piskoposluğa çağırmak içindi. Orada, genellikle bu zevki, övündükleri bu lekeleri inkar ettiler. Şüphesiz Guiol, arsız ve kötü niyetliydi. Vücudunda hiçbir şey olmadığını hemen göstermeyi teklif ederek onu daha da şaşırttı. Tuzağa düşecek kadar hafif olduğunu düşünmüştük. Ama bunu çok iyi çözdü, reddetti, alçakgönüllülükleri pahasına, Girard'ı taklit edip tüm şehri güldürenlere teşekkür etti.

Piskopos hiç mutlu olmadı. Bir yandan, bu cesur insanlar ona güldüler. Öte yandan, Cadière yakınlarındaki başarısı inkar etmişti. Karanlık Toulon'a zar zor geri döndü. Hastanenin dar sokaklarında, geri düşmüştü. Hastalığının başladığı tehlikeli ve uğursuz ortamlarda, iki taraf arasındaki savaşın tam ortasındaydı.  Herkesin mahkemeyi arka muhafız olarak gördüğü Cizvitler politikacılara, ihtiyatlılara ve bilgelere sahipti. Carma'nın sadece piskoposu vardı, konresyonları ve kilise rahipleri tarafından desteklenmedi bile. Kendine bir silah verdi. 8 Kasım'da, gerekirse itirafını açıklamak için Cadiere'den yazılı bir yetki aldı.

Girard'ı ürperten cesur, korkusuz bir hareket. Büyük bir cesareti yoktu ve amacı Cizvitler olmasaydı kaybedilecekti. Evlerinin dibinde sarıldı. Ama iş arkadaşı Sabatier, kanlı yaşlı bir adam, öfkeli, doğruca piskoposluğa gitti. Başrahibe girdi, Popilius gibi giyinerek, cübbesiyle, barış veya savaşla. Onu duvarın dibine koydu, Cizvitlerle bir duruşmanın onu sonsuza dek kaybedeceğini, Toulon piskoposu olarak kalacağını, asla başpiskopos olmayacağını anlamasını sağladı. Dahası, Versailles'da güçlü bir havarinin özgürlüğüyle, bu mesele bir Cizvit'in davranışını ortaya çıkarırsa, bir piskoposun davranışlarını aydınlatacağını söyledi. Girard (p. 334) tarafından açık bir şekilde birleştirilen bir mektup, Cizvitlerin başrahipe karşı korkunç suçlamalarda bulunmak için aşağıda durup hayatını "sadece episkopate layık değil, aynı zamanda iğrenç" olduğunu belirtmiştir. Hain ve sinsi Girard, kabarık Sabatier, öfke ve zehirle şişmiş, iftira atabilirdi. Bütün bunların bir kız için yapıldığını, Girard onu hasta etmiş olsaydı, piskoposun onu iyileştirdiğini söylemekte başarısız olmazlardı. Böylesine büyük bir dünyevi lordun bu kadar güzel bir skandalı düzenlemesi ne büyük bir sorun! Kötürüm bir aptalın bekaretinin intikamını almak ve tüm dürüst insanlarla onun için mücadele etmek çok  komik olurdu! Kardinal Bonzi, Toulouse'da kederden öldü. Ama en azından güzel bir bayan için, soylu Markiz de Ganges için. Piskopos burada kaybolma riski altındaydı, utanç ve alay altında ezilme riski vardı. Hastanenin sokağındaki bir satıcının kızı için!

Sabatier'in tehditleri, piskoposun Cadiere'e daha az değer verdiği izlenimini arttırdı. Tekrar hasta olmak istediğini bilmiyordu. Başarısını reddetti. Başarısından dolayı ona yanlış yaptı. İyileşmediği için onu suçladı. Sabatier'in haklı olduğunu, uzlaşmanın iyi olacağını düşündü. Değişim gerçekleşmişti. Zarafet gibiydi. Aniden Şam'a giderken Aziz Paul gibi ışığı gördü ve Cizvitlere dönüştü.

Sabatier gitmesine izin vermedi. Ona kağıtla sundu ve Cadiere yakınlarındaki ajanı Carma yasağını imzalattı. ayrıca kardeşi Jacobin (10 Kasım 1730).



XII. CADIERE
 DAVASI (1730-1731)

Cadière ailesi için bu korkunç darbenin ne olduğunu yargılayabiliriz. Hastanın saldırıları sık ve korkunç hale geldi. Acımasız bir şekilde yakın arkadaşları arasında bir salgın gibiydi. Komşusu, Alman bayan, aynı zamanda ekstazi vardı, ama o zamana kadar Tanrı'ya inandı, korkuya kapıldı ve cehennemi hissetti. Bu iyi bayan (50 yaşında) onun sıklıkla kirli düşünceleri olduğunu hatırladı. Şeytan'a teslim edildiğini, evde şeytanlardan başka bir şey görmediğini düşünüyordu. Kızı tarafından korunmuş olmasına rağmen kendini evden kurtardı, Cadieres akıl hastanesinden rica etti. Ev daha sonra yaşanmaz hale geldi, ticaret imkansız hale geldi. en öfkeli Cadière, Girard'ı harekete geçirdi ve bağırdı: Gauffridi olacak... "O da yanacak" dedi. Yakupin: Ailemizin bütün güzellerini yemeyi tercih ederiz.

17-18 Kasım gecesi Cadière havladı  ve boğuldu. Öleceğini sanıyorduk. En büyük Cadière, kendini kaybeden tüccar, pencerelerden, komşulara bağırdı: Yardım et ! Şeytan kız kardeşimi boğuyor!" Neredeyse bir gömlekle koşuyorlardı. Doktorlar ve cerrahlar onun durumunu matrisin boğulması olarak tanımlıyorlar. Ona emme kabı takmak istediler. Onları almaya giderken dişlerini gevşetmeyi başardılar ve bir damla brendi yuttular. Bu da ona kendini hatırlattı. Ancak, ruh doktorları da sıraya girdiler, yaşlı bir rahip, Cadière Ana'nın günah çıkarıcısı, daha sonra Toulon rahiplerinin. Çok fazla gürültü, çığlıklar, büyük kostümler içindeki rahiplerin gelişi, şeytan çıkarma aparatı, sokağı dünyayla doldurmuştu. gelenlere sordular: "Bu Cadiere, Girard tarafından büyülenmiş." İnsanların acımasını, öfkesini yargılayabiliriz.

Cizvitler, çok korkmuşlardı, ama korkuya karşılık vermek istediler, sonra barbarca bir şey yaptılar. Piskoposa geri döndüler ve Cadiere'nin takip edilmesini, aynı gün saldırıya uğramasını istediler, bu zavallı kızın daha önce yas tuttuğu yatakta, bu korkunç krizden sonra beklenmedik bir şekilde adalet yerini buldu.

Sabatier, yargıcı, resmi, Papaz General Larmedieu ve organizatörü Esprit Reybaud'u aramadığı ve onlara zamanında gelmelerini söylemediğini piskoposun gitmesine izin vermedi.

Bu imkansızdı, yasa dışı, Canon Law'da. Soru sormadan önce gerçeklerle ilgili önceden bilgi gerekliydi. - Diğer zorluk: kilise hakiminin  sadece kutsal töreni reddetmek için böyle bir alçalma hakkı vardı. İki kilise adli tabibi bu itirazı yapmak zorunda kaldı. Sabatier hiçbir şey dinlemedi. Eğer işler bu kadar soğuk yasallığa sürüklenirse, terörü eksikti.

Larmedieu, ya da gözyaşı-Tanrı, bu dokunaklı isimle, rahat bir yargıçtı, ruhban sınıfının dostuydu. Karşılarında kör domuzlar gibi, kanuna göre, insanları ayırt etmeden, sert yargıçlardan biri değildi. Ollioules'in vasisi Aubany davasına büyük saygısı vardı. Aubany'nin kendini kurtarması için yeterince yavaş devam etti. Sonra, Marsilya'da Marsilya'da, Fransa'dan, ultima Thule'den ya da Terra'nın kadim coğrafyacılarından uzakmış gibi, artık hareket etmedi. Burada, oldukça farklıydı: Aubany davasındaki felçli yargıcın Cadiere için kanatları ve yıldırım kanatları vardı. Sabahın dokuzunda, sokakta yaşayanlar merakla Cadieres'e çok güzel bir geçit töreninin geldiğini gördüklerinde, kafada Messire Larmedieu ve piskoposluk mahkemesinin organizatörü, kilisenin iki papazı, teoloji doktorları tarafından onurlandırılarak eşlik ediliyordu. Evi istila ediyoruz. Hastayı sorguladık. Kendisine karşı dürüst olmaya yemin etti, adaletin vicdan ve günah çıkardığını söyleyerek kendisini karalamaya yemin etti.

Cevap vermekten vazgeçebilir, hiçbir formalite gözlemlenmemiştir. Ama tartışmadı. Silahını alıp teslim olacağına yemin etti. Çünkü bir kez yemine bağlanınca her şeyi söyler,  hatta kabulü bir kıza zalimce gelen utanç verici ve gülünç şeyleri bile.

Larmedieu'nun dakikaları ve ilk sorgusu Cizvitler ile aralarında iyi hazırlanmış bir plan olduğunu gösteriyor. Girard'ı kandırıp, Cadière ördeklerinin kurbanı olarak göstermek içindi. Elli yaşında bir adam, bir doktor, profesör, rahibeler müdürü, ama o kadar masum ve saf kaldı ki onu küçük bir kızdan yakalamaya yetti, bir çocuk! Kurnaz, dindar, hayalleri hakkında onu kandırdı ama yanlış adımlarına sürüklenmedi. Öfkeli bir şekilde intikam almak için Messaline'in hayal gücünün ortaya koyabileceği herhangi bir rezaleti ona ödünç verdi.

Sorgudan çok uzak olan şey kurbanın nezaketi. Açıkça görülüyor ki sadece baskı yapıyor ve yemini ile zorlanıyor. Onu doğuran, bozguna uğratmak için her şeyi yapan hain Guiol'e bile karşı çok tatlıdır.

Cadiere'ler kız kardeşlerinin saflığından korkuyorlardı. Yeminine olan saygısıyla, ne yazık ki, sonsuza dek yoldan çıkmış, zamanın şarkılarını söylüyordu ve Cizvitlerin düşmanlarıyla alay etmişti ve aptal kahkahalarla alay etmişti.

Bu şey yapıldığından beri, en azından doğru olmasını istediler, rahiplerin dakikalarının daha ciddi bir eylemle kontrol edilebileceğini. Sanık göründüğünden, onu suçlayan kişi yaptılar, taarruz pozisyonunu  aldılar, kraliyet hakimi, sivil ve suç teğmeni Marteli Chantard'dan alındı. Bu eylemde, net ve kısa, baştan çıkarma eylemi açıkça belirlenir; dahası, Girard'a Lascive okşamaları için yaptığı suçlama, sadece gülüyordu. dahası, şeytana kafayı takmasına izin vermesi için verdiği tavsiye; artı, gövdenin yaralarını koruduğu emme vs.

Kralın adamı, teğmen, davayı mahkemesinde tutacaktı. Dini hukukun formalitelerini yerine getirmeden, acelesiyle, kilise hakimi için, geçersiz bir harekette bulundu. Ama laik yargıcın cesareti yoktu. Yazı işleri bilgilerine müsamaha gösterdi, Larmedieu'nun ortağı olarak acı çekti ve hatta piskoposluk mahkemesindeki tanıkları dinlemeye gitti. Piskoposun katibi (Kral'ın teğmeninin katibi değil) yazdı. Tam olarak yazıyor muydu? Bu kilise katibinin tanıkları tehdit ettiğini ve her akşam Cizvitler'e ifadelerini göstereceğini gördüğümüzde bundan şüphe duymaya hakkımız olacak.

Cadiere cemaatinin iki papazı, ilk kez duyulan Cadiere cemaatinin iki papazı, ona karşı olmasa da, Cizvitler için 24 Kasım'da hiçbir şekilde ona karşı değildi. Her şeyin kaybolacağını gördüler. Tüm alçakgönüllülüklerini kaybettiler ve insanları öfkelendirme riski altında her şeyi bozmaya karar verdiler. Başpiskopostan Cadiere'i hapsetmek için emir aldılar. Duymak  istediği ana tanıkları da. Onlar Alman bayanlar ve Batarelle'di. Bu, Mülteci'ye, manastır hapishanesine konuldu. Bu kadınlar güçlü bir evdeydi. Aptalların ve kirli kaçakların düzeltildiği bir evde. La Cadière (26 Kasım), Ursulines'a verildi, Girard'ın tövbekarları, onu temiz bir şekilde çürümüş saman üzerine serdi.

Sonra terör ortaya çıktı ve tanıkları duyabiliyorduk. İlk olarak 28 Kasım'da ikisi saygıdeğer ve seçilmişti. Bir tanesi Girard'a kadın temin etmesiyle tanınan Guiol'du. akıllı ve keskin bir dil. İlk dartı fırlatıp iftiranın yarasını açmakla suçlanmış. Diğeri Laugier, Cadière'in beslediği ve çıraklık için para ödediği küçük terziydi. Girard'a hamile olduğu için Laugier ona bağırdı; bu kusuru Cadiere ile alay ederek, hayırseverini kirleterek yıkadı, ama garip bir şekilde, farkında olmadan, arsızca, alışkanlıklarına aykırı sözler sarf etti. Sonra MlleGravier ve kuzeni Reboul geldi. Sonunda Toulon'da dedikleri gibi tüm korardinler.

Ama o kadar iyi yapılamazdı ki, zaman zaman ışık patlamazdı. Evinde zürardinlerin toplandığı bir savcının karısı, vahşice orada tutulamayacaklarını, bütün evi rahatsız ettiklerini söyledi. onların gürültülü kahkahalarını söyledi, yemekçileri fakirler için yapılan koleksiyonları ödedi, vs. (p. 55).

Rahibelerin kendilerini Cadiere'e teslim  etmelerinden çok korkuyorduk. Piskoposun katibi onlara kötü konuşanların cezalandırılacağını söylemek için gitti. Daha da güçlü davranabilmek için Marsilya'dan onlara yükselen cesur Peder Aubany'yi getirdiler. Küçük kıza tecavüz davası açtık. Ebeveynlere adaletin hiçbir işe yaramayacağı söylenmişti. Çocuğun onuru, Aubany için ödenen 800 pound olarak tahmin ediliyordu. Bu yüzden tüm Cizvitlerle dolu geri döndü. Ollioules sürüsüne. Zavallı sürü, Peder Aubany'nin onları uyarması gerektiğini söylediğinde titredi. Akıllı olmasalar, "soruları olurdu"dedi. (Durum, on iki, t. II, s. 191).

Tüm bunlarla 15 rahibeden istediğimizi alamadık. Girard için sadece iki ya da üç kişi vardı, ve bunların hepsi, özellikle 7 Temmuz'da, onu doğrudan alt üst eden olaylardı.

Umutsuz Cizvitler tanıkları ele geçirmek için kahramanca bir parti aldılar. Mahkemeye giden bir geçit koridorunda sabit bir yere yerleştiler. Orada onları durdurdular, uyguladılar, onları tehdit ettiler ve Girard'a karşıysalar, girmelerini engellediler ve zorla kapıya koydular (12. I. p. 44).

Böylece kilise hakimi ve kralın teğmeni Cizvitlerin ellerindeki modellerden başka bir şey değildi. Bütün şehir gördü, ürperdi. Aralık, Ocak, Şubat'ta Cadière ailesi adaletin reddedilmesi ve tanıkların su doğumu nedeniyle şikayette bulundu. Cizvitler buranın artık sağlam olmadığını düşünüyorlardı. Yukarıdan yardım  istediler. En iyi karar, Büyük Konsey'in basit bir kararı gibi görünüyordu. Bu da ona her şeyi ifade ediyordu ve hepsi boğuluyordu (Mazarin Louviers olayında yaptığı gibi). Ama Şansölye Aguesseau'dandı; Cizvitler davanın Paris'e gitmesini istemedi. Onu eyalette tuttular. Kral tarafından (16 Ocak 1731) bir çok arkadaşları olduğu Provence Parlamentosu'nun, iki danışmanının Toulon'a vereceği bilgiyle yargılandığı kararına vardılar.

Bay Faucon ve kilise danışmanı M. de Charleval geldi ve Cizvitler'e gitti (p. 407). Bu aceleci komisyon üyeleri, şiddet ve zalim önyargılarını o kadar az gizlediler ki, sanıklara yapıldığı gibi Cadiere'e kişisel bir ara verdiler, Girard kibarca çağrıldı, serbest bırakıldı; ayin ve günah çıkarmaya devam etti. Davacı, düşmanlarının elinde, Girard'ın taraftarları arasında tüm zulümlerin insafına kaldı.

Eğer onu öldürmeleri emredilmiş olsaydı, iyi ursulinelerin kabulü yapılacaktı. Ona her şeyi kirleten deli bir rahibenin soyunma odasını verdiler. O korkunç kokuyla bu deli kadının kamışında uyudu. Ertesi gün büyük acılar içinde ailesi bir battaniye ve bir yatak sunabildi. Ona Girard'ın lanetli ruhuna verildi. Kendisini doğuran Guiol'un kızıydı. Annesine çok layıktı. Kötü şeyler yapabilen, alçakgönüllülüğü ve belki de hayatı  için tehlikeli olan kızıydı. Kendisi için en acımasız kefaretle cezalandırıldı. İtiraf edememesi ya da komün olmaması. Konuşmadığı anda hastalandı. Öfkeli düşmanı, Cizvit Sabatier, bu kulübeye geldi ve garip bir şekilde yeni, onu kazanmak için, ev sahibiyle denemek istedi! Pazarlık yaptık. - Evet. Verme: Verme: İletişim kurmak için kendisine iftiracı ve komünyona layık olmadığını itiraf etmek zorunda kaldı. Bunu aşırı alçakgönüllülükten yapmış olabilir. Ama kendini kaybedince, o da kaybedecekti. Carma ve kardeşlerini.

Ferisi sanatına indirgenmiş, sözleri yorumlanmıştı. Mistik anlamda söylediği şey bunu maddi gerçeklikte anlamak için sahteydi.

Tüm bu tuzakları çözmek için, en az beklenmeyen, büyük bir zihin varlığını gösterdi (tüm p. 391'e bakınız).

Halkın ilgisini çekmek için en tehlikelisi, onu bir sevgili haline getirmekti. Dünyayı yönetmesi için komik bir genç adam önerdiği iddia ediliyordu.

O zamanların büyük lordları, çocuklar tarafından servis edilmeyi severdiler, küçük sayfalar, köylülerin en nazik oğullarını isteyerek aldılar. Böylece küçük bir çocuğun piskoposunu çiftçilerinden biri yaptı. Ondan kurtuldu. Sonra, bu favori büyüdüğünde, daha iyi görünsün diye, ona şekil verdi, ona başrahip, başrahip verdi, 20 yaşında. Peder Camerle yaptı. Valetaille büyüdü  ve her şeyi yapıyordu, çoğu zaman küçük vatandaşlar gibi, yarı fark edilmiş, aptal ve Finaud'du. Başrahip'in Toulon'a varır varmaz Cadière'i merak ettiğini ve Girard'ın hoşuna gitmediğini gördü. Kendisini Ollioules'in şüpheli raporlarını gözetlemek için sevdiğini ve eğlendirdiğini düşünüyordu. Ama piskopos değişir değişmez, Camerle Cizvitlerden korktu, aynı gayretle Girard'a hizmet etti ve Cadiere'e karşı ona yardım etti.

Başka bir Joseph gibi, M.lle Cadière'in (Putiphar' ın karısı gibi) erdemini sarsmaya çalıştığını söylemek için geldi. Eğer bu doğru olsaydı, eğer bu onu biraz zayıflatacak kadar onurlu olsaydı, başı dönen bir kelimeyi kötüye kullandığı için onu cezalandırmak daha korkakça olurdu. Ama böyle bir sayfa ve papazlık eğitimi ne onur verir ne de kadınlara sevgi.

Çabucak çözüldü ve onu utançla kapladı. Parlamento'nun iki değersiz komisyon üyesi onun cevabını öyle muzaffer bir şekilde gördüler ki çatışmaları kısaltıp tanıklarını güçlendirdiler. Aradığı altmış sekizden sadece otuz sekiz (12'de, t. I. p. 62) getirdiler. Teslim tarihlerini ya da adalet biçimlerini gözlemlemiyorlardı, çatışmaya başladılar. Tüm bunlarla hiçbir şey kazanamadılar. 25 Şubat ve 26 Şubat'ta, değişmeden, ezici ifadelerini tekrarladı.

O kadar öfkeliydiler ki Toulon'da cellat olmadığı için ve "biraz şarkı söyletmek" sorusuna pişman oldular. Bu Theultimaoranıydı. Bu yüzyıl boyunca parlamentolar bunu kullandı. 1780'de Büyük Konseyin  bir üyesi olan ve Kral (XVI)'ye adanmış ve Papa VI. Pius'un gurur verici bir onayıyla taç giyen bir parlamento öğrencisi tarafından 1780'deyazdığı şiddetli bir işkence övgüsüne sahibim.

Ama ona şarkı söyletecek işkencenin yokluğunda onu daha iyi bir şekilde konuşturdular. 27 Şubat'ın erken saatlerinde gardiyanı Guiol'un kızı olarak görev yapan ters kardeş ona bir bardak şarap getirdi. O çok şaşırmış; o susamadı; bırak saf şarapları, sabahları asla şarap içmez. İndositleri, aptalları ya da çocukları cezalandırmak için manastırlarda olduğu gibi, ters, sert ve güçlü yerli, zayıf hastaları tehdit ederek kaplıyor. İçmek istemiyor ama içiyor. Ve her şeyi içmeye zorlarız, en alttakini, ki bu da tatsız ve tuzlu bulur (p. 243-247).

O şok edici içki neydi? Kürtaj sırasında rahibelerin eski müdürünün tedavi konusunda nasıl uzman olduğunu gördük. Burada saf şarap, aptal bir hasta için yeterli olurdu. Onu sarhoş etmek, aynı gün kâtipin tam bir inkar formunda yazdığı birkaç kekelenmiş sözcükleri ayıklamak için yeterli olurdu. Ancak bir ilaç eklendi (belki de birkaç gün rahatsız eden cadı bitkisi) bu eyaleti uzatmak ve inkarı geri çekmesini engelleyecek eylemlerle ondan kurtulabilmek için.

27 Şubat'ta verdiği ifade elimizde.  Girard'dan özür dile! Komisyon üyeleri böyle ani bir değişimin farkına varmazlar. Sarhoş bir kızın tek ve utanç verici görüntüsü onları şaşırtmaz, uyarmaz. Girard'ın ona hiç dokunmadığını, asla zevk ve acı yaşamadığını, hissettiği her şeyin bir hastalıktan kaynaklandığını söyler. Bu araba, kardeşlerine gerçek işler gibi anlattırdı. Sadece rüya görüyordu. Beyazlayan Girard'la yetinmiyor, kendininkini karartıyor, onları boğuyor ve boyunlarına ipi takıyor.

Harika olan bu ifadenin berraklığı ve keskinliğidir. Yetenekli katibin eli gibi kokuyor. Şaşırtıcı olan bir şey var ki, bu kadar güzel bir yolda olduğumuz için, devam edemedik. Bir gün sorarız, ayın 27'sinde. Ayın 28'inde bir şey yok. 1 Mart'tan 6 Mart'a kadar hiçbir şey yok.

Ayın 27'sinde, şarabın etkisi altında, tekrar konuşabilir, ayarladığımız birkaç kelimeyi söyleyebilirdi. Ancak ayın 28'inde, zehir tam etkisini gösterdi, tamamen şaşkınlık ya da ahlaksız sayıklama (Cumbat'ınki gibi) olmalıydı ve bunu göstermek imkansızdı. Kafası tamamen sorunlu olduğunda, ona başka içecekler verebilirlerdi, vicdanı ya da hatıraları olmadan.

Hiç şüphem yok ki, altı gün içinde, 28 Şubat'tan 5 Mart'a veya 6 Mart'a kadar tek bir gerçek var. Zavallı Cadière için o kadar iğrenç ve üzücü ki, üç satırda belirtiliyor,  ne o ne de erkek kardeşi daha fazlasını söylemeye cesaret edemiyor (p. 247 in-folio, 10-13). Eğer kardeşler kendi canlarına kızgın olduklarını görmeselerdi bu konuda konuşmazlardı.

Girard Cadière'i görmeye gitti! Yine küstah, küstah özgürlükler!

Kardeşler, dava mahkemede olduğundan beri böyle olduğunu söylüyorlar. Ama, 26 Kasım'dan 26 Şubat'a kadar Girard, Cadiere'de yaptığı tanıkların savaşında tehdit edildi, aşağılandı ve dövüldü. 10 Mart'tan beri onu görmeye cesaret edemiyordu. Ona geri döndüğü gün, onu tuttuğu manastırdan çıktı. Onu sadece beş gün içinde gördü. Hala onun efendisiydi. Zehirin etkisi altındaki talihsiz kişi artık kendisi değildi.

Guiol anne Cadiere'yi bir kez daha teslim etmiş olsaydı kızı Guiol onu tekrar teslim edebilirdi. Oyunu kendisine verdiğini inkar ederek kazanan Girard, hapse girmeye cesaret etti, onu, cennetten ve dünyadan terk edilmiş, tereddütsüz ya da çaresiz, cennetten ve dünyadan terk edilmiş, ve eğer ona bir açıklık kaldıysa, onun ifadesinin korkunç acısına teslim oldu, kendi hapishanesini öldürmeye cesaret etti. Kaybolmuştu ve her şey bitmişti. Ama diğer dava kardeşlerine ve cesur Carme'ye karşı başladı. Pişmanlık Girard'ı bükmeye çalışabilir, onları takip etmemesini sağlamak için, ve hepsinden önemlisi ona soru hakkında söylenmemiş olması için.

Mahkumun durumu içler acısıydı ve merhamet istedi.  Her zaman oturan bir hayata bağlı küçük hastalıklar, çok acı çekmesine neden oldu. Kasılmalarının bir sonucu olarak, çok acı verici anlarda (p. 343) alçaldı. Girard'ın kazara değil, bir sapık, bir kötü adam olduğunu kanıtlayan şey, tüm bunlardan sadece avantajını güvence altına almak için yaşadığıdır. Kendi gözlerinde küçük düşmüş bir şekilde kullanırsa asla ayağa kalkmayacağına, inkarını reddetmek için kalbini ve cesaretini almayacağına inanıyordu. O zaman ondan nefret etti ve yine de, ahlaksız ve iğrenç bir acıyla, bu inişten bahsetti, ve zavallı savunmasız kişinin elini oraya uzatmasını gördüğü için onursuzluğa sahipti (p. 249). Kardeşi onu ikna eder ve onu doğrular, ancak kısa bir süre, utançla, bu konuyu daha fazla uzatmadan. Kendisi de bu gerçeği doğruladı, üç mektupta şöyle dedi: Evet, evet, evet.

Ne yazık ki ruhu yoktu ve yavaşça ona geri döndü. 6 Mart'tı. Her şeyi doğrulamak zorunda kaldı. Geri dönmeden kardeşlerini kaybetti. Konuşamıyordu, boğulmuştu. Hayırsever komisyon üyeleri ona işkencenin yanında olduğunu söylediler. Kemiklerini, sehpalarını, demir uçlarını sıkıştıracak köşeleri açıkladılar. Vücudu o kadar zayıftı ki cesareti yoktu. Zalim efendisinin önünde olmaya katlandı. Gülüp zafer kazanabilirdi. Vücudunu küçük düşürdü. Ama daha çok vicdanı kendi katilini yaptı!

Zayıflığından faydalanmak için zaman kaybetmezsin. Şu anda Aix Parlamentosu'na hitap ettiler ve araba ve iki kardeşin yargılanmaları, ayrı ayrı yargılanmaları, böylece Cadiere'in kınandıktan , cezalandırıldıktan sonra onlara gelmeleri ve aşırıya kaçmaları sağlandı.

10 Mart'ta Toulon'dan Sainte-Claire d'Ollioules'a kadar ursülinlerden sürüklendi. Girard ondan emin değildi. Bataklığın askerleri arasında, bu uğursuz yoldan, zorlu bir hayduttan yapılmış gibi, bunun yerine getirilmesini sağladı. Sainte-Claire'in hapsedilmesini istedi. Bayanlar, zavallı hastalarının kılıçların arasına girdiğini görmelerinin göz yaşlarına dokundular, sürüklenemediler. Herkes buna acıdı. Başsavcı M. Aubin ve noter olan iki cesur adam vardı, özellikle almak zorunda kaldığı zehirli şarap yüzünden (10-16 Mart 1731, pp. 243-248) komisyon üyelerinin ve Ursulines'in üstünlerinin tehditlerini söylediği korkunç parçaları ona geri çeken noterler için yaptı.

Aynı zamanda, bu korkusuz adamlar, Paris'e, temyizi suistimal olarak nitelendirilen, bilgili ve suçlu prosedürü, utanmadan ișlenen kanunun inatçı ihlallerini ortaya çıkaran, Paris'e yazdılar ve hitap ettiler: 1oyetkili ve teğmen; 2odelegeler. Aguesseau'nun Şansölyesi çok yumuşaktı, çok zayıftı. Bu pis prosedürün devam etmesine izin verdi. Davanın Aix Parlamentosu'na gitmesine izin verdi.

Bu yüzden kurbanı geri aldılar ve Ollioules'ten onu hala bataklıkta Aix'e sürüklediler. Gece yarısı bir kabarede uyuduk. Ve orada, tuğgeneral,  emirlerine göre kızın odasında yatacağını söyledi. Yürüyemeyen hastanın pencereden atlayacağını düşünüyormuş gibi davranıyordu. Kötü şöhretli bir kombinasyon. Onu ejderhan askerlerimizin iffetine verin! Hamile kalsaydı, ne kadar mutlu olurdu, ne kahkahası? Neyse ki, annesi başlangıçta ortaya çıktı, isteyerek, isteksizce takip etti ve onu bir lakrosla götürmeye cesaret edemedik. Odada kaldı, her ikisi de ayakta ve çocuğunu korudu (t. I. s. 52).

Aix'in Ursulines'e gönderilmişti, ve kraldan emir almıştı. Amirin emri henüz almadığını iddia etti. Burada vahşi kadınların, bir zamanlar tutkulu kadınların artık ne kadar kadın olmadıklarını görüyoruz. Dört saat boyunca sokakta, bir sergide (T. IV of the In-Twelve, s. 404) tuttu. İnsanları, Cizvitleri, rahiplerin iyi çalışanlarını, yuhalamak, ıslık çalmak için, gerekirse taş yapmak için zamanımız vardı. Dört saatlik Pillori'ydi. Bununla birlikte, tüm bu ilgisizler, bu kızın ölmesine izin vermeleri için ursüllinlere emir verildi mi diye sordular. Bu iyi kardeşlerin hasta mahkumlar için müşfik gardiyanlar olup olmadığına karar verilebilir.

Zemin takdire şayan şekilde hazırlanmıştı. Cizvit sulh hakimlerinin ve ilgi çekici hanımların güçlü bir konseri, gözdağı vermeyi organize etmişti. Hiçbir avukat, iftiraya uğramış bir kızı savunarak kendini kaybetmek istemez. Kimse gardiyanlarının, Cadiere ile geçinebilmek için  her gün Parloir'le yüzleşenlere ayırdığı yılanları yutmak istemedi. Savunma, bu davada Aix ofisinin vekili Bay Chaudon'du. Bu zor görevi reddetmedi. Ancak, yeterince endişeliydi, bir anlaşma yapmak isterdi. Cizvitler reddetti. Sonra ne olduğunu gösterdi. Dürüst ve takdire şayan bir cesarete sahip bir adam. Uzman bir adli tabip olarak prosedürlerin çirkinliğini açıkladı. Cizvitlerle olduğu kadar Parlamento ile de sonsuza kadar karıştırıldı. Açıkça Confessor'ün ruhsal ensestini ortaya koydu, ama alçakgönüllülükle, ne kadar ahlaksız olduğunu belirtmedi. Ayrıca zürardinlerden, hamilelerden, mükemmel bilinen bir şey hakkında konuşmaktan kaçındı ama kimse tanıklık etmek istemezdi. Sonunda Girard'ı mümkün olan en iyi amaç haline getirdi. Büyücü olarak ona saldırdı. Biz de gülüyoruz. Avukatla dalga geçtik. İncil'den bir dizi kutsal metinle şeytanın varlığını kanıtlamaya çalıştı. Ve biz daha çok güleriz.

Dürüst Carme'yi Cadiere'in sevgilisi yaparak akıllıca bir şekilde, ...ve Girard ve Cizvitler'e karşı büyük bir iftira komplosu hazırlayan kişi olarak ilişkimizi çok zekice bozduk. O andan itibaren, aylakların kalabalığı, şaşkın dünyalılık, gülenler ve filozoflar, Carmelitler ve Cizvitler arasında mükemmel bir tarafsızlık, keşişlerin birbirleriyle savaştığını görmekten mutluluk duyarlar. Yakında Voltairian oldukları söylenenler, Cizvitler, kibar ve dünyadaki insanlar için eski dilencilerden çok daha iyiler.

Böylece dava kafa karıştırıcı olacak. Şakalar  yağıyor, ama daha çok kurbanla ilgili. Yiğitlik davası diyorlar. Bu sadece bir eğlence. Bir öğrenci değil, bir din adamı, Girard ve liseli kız hakkında şarkılarını yapmayan, Madeleine (Gauffridi olayı) hakkındaki eski Provencal şakalarını, altı bin Diablotin'i, kamçı korkusunu, Cadiere'nin kaçmalarını sağlayan disiplin mucizelerini yapmayan bir öğrenci değil. (Bayan de la Bibl. de Toulon.)

Bu özel noktada, Girard'ın arkadaşları onu kolayca beyazlattı. Yönetmenlik hakkına ve sıradan uygulamalara göre hareket etti. Çubuk babalık özelliğidir. Ruhunun iyileşmesi için tövbe etti. İblisleri yendik, uzaylıları yendik, diğerleri hala hasta. Düşmanı kovmanın en iyi yoluydu. Şeytan ya da hastalık. Çok popüler bir bakış açısı. Cadiere'in üzücü durumunun tanığı Toulon'un cesur bir işçisi, zavallı hastalar için tek çarenin öküz siniri olduğunu söylemişti.

Girard'ın çok iyi desteklenen, haklı olmakla hiçbir ilgisi yoktu. Hiç zahmet etmiyor. Savunması hafifliğin çekiciliği. Yeminli ifadelerine bile katılmıyor. Kendi tanıklarını inkar ediyor. Büyük bir Regency lordunun cesur tonunda şaka yapıyor ve diyor ki, eğer suçlandığı gibi kendisini onunla kilitlediyse, "sadece dokuz kez oldu".

Ve bunu neden yaptı, iyi Babamız, eğer gözlemlemek, yargılamak ve inanması gereken şeyleri derinleştirmek için, arkadaşlarına söyledi? Böyle bir durumda bir müdürün görevidir. Cenova'lı büyük Aziz Catherine' in  hayatını okuyun. Akşam, Confessor'ü saklandı, odasında kaldı, yaptığı harikaları görmek için ve apaçık bir mucizeyle ona sürpriz yapmak için:

Ama talihsizlik, hiç uyumayan cehennem, Tanrı'nın kuzusuna bir tuzak kurmuş, kusmuş, atmıştı, kusmuştu, bu dişi drac, onu yutan, manik ve şeytani canavar, onu yutmak için, iftiranın seline kaptırmıştı.

Beşikteki canavarları boğmak için çok eski ve mükemmel bir kullanım. Ama neden daha sonra olmasın? Girard'ın hanımlarının hayırsever görüşü mümkün olduğunca çabuk demir ve ateş kullanmaktı. "Bırakın ölsün!" dedi kullar. Birçok büyük bayan da onun cezalandırılmasını istedi, yaratığın onu çok fazla onurlandırmış bir adamı sorgulamaya cüret etmesini.

Parlamento'da bazı Jansenist inatçılar vardı, ama Cizvitler'in düşmanları kıza karşı daha olumluydu. Vurulacaklarını, cesaretini kıracaklarını, korkulan Toplum'u, Versailles'ı, mahkemeyi, Kardinal'i ve sonunda Aix salonlarını göreceklerini. Adaletin liderinden daha cesur olabilirler mi? Aguesseau'nun bu kadar yumuşak başlı Şansölyesi? Başsavcı tereddüt etmedi; Girard'ı suçlamakla suçlanan, kendisini arkadaşı ilan ederek suçlamaya cevap vermesi için tavsiyesini verdi.

Tek bir şey vardı, nasıl bir tazminat, ne kadar ciddi kefaret, davacının, İsa Cemiyeti Girard'ı  nasıl tatmin edeceğini bilmek. Cizvitler, her ne olursa olsun, din açısından, bir örnekle, biraz uyarmanın faydalı olacağını itiraf ettiler. Ve Jansenist konvülsiyonistler ve filozof yazarlar akın etmeye başlamıştı.

İki puanla, biri Cadière'i asabilir, zıpkını ona fırlatabilir:

Ama hiçbir kanun ölüm iftirasını cezalandırmaz. Bu kadar ileri gidebilmek için biraz uzağa bakman gerekiyordu. Eski Roma yazısında De Famosis Libellis, İmparatorlara ya da İmparatorluğun dinine hakaret eden iftiralar yapanlara karşı ölüm ilan eder. Cizvitler dindir. Yani Cizvit'e karşı bir anı son işkenceyi hak ediyor.

Mahkemenin başında, başsavcı, tedbirli Larmedieu ona birkaç kişinin sırlarını tahmin edip etmediğini sordu ve evet dedi. Bu nedenle cadılık deneme formunda, Devineresse ve istismarda bahsedilen nitelik ona atfedilebilir. Bu tek başına ateşi hak etti, doğru dinsel. Ollioules hanımlarının kabulüne göre, cadı olarak bile tanımlanabilir. o gece, aynı zamanda, aynı anda birkaç hücredeymiş, onları nazikçe tartmış, çılgınlıkları, o kadar şaşırtıcı, o kadar şaşırtıcı ki, bir cadı gibi görünüyordu.

Kim yakamaz ki? 18. yüzyılda hala her yerde yanıyoruz. İspanya, V. Philip'in  hükümdarlığı altında 1600 kişiyi yakar ve 1782'de bir cadıyı yakar. Almanya, bir, 1751'de; İsviçre, 1781'de de bir tane. Roma hala yanıyor, gerçekten sinsi, fırınlarda ve Engizisyon'un mahzenlerinde[89].

"Ama Fransa, en azından, hiç şüphesiz, daha fazla insan?" - tutarsız. 1718 yılında Bordeaux'da bir büyücü yakıldı[90]. 1724 ve 1726 yıllarında Grève'de, Versailles'da okul çocuk oyunlarında geçen suçlar için kazık yakıldı. Kraliyet çocuğunun vasileri, Mösyö le Duc, Fleury, mahkemede hoşgörülüdür, şehirde korkunçtur. Bir eşek ve bir asilzade, Mösyö des Chauffours, diri diri yakılır. Kardinal-Minister'ın gelişi ancak halk yozlaştırıcılarının sert örneğiyle ahlak reformu ile kutlanabilir. - Hiçbir şey bunu Girard'ın masumiyetine bu kadar uğraşan bu şeytani kız için korkunç ve ciddiyetli bir hale getirmekten başka bir şey değildir.

Peder'i iyi yıkamak için gereken bu. Onun bir büyü oyuncağı olduğu ortaya çıkarılmıştı. Eylemler çok netti. Kanuna göre, son emirlere göre, birileri  yakılacaktı. Beş savcıdan sadece ikisi Girard'ı yakabilirdi. Üçü Cadière'e karşıydı. Biz beste yaptık. Çoğunluğun çoğunluğuna sahip olan üç kişi alevi istemediler, kazıktaki uzun ve korkunç gösteriden kurtuldular, basit bir ölümle tatmin oldular.

Beşi adına, Parlamento'ya teklif edildi: Cadiere'in daha önce sıradan ve sıra dışı bir soru sorulduğunda Toulon'a götürülmesi ve Place des Prêcheurs'da asılıp boğulmuş olması.

Korkunç bir darbeydi. Müthiş bir görüş açısı vardı. Dünyevi insanlar, gülenler, artık gülmüyorlar. titremeye başladılar. Işıkları bu kadar korkunç bir şeye basacak kadar ileri gitmedi. Bir kızın kandırılması, taciz edilmesi, onursuz olması ve bir oyuncak olması gerektiğini düşündüler. Acıdan, yanılsamalardan ölmeliymiş. erken saatlerde bu işe karışmadılar. Ama bu bir işkence olduğu zaman, üzgün kurbanın görüntüsü onlara geldiğinde, boynundaki ip, direğe boğulmuş! Kalpler yükseldi. Her taraftan şu çığlık geldi: Dünyanın başlangıcından beri bunu görmemiştik. Bu hilekar ters dönüş: tecavüz yasası baş aşağı uygulanmış, boyunduruk altına alındığı için mahkum olmuş, seduktör kurbanı boğmuş!

Bu Aix şehrinde beklenmedik bir şekilde (tüm yargıçlar, rahipler, güzel insanlar) aniden bir halk belirir, şiddetli bir halk. Topluca, sıkı bir vücutta, her sınıftan, bir dürtüden oluşan bir kalabalık, ürdünlere doğru yürüyor.  Cadiere'i ve annesini ortaya çıkaracağız. Bağırıyoruz: İçiniz rahat olsun, bayan. Biz de buradayız... Hiçbir şeyden korkma.

Hegel'in ruhun hükümdarlığı dediği 18. yüzyıl, insanlığın hükümdarlığından çok daha büyüktür. MSde Sévigné'nin torunu gibi seçkin hanımlar, çekici Ms deSimiane, kızı ele geçirdi ve rahmine sığındı. Daha da güzel ve dokunaklı olan Jansenist kadınlar, vahşi saflık, aralarında çok zor, ve aşırı otorite, bu büyük koşullarda, Grace'e yasayı aşıp, kollarını tehdit edilen zavallı çocuğun boynuna attılar, onu alnından öpmekten arındırdılar, göz yaşlarıyla yeniden isimlendirdiler.

Eğer Provence şiddet yanlısıysa, bu anlarda daha takdire şayan, cömertliğin ve gerçek ihtişamın şiddeti. Mirabeau'nun ilk zaferleri hakkında bir şeyler vardı. Marsilya'da etrafında bir milyon adam varken. Burada zaten büyük bir devrimci sahne vardı. O zamanların aptal hükümetine ve Fleury tarafından korunan Cizvitlere karşı muazzam bir ayaklanma. İnsanlık için oybirliği, acıma, bir kadının, bir çocuğun savunması için, barbarca bağışlanmış bir ayaklanma. Cizvitler alçakların içinde, müşterilerinde, dilencilerinde, onların çanlarıyla donatılmış ve Cadière'leri geri püskürtmek için sopalarla donatılmış insanlar olarak organize etmeyi hayal ettiler. İki gruba da bu şekilde isim verildi. Sonuncusu herkesti. Marsilya, avukat Chaudon'un oğlunu zafer kazanmak için ayağa kalktı . Toulon zavallı vatandaşı için o kadar ileri gitti ki Cizvit evini yakmak istediler.

Tüm ifadelerin en dokunaklı olanı Cadière d'Ollioules'a geldi. Genç ve utangaç bir pansiyoner, BayanAgnes, kalbinin dürtüsünü takip etti, kendini bu broşürlerin arasına attı, yazdı, Cadiere'in özrünü yazdı.

Bu büyük ve derin hareket Parlamento'da hareket ediyor. Cizvitlerin düşmanları aniden yükseltildi, güçlendi, ta ki yukarıdan gelen tehditlere cesaret verene kadar, Cizvitlerin itibarı, Fleury'nin atabileceği Versailles yıldırımı.

Girard'ın çok arkadaşı, sayılarının azaldığını, parmak uçlarının temizlendiğini, karar verilmesini istiyor. 11 Ekim 1731 tarihinde gerçekleşti.

Hiç kimse, halkın huzurunda, Cadiere'i boğmak için savcılık makamının vahşi kararlarına devam etmeye cesaret edemedi. Girard'ın masum olduğunu söyleyen on iki danışman onurlarını feda etti. Diğer on iki Jansenist'ten bazıları onu bir büyücü olarak ateşe verdi. ve üç ya da dört, daha makul, onu kötü adam olarak ölüme mahkum etti. 12'ye karşı on iki, Başkan Lebret mahkemeyi ayıracaktı. Girard için yargıladı. Büyücülük  suçlamasından beraat etti, ya da onu rahip ve günah çıkarıcı olarak Toulon yetkilisine, yakın arkadaşı Larmedieu'ya gönderdi.

Büyük dünya, kayıtsızlar, tatmin oldu. Ve bu karara o kadar az dikkat edildi ki Bay Fabre bugün bile Bay Méry'nin "her ikisinin de beraatettiğini" tekrarlıyor. Bu son derece yanlış. La Cadière, anılarını ve savunmalarının cellat tarafından yırtılıp yakıldığını görmeye mahkum edildi.

Ve hala korkunç bir ipucu vardı. Cadiere'nin iftiraları yüzünden solmuş olan Cizvitler yeraltında ilerlemek, Kardinal Fleury ile başarılarını takip etmek ve gizli ve keyfi cezalarını uygulamak zorundaydılar. Aix şehri bunu anladı. Parlamento'nun onu geri göndermeyeceğini, yerine teslim edeceğini düşünüyordu. Oradan Başkan Lebret'e karşı korkunç bir öfke, o kadar tehdit edildi ki Flanders alayının gelmesini talep etti.

Girard kapalı bir sandalyeyle kaçıyordu. Keşfedildi ve eğer Cizvitler Kilisesi'ne kaçmasaydı, yaramazların ayin yapmaya başladığı yerde öldürülecekti. Kaçtı ve Polonya'ya döndü. Cemiyetin onuruna, yüceltilmiş. 1733'te kutsallığın kokusuyla öldü. Saray sahibi Lebret 1735'te öldü.

Kardinal Fleury Cizvitlerin sevdiği her şeyi yaptı. Aix'te, Toulon'da, Marsilya'da sürgün edildi, sürgün edildi, hapsedildi. Toulon özellikle Girard heykelini korardinin kapılarında taşıdığı için ve Cizvitlerin kutsal tricornunu yürümekten suçluydu.

Karar şartlarına göre La Cadière geri dönebilmeli ve annesine teslim edilmeliydi. Ama söylemeliyim ki, memleketinin bu yanan tiyatrosuna dönmesine asla izin verilmedi. Onunla ne yaptılar? Şimdiye kadar kimse bilmiyor.

Eğer onunla ilgilenmenin tek suçu hapishaneyi hak ediyorsa, kısa süre sonra hapse atıldığı şüphe edilemez; Cizvitler, Versailles'dan zavallı kızı sarmak için, boğularak, kendileri için üzücü bir ilişkiyi gömmek için kolayca bir pulu vardı. Muhtemelen seyircinin dikkatinin dağılmasını bekledik ve başka bir şey düşündük. Sonra pençe onu geri aldı. Bilinmeyen bir manastırda kayboldu. Pace içinde söndü.

Kapatıldığı zaman sadece 21 yaşındaydı ve her zaman az yaşamayı ummuştu. Tanrı ona merhametversin.

 

SON SÖZ

Zeki bir kadın, güçlü bir kalp dürtüsü ile, mücadele eden iki Ruh'un, sonunda kendilerini tanıyan, kendilerini tanıyan, yakınlaştıklarına inanır. Daha yakından bakınca, daha sonra yakınlık özellikleri olduğunu keşfederler. Ya onlar kardeşse ve bu eski kavga bir yanlış anlaşılmadan başka bir şey değilse? Kalp konuşur ve bekler. Kendini beğenmiş, nazik zulmeden, her şeyi unutan, birbirlerini kollarına atarlar. (Consuelo.)

Güzel bir kadın fikri. Diğerleri de aynı rüyayı gördü. Tatlı Montanelli'm onu güzel bir şiir yaptı. Kim bu dünyanın mücadelesinin sakinleşip bu dokunaklı kucaklamayla sona erdiğini görme umudunu hoş karşılayamaz ki?

Bilge Merlin bu konuda ne düşünüyor? Gölün aynasında, sadece o derinliği biliyor, ne gördü? 1860'ta verdiği devasa destanda ne diyor? Şeytan, yemin ederim ki,  din gününe kadar onu etkisiz hale getirir. Sonra, barış içinde, yan yana, ikisi de ortak ölümde uyuyacaklar.

Onları çarpıtarak bir uzlaşmaya varmak muhtemelen zor değildir. Uzun mücadelelerin enerjisi, her şeyi zayıflatmak, belirli karışımları sağlar. Son bölümde iki gölgenin yalanla anlaşma yaptığını gördük: Şeytan'ın gölgesi, İsa'nın gölgesi, küçük hizmetler sergileyen, Loyola'nın şeytan dostu, şeytan takıntısı ve kötülüğü devam ediyor, Cehennem Kutsal Kalp'te bekliyor.

Hava ılık ve kendimizden daha az nefret ediyoruz. Sadece arkadaşlarından nefret ediyoruz. Metodistlerin Cizvitlere hayran olduğunu gördüm. Kilisenin, Şeytan'ın, adli tabiplerin ya da doktorların oğulları olarak adlandırdıklarını gördüm. Eski ruhla dikkatlice anlaştılar.

Ama bu benzerliği bırakalım. Şeytana, barış yapmak ve barışmak için ciddi bir teklifte bulunanlar, hiç iyi düşünmüşler midir?

Engel kin değil. Ölüler öldü. Milyonlarca kurban, Albigeois, Vaudois, Protestanlar, Moorlar, Yahudiler, Amerika yerlileri huzur içinde uyuyorlar. Orta Çağ'ın evrensel şehiti, Cadı hiçbir şey söylemiyor. Külleri kayıplara karıştı.

Ama protestoların, iki zihnin sağlam bir şekilde ayrılmalarını engelleyen şeyin ne olduğunu biliyor musunuz? Bu, son beş yüz yıldır gerçekleşen büyük bir gerçek. Bu kilisenin lanetlediği devasa eser, modern bilim ve kurumların muazzam yapıları, taşı taştan aforoz etti ama her bir anatemanın büyüdüğü bir kat  arttı. Bana isyan etmeyen bir bilim söyle.

İki zihni birleştirmenin ve iki kiliseyi birbirine karıştırmanın tek bir yolu var. Bu, ilkesine göre hüküm giymiş, hüküm giymiş olan haberi yok etmektir. Eğer yapabilirsek, doğanın tüm bilimlerini, Gözlemevi'ni, müzeyi ve Bitki Bahçesini, Tıp Fakültesini, herhangi bir modern kütüphaneyi yok edelim. Kanunlarımızı, kodlarımızı yakalım. Canon Law'a geri dönelim.

Bu yenilikler, hepsi şeytandı. Bu onun suçu değildi.

Bu mantıkçı suçlu, din hukukuna saygı duymadan, Özgür Will'in kutsal olmayan inancına dayanarak filozofların ve hukukçuların inançlarını korudu ve düzeltti.

Bu tehlikeli sihirbaz, meleklerin cinsiyetini ve diğer yüce soruları tartışırken, kendini gerçeğe adadı, kimya, fizik, matematik yarattı. Evet, matematik dersi. Geri götürülmeleri gerekiyordu; bu bir isyandı. Çünkü 3'ün üç olduğunu söylemek için yakıldık.

Tıp, her şeyden önce, gerçek satanizmdir. Hastalığa karşı bir isyandır, Tanrı'nın hak ettiği vebadır. Cennete giden ruhu durdurmak, onu hayata döndürmek için açık günah!

Tüm bunları nasıl telafi edeceğim? Günümüzün tüm modern hayatı yaratan bu isyanları nasıl bastırabiliriz? Şeytan bu işi meleklerin yolunda tekrar mı yok edecek? Üç sonsuz taşın üzerine uzanır: sebep, hukuk, doğa.

Yeni ruh o kadar muzaffer ki dövüşlerini unutuyor. Bugün zaferini hatırlamaya bile tenezzül etmiyor.

Ona ilk başlangıçlarının ızdırabını hatırlatmanın faydasız değildi, alçakgönüllü ve kaba formları, zalimce, zalimce, zalimce, zalimce, zalimce, bir kadın, talihsiz Cadı, ona bilimdeki popüler yükselişini verdiğinde. Dinsizlerden çok daha cesur, yarı-Hristiyan muhakeme, kutsal çembere ayak basan akademisyen, ondan keskin bir şekilde kaçtı ve serbest topraklarda vahşi taşlar kendine bir sunak yapmaya çalıştı.

O öldü, yok olmak zorundaydı. Nasıl gidiyor? Özellikle de bilimlerin ilerleyişiyle, onun için çalıştığı doktor tarafından, doğa bilimci tarafından başlatıldı.

Cadı sonsuza dek yok oldu, ama peri değil. Ölümsüz bir şekilde tekrar ortaya çıkacak.

Erkekler işinin son yüzyıllarında kadınlar gerçek rollerini kaybettiler: İlaç tedavisi, teselli, şifa perisi.

Bu onun gerçek papazlığı. Kilise ne derse desin ona ait.

Narin organlarıyla, en iyi detaylara olan sevgisiyle, böylesine hassas bir yaşam duygusuyla, gözlem bilimine nüfuz eden sırdaş olarak çağrılır. Kalbi ve merhametiyle, iyiliğin kehanetiyle, ilaç tedavisine tek başına gidiyor. Hasta ve çocuk arasında çok az fark var. İkisinin de kadına ihtiyacı var.

 Bilime girecek ve doğanın gülümsemesi gibi tatlılığı ve insanlığı geri getirecek.

Anti-doğalar sönüyor ve güneş tutulmasının dünyayı bir auroraya dönüştüreceği gün çok uzak değil.

Tanrılar geçiyor, Tanrı değil. Aksine, ne kadar çok geçerlerse, o kadar çok görünürler. Güneş tutulması olan bir deniz fenerine benziyor ama her seferinde daha parlak geliyor.

Onu tam bir tartışma içinde görmek büyük bir işaret, hem de gazetelerde. Tüm soruların temel ve egemen soru (eğitim, devlet, kadın) ile ilgili olduğunu düşünmeye başlıyoruz. Bu Tanrı, dünya gibi.

Zaman artık olgunlaştı.

Bu dinsel şafak o kadar yakın ki, her an bu kitabı bitirdiğim çölde patlayacağını düşündüm.

Benim çölüm parlak, acı ve güzel bir yerdi! Yatağımı büyük Toulon limanının bir taşının üzerine yatırdım, alçakgönüllü bir villa, selviler, kaktüsler, vahşi güller. Önümde bu parlak deniz havzası; arkasında, dünyanın genel devletlerinin rahat oturacağı kel amfitiyatro.

Bu yer, tüm Afrikalılar, çelik gibi parlar, gündüzleri göz kamaştırır. Ama kış sabahları, özellikle Aralık ayında, ilahi bir gizemle doluydu. Saat altıda kalkıyordum, Arsenal topu iş işaretini verdiğinde. Altıdan yediye kadar takdire şayan bir an yaşadım. Yıldızların  canlı parıltısı Ay'ı utandırdı ve şafakta direndi. Ortaya çıkmadan önce, sonra iki ışığın kavgası sırasında, havanın muazzam şeffaflığı inanılmaz mesafelerde görüp duymasına izin verdi. Her şeyi iki fersah ayırt ettim. Uzak dağların en ufak kazalarında, ağaç, kaya, ev, arazi, her şey en iyi hassasiyetle ortaya çıkar. Daha fazla duyum vardı, kendime başka bir varlık buldum, temiz, kanatlı, özgür. Açık bir an, sostere, çok saf! Düşünüyordum da, Ama ne var! Hala bir erkek olacak mıyım?

Tanımlanamaz bir mavilik (Pembe şafakta saygı duyulan, teneffüs edilmemeye cesaret edilemeyen) kutsal bir eter, bir ruh, tüm doğa ruhunu yarattı.

Yine de ilerleme, yavaş ve nazik değişimler hissettik. Büyük bir mucize gelir, patlardı ve her şeyi gölgede bırakırdı. Gelmesine izin verdik, acele etmedik. Bir sonraki dönüşüm, ışığın umut verici hazları, ilahi gecelerin derin cazibesini bozmadı, yarı gizli olmanın, mucizevi büyüyü tamamen bozmadan... Hadi, Sun! Seni şimdiden seviyoruz, ama bu rüyanın son anının tadını çıkarırken...

Yumruk atacak... Umutla bekleyelim, hatırlayalım.



AÇIKLAMALAR

I

Cadılığın coğrafi sınıflandırılması benimkaranlık deneğim deniz gibidir. İçine dalan kişi sık sık onu görmeyi öğrenir. İhtiyaç duyular yaratır. Forbes'un konuştuğu tekil balığa (Perticaastrolabus)tanık olun, en altta ve en altta yaşayan, kavramak için takdire değer bir göz yarattı, o zamana kadar inen parıltıları konsantre edin. Büyücülük, ilk bakışta bana gecenin birliğini verdi. Yavaş yavaş, birden fazla ve çok çeşitli gördüm. Fransa'da, eyaletten eyalete, farklar şimdiden büyük. Lorraine'de, Almanya yakınlarında, daha ağır ve karanlık görünüyor; o sadece siyah hayvanları sever. Bask ülkesinde şeytan canlı, yaramaz, prestiditatördür. Fransa'nın merkezinde, iyi bir yoldaştır; onun gitmesine izin verdiği uçan kuşlar, tür kehanetler ve özgürlük arzusu gibi görünüyor. - Hadi Fransa'dan çıkalım. farklı insanlar ve ırklar arasında farklılıklar oldukça farklıdır.

Bildiğim kadarıyla kimse bunu görmemişti. Hayal gücü, çocuksu şiirler, bulanık, her şeyi karıştıran. Bu korkunç konu hakkındaeğleniyorduk, sadece gözyaşı ve kan. Bunu ciddiye aldım. Serapları, fantastik dumanları, rahat olduğumuz sis dalgalarını bıraktım. Hayatın gerçek anlamı yaşayan çeşitliliklere titreşiyor, onları hassas yapıyor  ve görmelerini sağlıyor. Ayırt eder, karakterize eder. Artık gölgeler ve masallar olmadıkları sürece, insanlar, yaşayan, acı çekenler, farklılar, sınıflandırılırlar.

Bilim bunu yavaş yavaş ortaya çıkaracak. Genel fikir şu. Öncelikle ekvatorun, kutupların, zencilerin, Laponların uçlarını bir kenara bırakalım. - Amerika'nın vahşilerinden uzaklaşalım, vb.

Almanya' da şeytan güçlüdür. Madenler ve ormanlar ona gidiyor. Ama ona baktığımızda, Kuzey mitolojisinin kalıntıları ve yankılarıyla karışık, egemen olduğunu görüyoruz. Örneğin, güzel Holda'ya karşı olan gotik kabileler arasında, vahşi Unholda ( J. Grimm, 554); şeytan bir kadın. Devasa bir ruh alayı, cüceler vb. endüstriyel, inşaatçı, mason, metalurgist, simyacı, vs.

InEngland'da Şeytan' a tapınma ikincildir, evin bazı ruhları tarafından karıştırılır ve kontrol edilir, bazı kötü evcil hayvanlar, kadının acı ve öfkesini kötülük, intikam, intikam (Thomas Wright, I, 177) yaptığı kötü evcil hayvanlar tarafından yönetilir. İlginçtir ki, Allah'ın ulusal yemini olan bu insanlarda (15. yüzyılda, Joan of Arc'ın Davası, muhtemelen daha da eski), Tanrı'nın lanetlenmesini ister, ama kendini şeytana satmadan. İngiliz ruhu mümkün olduğunca korunur. Çok da önemli bir anlaşma yok. Büyük Sebt Noktası (Wright, I, 281). "Küçük ruhların haşaratları", genellikle köpeklerde veya kedilerde, genellikle görünmez ve yün paketlerine sarılır, kadının tek bildiği bir şişede yanlış yapmak için fırsat bekler. Metresleri onlara Barok adları, Tyffin, pilggin, calico vs. diyor. Bu şüpheci varlıklar, her ne düşünürse düşünsün, onun kötülüğünü, alçaklıklarından korur. Bunun Şeytan'la pek ilgisi yok, bu ideale daha az yaklaşıyor.

Şeytan'ın İngiltere'de ilerlemesini engelleyen bir sebep daha. Onunla çok az şey yapıyoruz, çok az yol. Cadıyı asıp yakmadan önce boğacağız. Bu nedenle, konseylerin anateması kıtada verilen kazığın, şeytan çıkarma ayininin korkunç bir şiirselliği yoktur. Şeytan burada zengin keşişler edebiyatına sahip değil. Patlama falan yok. Büyümek için dini kültüre ihtiyacı var.

Benim fikrime göre Fransa'da ve sadece 14. yüzyılda  Şeytan'ın saf ibadeti bulundu. Bay Wright yer ve zaman için benimle aynı fikirde. Sadece, diyor ki: "Fransa ve İtalya' da." Ama İtalyanlar arasında göremiyorum (Barthole, 1357; Spina, 1458; Grillandus, 1524, vb.) Sebt'i en korkunç haliyle görmüyorum, Kara Ayin, İsa'ya karşı ciddi bir meydan okuma. İspanya için bile şüpheliyim. Bask ülkesinde, sınırda İsa'ya gündüzleri, geceleri şeytana tapılırdı. Nefret ve öfkeden çok çılgın özgürlük vardı. Işık ülkeleri, İspanya ve İtalya, muhtemelen karanlık dinlerinde daha az uzaktaydılar, daha az umutsuzluk içindeydiler. İnsanlar orada çok az yaşıyor, acı çekiyorlar. Güney'in doğası birçok şeyi yumuşatır. Hayal gücü her şeyden önce gelir. İspanya'da, tuz ovalarının tekil serapları, atlının vahşi şiiri, keçi vb. İtalya'da, bu tür histerik arzular, örneğin, kapının altından ya da kilitten geçip küçük çocukların kanını içmek için kilit altında geçen histerik arzular. Delilik ve fantezi Harz ve Kara Orman'ın karanlık hayalleri gibi.

Görünüşe göre Fransa'da her şey daha net. Cadıların sapkınlığı, dedikleri gibi, orada normal bir şekilde, büyük zulümlerden sonra, en büyük sapkınlık olarak görülür. Gece devletine, gizli bir toplumun tehlikeli yaşamına giren her zümre, Şeytan'a tapınmaya yönelir ve yavaş yavaş korkunç ideale yaklaşır (sadece 1300'te erişilmiştir). Şimdiden 1000 yılından sonra (Voy. Guérard, Cartul. de Chartres, Orleans'ın kafirlerine karşı, gece ve diğer partilerde her zaman yenilenecek suçlamaya başlar. İddianame, yanlış, doğru, ancak artan bir şekilde etkisini artırarak, suçluları, şüphelileri, gece toplantılarına indirgemektedir. Hatta saflar ( Cathares veya Albigensian) onüçüncü yüzyılın korkunç yıkımından sonra, umutsuzluğa düşerler, kalabalıklar içinde büyücülüğe geçerler, Anti-Jesus'a taparlar. Vaudois'lerin olayı bu. 12. yüzyıldaki masum Hristiyanlar (Walter Mapes'in kabul ettiği gibi) eninde sonunda büyücü olacaklar, öyle ki, on beşinci vaudoisery'de cadılıkla eş anlamlıdır.

Fransa'da cadı, hayal gücünün meyvesi, histeri vb. gibi, bana öyle gelmiyor ki, bu talihsiz sınıfın büyük bir kısmı zalim dini devrimlerimizden ortaya çıktı.

Şeytana tapınma ve büyücülük tarihi, onu oluşturan sapkınlıktan  yeni bir ışık çekecek. Yayınlanacak büyük Albigensianlar kitabını dört gözle bekliyorum. Bay Peyrat bu kayıp dünyayı kutsal, sadık ve iyi korunmuş bir depoda buldu. Aile geleneği. Beklenmedik bir keşif! 13. yüzyıldan bir adamın dediği gibi, tüm insanların mühürlendiğiyerde bulunur. O kadar çok çukur yaptılar ki mahzenler, zindanlar, unutulanlar Pireneler'de artık taş yoktu.

II

Girişin 328. sayfası.-Engizisyon' unorijinal kayıtları. İmparatorluk Kütüphanesi'nde bir tane bulmayı umuyordum. Aslında 5954 (Lat.) adı Inquisitio' dur. Ama bu sadece 1261'de Saint Louis'in emriyle yapılan bir soruşturmaydı. Annesi tarafından kurulan korkunç rejimin ve azınlığın güneyi çöl haline getirdiğini gördü. Pişman olur ve der ki: "Rejini nostri primordiis ad terrorem durius scripserimus, vb." kafirler için yumuşamak yok, sadece iyi ölenlerin dulları ve çocukları için. Bunlar 1307'den 1326'ya kadar olan Toulouse'un kayıtları. Magi iki tane daha çıkardı (Acad.de Toulouse, 1790, çeyrek, t. IV, s. 19). Lamothe-Langon, Carcassonne'u (Fransa'da, t. III.) çıkardı. - Bu gizemli kayıtlar Toulouse'da (muhtemelen her yerde) duvarlara daha fazla dikilmiş, böylece her şeyi çözmeden hiçbir şey okunamaz. Bize Avrupa'nın tüm sorgulamaları için eğitici, değerli bir örnek veriyorlar. Prosedür her yerde aynıydı (Voy. Yönetmen Eymerici, 1358).  Aynı zamanda kırmızı haçı ön ve arkasında taşıyan Crozat'ların sonsuz sayısıdır. Onlar en iyi muamele görmüşlerdi; geçici olarak  evde bırakıldılar. Ancak Pazar günü, kilise rahipleri tarafından kırbaçlanmak zorunda kaldılar (1326, Arşivler de Carcassonne, L.-Langon, III, 191). - En zalimi, özellikle kadınlar için, küçük insanların, çocukların buna güldüğüdür. Yeni bir sebep olmadan geri alınıp, emblazonize edilebilirler. Oğulları ve torunları şüpheliydiler ve kolayca kaçırılıyorlardı.

13. yüzyılda her şey sapkındır. 14. bölgede her şey sihirdir. Geçiş kolay. Zamanın brüt teorisine göre, sapkınlık kötülüğe sahip olmaktan çok az farklılık gösterir. her kötü inanç, her günah gibi işkence ya da kırbaçla hareket eden bir iblistir. Şeytanlar çok hassastır (Michel Psellus). Crozats, sapkınlık şüphelileri (D. Vaissete, Lang.) tüm büyülerden kaçması emredilmiştir (D. Vaissete, Lang.). Sapkınlık denemelerinde (çoğunlukla erkek deneylerinde) yardımcıları vardır. Ama büyücülük, büyücülük, hemen hemen her zaman kadın davası, yalnız kalma hakkı var, sanıkla baş başa.

Bu korkunç büyücülük ünvanı altında, yavaş yavaş tüm batıl inançları, ev ve tarlaların eski şiirlerini, çılgınlığı, lutin, periyi anlıyoruz. Ama hangi kadın masum olacak? En dindarları buna inandı. Yatağa gittiğinde, Meryem Ana'ya dua etmeden önce deliliği için süt bıraktı. Kız, iyi kadın, gece perilere şenlik ateşi açtı, gün de azize bir buket.

Bu yüzden o bir cadı! İşte burada, siyah adamın önünde. Her zaman aynı soruları sorar (herhangi bir gizli toplulukta, Albigens'lere, Tapınakçılara, her neyse). Düşünmesine izin ver, cellat orada. hazır, yan taraftaki kasanın altında, tarrapade, sehpa, nakışlı brodequinler, demir köşeler. Korkudan solup gidiyor, artık ne dediğini bilmiyor: Ben değilim... Artık bunu yapmayacağım... Annem, kız kardeşim, kuzenim beni zorladı, sürükledi... Ne yapsam? Ondan korktum, kendime rağmen gittim ve titriyordum" (Trepidabat; Sororia sua Guilelma trahebat ve metu faciebatmulta). (Reg) . TOLOS, 1307, p. 10, ap. Limburch.)

Çok azı direndi. 1329 yılında bir Jeanne babasını ihbar etmeyi reddettiği için öldü (Reg.de Carcassonne, L.-Langon, 3, 202). Ama bu asilerle başka yollar deniyorduk. Bir anne ve üç kızı işkenceye direndiler. Engizisyoncu ikincisini  yakalar, onunla sevişir, ona o kadar güven verir ki her şeyi söyler, annesine ve kız kardeşlerine ihanet eder (Limburch, Lamothe-Langon). Ve hepsi birden yandı!

İşkenceden daha çok kırılan şey, acınındehşetiydi. Kadınlar bu küçük kara deliğe kapatılma korkusundan öldüler. Paris'te, pişman olmuş Kızlar'ın avlusunda, Escoman Leydisi'nin tutulduğu, duvarla donatıldığı (bir ekmek fırlatıldığı yer hariç) ve dışkısında yatan köpek kulübesinin halka açık gösterisini görebilirsiniz. Bazen epilepsi olana kadar korkuyu kullandık. Örnek: bu küçük sarışın, 15 yaşında zayıf bir çocuk Michaëlis'in kendisini ihbar etmeye zorladığını iddia ediyor. Onu ölülerin kemiklerine uzanması için yaşlı bir ossuary'e koydu. İspanya'da, çoğunlukla barış yeri olmaktançok uzak olan İspanya'da bir kapı vardı. Kurbanı her gün belirli bir zamanda çalıştırmak için, ruhunun iyiliği için, onu kırbaçlamak için. Mahkum edilmiş bir keşişdua eder ve onun yerine ölümü diler. (Llorente)

Oto-da-fé'de, Limburch'ta görgü tanıklarının ne dediğine bak. Dellon'u her şeyden önce, Sanbenito'yu kimin giydiğini gör. (Goa Engizisyonu, 1688.)

Onüçüncü yüzyılda, 14. yüzyılda terör o kadar büyüktü ki, en yüksek mevkideki kişiler suçlanır suçlanmaz her şeyi terk ederken görüldüler ve kaçtılar. Bu, İrlanda'nın yılschal'ının annesi Alice Kyteler tarafından yapılmış ve 1324 yılında piskopos olmuş bir dilenci keşiş tarafından cadılık için kovalanmıştır. O da kaçtı. Sırdaşını yaktık. Seneschal özür diledi ve aşağılandı. (T. Wright, Lady Alice'e karşı işlemler vb., çeyrek. Londra, 1843.)

Bunların hepsi 1200'den 1300'e kadar düzenlenmiştir. 1233'te Aziz Louis'in annesi Toulouse Immuratz hapishanesini kurdu. Kendimizi Şeytan'a teslim ediyoruz. Şeytan Paktı'nın ilk adı 1222. (César Heisterbach.) Biz kâfir ya da yarıHristiyan olarak kalmıyoruz. Satanist, Hristiyan karşıtıolacağız. Öfkeli Sebt Turu 1353'te(L.-Langon'da, 3, 360), Jacquerie arifesinde ortaya çıktı.



III

Orta Çağ Kurulları'mı özetleyen ilk iki bölüm, toplumun genel devleti tarafından, insanlığın neden umutsuzluğa düştüğünü ve III. Bölüm IV, V' nin neden kadının özellikle umutsuzluğa kapıldığını ve kendisini Şeytan'a vermeye ve Cadı olmaya neden olduğunu açıklar.

Kilise sadece 553'te lanetlenmiş ruhların ya da iblislerin (Yunanca' da eşanlamlı kelimeler) korkunç çözünürlüğünü aldı. Burada, Yunanlar, Origen ve Antiquity'nin daha nazik düşüncelerine karşı Saint Augustine'in Afrika şiddetini takip etti. (Haag, Hist. Dogmas, I, 80-83) - o andan itibaren, ruhların fizyolojisini, mizaçlarını, fizyolojisini inceledik. Vücutları var ve yok, dumanda baygınlık, ama aşk ısısı, korku darbeleri vs. 1050'de her şey mükemmel bir şekilde biliniyor, kabul ediliyor (Michel Psellus, ruhlar veya iblislerin Enerjisi). Bu Bizans, Batı efsaneleriyle tam olarak aynı fikri veriyor. ( Grimm'sMythology, The Fairies of Maury, vb.) - 14. yüzyılda tüm bu ruhların şeytan olduğu açıkça söylenmektedir. - Nodier'in Trilby'si ve en benzer hikâyelerin çoğu gözden kaçırılır, çünkü küçük bir kadının kunduzun içinde gördüğü trajik ana kadar gitmezler.

Booki'nin V-XII. bölümlerindeve sayfa 379'un başlarında, kadının nasıl cadı olabileceğini öğrenmeye çalıştım. Bu korkunç şeye ulaştığımız dereceler hakkında kendilerine bilgi vermiyorlar. Cadıları aniden dünyanın dibinden doğar. Bu insan doğası değil. Bu araştırma beni en zor işi yapmaya zorladı. Antik metinler nadirdir ve 1500, 1600'deki piç kitaplarında bulunanları ayırt etmek zordur. Bu mesajları bulduğumuzda, nasıl tarihleneceğimizi, şöyle de: "Bu on ikinci, onüçüncü, on dördüncü?" Eğer bu zamanlara  uzun zamandır aşina olmasaydım, Grimm, Ducange vs. ve Kanun Kökenlerim hakkındaki inatçı çalışmalarım (1837). Artık hiçbir şey işime yaramadı. Bu formüllerde, Coutume'da o kadar az değişken kullanırlar ki sonsuz gibi görünürler, zaman duygusunu alırız. Diğer yüzyıllar, başka formlar. Onları tanımayı, ahlaki tarihleri belirlemeyi öğreniyoruz. Son zamanlardaki konuşkan peydahların karanlık antik kütleçekimi olağanüstü bir şekilde ayırt edilir. Eğer arkeolog böyle bir savaş başlığının şekline karar verirse, tarihi psikoloji böyle bir tarihi psikolojinin böyle bir ahlaki gerçeğin, başka bir yüzyıla ait olduğunu gösterebilir. Böyle bir düşünce, önceki zamanlarda imkansız, son çağlarda imkansız bir çağdı. Eleştiriler hataya daha az eğilimlidir. Arkeologlar bazen bu tür savaş başlıklarında ustaca yeniden yapılandırılırlar. Sanatın kronolojisinde bazı formlar yeniden yapılabilir. Ama ahlaki hayatta bu imkansızdır. Burada anlattığım geçmişin acımasız hikayesi onun korkunç köpeklerini, korkunç rüyalarını tekrarlamayacak. Bronz, demir, zamanın ölümünde sonsuz yerlerinde sabitlenirler.

İşte günahım, eleştirilerin beni beklediği yer. 1300 yılına kadar Cadı'nın yaratılmasının tarihsel ve ahlaki analizinde, prolix açıklamalarının içine sürüklenmektense, sık sık aynı kadının hayatını üç yüz yıl boyunca küçük bir biyografik ve dramatik iplik aldım. - Ve bu (note iyi) sadece altı veya yedi bölümde. - Bu kısa bölümde, kolayca her şeyin ne kadar tarihsel ve temel olduğunu hissedecek. Örneğin, eğer Toledo'yu büyücülerin başkentinin kutsal adı olarak söyleseydim sadece Bay Soldan'ın çok ciddi düşüncelerini değil, sadece Lancre'nin uzun pasajını değil, çok eski metinleri de düşündüm. Gerbert, 11. yüzyılda bu şehirde büyü eğitimi aldı. Heisterbach'lı Sezar'a göre, Bavyera ve Swabia'dan öğrenciler de Toledo'da nekromancy öğrenirler. Conrad de Marbourg tarafından takip edilen cadılık suçlarını yayan Toledo'nun efendisidir.

Ancak, İspanya veya Doğu'dan gelen Saracen batıl inançlarının ( Jacques de Vitry'nin dediği gibi), eski Roma kültünün Hecate ya da Dianom gibi ikincil bir etkisi vardı. Sebt'in gerçek anlamı olan büyük öfke çığlığı bize çok daha fazlasını anlatıyor. Sadece maddi acılar değil, eski acıların aksanları  da var, aynı zamanda acı dolu bir uçurum. Ahlaki acının derinliği sadece Aziz Louis'e, Philip-le-Bel'e, özellikle de eski köleden daha çok acı çeken sınıflarda bulunur. Bunlar özellikle iyi köylüler, kayda değer kötüler, 12. yüzyılda zaten gördüğüm köylerin belediye başkanları ve 14. yüzyılda, yeni vergilendirme altında sorumlu ( eski din adamları gibi) kral ve baronların iki kat şehitleri olmalı. Ondan sonra bu umutsuzluklar gizli hazinelerin ruhuna koşuyor. Paranın şeytanı. Gülmeyi ve öfkeyi de ekle. Bu belki de Şeytan'ın Gelini'ni daha da iyi yapar.

Toulouse'daki bir duruşma 1353'te Sebt Turu'ndan ilk kez bahsedip, kesin tarihe parmak bastı. Hangisi daha doğal? Kara veba dünyayı tıraş eder ve "dünyanın üçte birini öldürür." Papa aşağılanmış durumda. Dövülmüş lordlar, esirler, köleden fidyelerini alın ve onu tişörte götürün. Zamanın büyük epilepsisi başlar, sonra kölelik savaşı, Jacquerie... O kadar öfkeliyiz ki dans ediyoruz.

IV

Bölümler IX ve X.- Şeytan doktorları,vb. - Bilim tarihi hakkında bugün yaptığımız güzel çalışmaları okuduğumda, bir şeye şaşırıyorum: her şeyin doktorlar tarafından bulunduğuna inanılıyor. Bu yarı-kolastikler, her an kıyafetleri, dogmaları, okulun onlara verdiği içler acısı alışkanlıkları tarafından durdurulmuşlar. Bu zincirlerden kurtulanlar cadılar hiçbir şey bulamaz mıydı? Bu imkansız olurdu. Paracelsus aksini söylüyor. Tarifleri hakkında çok az şey biliyoruz, tek bir sağduyu var. Bugün bile, onlar tarafından kullanılan solanéler, 14. yüzyılda dünyayı tehdit eden büyük hastalığın özel çaresi olarak kabul edilirler. Bay Coste'un (Vücut Geliştirme Tarihi, T. II, s. 53) bölümünde Bay Paul Dubois'ın buz suyunun etkileri hakkındaki fikrinin tam olarak Şabat'ta cadıların uygulamaları ile  uyumlu olduğunu görmek beni şaşırttı. Tam tersine, o zamanların büyük doktorlarının aptalca tarifleri katır idrarının harika etkileri vb. (Agrippa, De occulta Felsefe, t. II, s. 24, ed. Lugduni, in-octavo).

Onların aşk ilaçları, çeltikleri, vs., aşıklar arasındaki anlaşmaların, silah arkadaşları ve kardeşler arasındaki anlaşmalara nasıl benzediğinin farkına varmamıştır. Grimm'de (RehtsAlterthümer) ve benim kökenlerimde; Calcagnini, Sprenger, Grillandus ve diğer birçok yazarda aynı karakter var. Her zaman ya doğaya tanıklık edilir, ya da kutsal ayinlerin, kilisenin eşyalarının, ya da ortak ziyafetin, bu tür içecek, ekmek veya pastanın yaygın kullanımıdır. Kanla bazı komünyonları ekleyin, bu ya da bu dışkıyla.

Ancak, ne kadar samimi ve kişisel görünseler de, aşkın egemen komünyonu her zaman bir konarreatiodur, sihirli erdemi alan bir ekmeği paylaşmaktır. Bazen üzerinde bahsedilen Ayin (Grillandus, 316), bazen temas yoluyla, sevgili nesnenin yayılması yoluyla olur. Bir düğün akşamında, aşkı uyandırmak için, gelinin (Thiers, Superstitions, IV, 548) hizmet eder ve düğümlenmiş olan kişide onu uyandırmak için hazırladığı belirli hamuru yedirir, vs.

V

Şeytan'ın Jacquerie ile olan ilişkisi şeytan tarafından teslim edilen uçan kuşların güzel sembolü, Fransa'daki köylülerin onu kurtarıcı ve özgürleştirici bir ruh olarak gördüğünü tahmin etmemizi sağlar. Ama bunların hepsi kan akışıyla boğulmuş. Ren'de durum daha net. Orada, prensler piskoposluk yapıyor, iki yönden nefret ediyorlar, Şeytan'ı kişisel bir düşman olarak görüyorlardı. Roma Engizisyonu'nun boyunduruğuna katlanmak istemelerine rağmen, 15. yüzyılın sonunda patlak veren büyük cadılık patlaması tehlikesiyle onu kabul ettiler. 16. yüzyılda, hareket  biçimlerini değiştirdi ve Köylüler Savaşı oldu. - Walter Scott'ın anlattığı güzel bir gelenek bize İskoçya'da ulusal direnişin destekçisi olduğunu gösteriyor. Savaş saati muazzam mağaralarda büyülü bir ordu bekliyor. Atları takas eden, yaşlı bir adama siyah at satan ova halklarından biri. "Sana ödeme yapacağım," dedi, "ama gece yarısı Lucken Have'de" (Eildon zincirinin zirvesi). Gerçekten de çok eski para birimlerinde ödüyor. sonra ona dedi ki: Tüccarın sonsuz derinlikte hareketsiz atların çizgilerini gördüğündeki şaşkınlığı çok büyük. Her birinin yanında da hala savaşçılar var. Yaşlı adam ona alçak sesle şöyle dedi: "Hepsi Şerif'in savaşında uyanacak." Mağarada bir kılıç ve boynuz asılıydı. "Bu kornayla," dedi yaşlı adam, "tüm büyüleri kırabilirsiniz." Diğeri, sorunlu ve onun içinden, kornayı kapıyor, ondan sesler çıkarıyor... Şu anda, atlar takip ediyor, eziyorlar, kayışları sallıyorlar. Savaşçılar ayağa kalkar; her şey demirin, zırhın sesine benziyor. Tüccar korkudan ölür ve boynuz elinden düşer... Her şey yok olur... Korkunç bir ses, bir dev gibi, patlayıp bağırıyor: "Kılıcı çekmeden önce kılıcı çekmeyen korkaklara yazıklar olsun." - Harika ulusal görüş ve derin deneyim, harekete geçmeden önce büyük ses çıkaran vahşi kabileler için çok iyi, düşmanı uyardı.

VI

Sebt'in son perdesinden -biri neredeyse iki bin yıllık bu muazzam rüyadan tamamen döndüğünde, ve biri Orta Çağ'ın Hristiyan toplumunu soğuk bir şekilde yargıladığında, dünya tarihinde eşi benzeri olmayan büyük bir şey farkedecektir: yetişkinlikdüzenli bir kurum durumundadır, tanınmış, saygın, şarkı söyleyen, soylu ve burjuva edebiyatının tüm anıtlarında kutlanır, tüm şiirler, tüm fablialler, ve diğer taraftan, en son, serfleringenel  durumudur, ki bu onların tek özgürlükleri, gerçek yaşamlarıdır.

Lancre'ın dediği gibi, ensest ilişkinin ciddi olduğundan şüphelenmiştim. Ama bundan şüphem yok.

Özellikle ekonomik ensest, kölelerin tutulduğu sefil devletin sonucu. - Daha az çalışan kadınlar, işe yaramaz ağızlar olarak kabul ediliyordu. Aile için bir tane yeterliydi. Bir kızın doğumu bir felaket olarak dolduruldu. Onu umursamadık. Çok az hayatta kalmak zorunda kaldı. Kardeşlerin en büyüğü yalnız evlendi ve bu komünizmi Hristiyan maskesiyle kapladı. Aralarında mükemmel bir anlaşma ve kısırlık var. İşte bu üzücü gizemin sonu, bunu anlamayan birçok tanık tarafından onaylandı.

Benim için en ciddi olan Boguet, ciddi, sonda, vicdanlı, ülkesindeki Saint-Claude dağında Jura'dan çıkarılmış, daha iyi korunmuş, daha iyi korunmuş, köylünün rutin azmi ile sadık bir şekilde takip etmesi gereken kişidir. O da iki büyük şeyi doğrular: 1oensest, anne ve oğulun bile; 2osteril ve acı verici zevk, doğurganlık imkansız.

Kadınların tüm insanların bu kutsallığa boyun eğmesi beni korkutuyor. Ben diyorum ki, hem de nasıl. Bu Sebtler muazzam toplantılardı (küçük bir Bask kantonunda on bin ruh vardı. Lancre; bir bihull için altı bin, La Mirandole görüyor. Spina (İngilizce).

Kilisenin sahip olduğu küçük ahlaki etkinin büyük ve korkunç bir şekilde açığa çıkması. Latincesi ile, Bizans metafiziki ile, kendi kendine zar zor anlayarak insanları Hristiyanlaştırdığı düşünülüyordu. Ve özgür olduğu tek anda, ne olduğunu gösterebildiği zaman, putperestlikten çok daha fazla görünüyor. İlgi, hesap, ailenin konsantrasyonu tüm bu boş öğretilerden daha fazlasını yapıyor. Baba ve kızının ensestliği bunun için çok az şey yapardı ve bu konuda daha az konuşulmuştur. Anne ve oğul özellikle şeytan tarafından tavsiye edilir. Neden ki ? Çünkü, bu vahşi yarışlarda, genç işçi, duyuların ilk uyanışında, onun için değerli hale geldiğinde ailesini kaybetmiş olurdu. En azından uzun bir süre için, bu güçlü bağla onu orada tutması düşünülüyordu: Annesinin kendisini onun için lanetlediğini.

 Ama buna nasıl razı oldu? Bugün görülen nadir vakalara göre karar verelim. Bu sadece aşırı ıstırapta bulunur. Bunu söylemek zor: ahlâksızlığın aşırılığı. Kırık ruh kendini savunur, zayıf ve yumuşaktır. Zavallı vahşiler, sefil yaşamlarında, çocuklarını aşırı derecede şımartıyorlar. Zavallı dulda, terk edilmiş kadın, her şeyin efendisidir ve büyüdüğünde ona karşı koyabilecek gücü yoktur.

Orta Çağ'da ne kadar fazla! Kadın üç taraftan ezilmiş. Kilise onu en düşük seviyede tutar (O Havva'dır ve günahın kendisidir). Evde dayak yiyor; Sebt (Cebrail) Sebt günü, nasıl olduğunu biliyoruz. Aslında, ne Şeytan ne de İsa. O bir hiç, bir hiç. Çocuğu olmasa ölürdü. Ama böyle mutsuz bir yaratık için özen gösterilmeli. çünkü bu acı yağmuru altında acı olmayan şey, ki bu da tatlılık ve şefkattir, çılgınlığa dönüşebilir. Bu Orta Çağ'ın dehşeti. Tüm ruhani havasıyla, orada kalan inanılmaz şeylerin temellerini yükseltiyor: ruhun altındaki dişleri kazıyarak flört edecek.

Öte yandan, zavallı yaratık bütün bunları boğacaktı. Yüce bayandan çok farklı, ancak itaat ederek günah işleyebilir. Kocası istiyor, şeytan da istiyor. Korkuyor, ağlıyor. ona danışılmadı bile. Ama, ne kadar az özgür olsa da, bu etki duyuların ve zihnin sapkınlığı için daha az kötü değildir. Burası cehennem gibi. Hala korkmuş, yarı deli, vicdan azabı ve tutku dolu. Oğlu, eğer başarılı olursa, babasında bir düşman görür. Bu evin üzerinde gezinen bir parricid nefesi. İnsan böyle bir toplumun ne olabileceğinden korkuyor. Öyle kirli ve yırtık bir ailenin, metresi olduğuna inanan embesil bir otoritenin altında ağır bir kurşun maskesiyle yürüyebildiğinden korkuyor. Ne sürü ama! Ne koyun ama! Ne aptal papazlar! Gözlerinin önünde talihsizlik, acı ve günah canavarı vardı. Öncesi ve sonrası duyulmadı. Ama kitaplarına baktılar, öğrendiler, tekrarladılar! Kelimeler, kelimeler! Bütün hikâyeleri bu. Hepsi bir dildi. Fiil ve sözlülük, hepsi bu. Onlara bir isim verilecek: Hadi konuşalım biraz.



VII

Büyücülük edebiyatı. - 1400 civarında başlıyor. Kitapları iki sınıf ve iki çağdan oluşuyor: 15. yüzyılın engizitör rahiplerindenbiri; IV. Henry ve XIII. Louis'in laikyargıçlarının 2'si.

Engizisyon Nitard'a yaptığımız ve ithaf ettiğimiz Lyon derlemesi, keşişlerin bu tezlerinden bir evsahibi üretir. Onları birbirleriyle karşılaştırdım, bazen de eski baskılarla. Derinlerde çok az şey var. Can sıkıcı bir şekilde tekrarlıyorlar. İlki (1440) en kötü aptaldır, güzel bir Alman ruhu, Dominik Nider'dir. Formicarius'ta her bölüm karıncalar ve kafirler ya da büyücüler, büyük günahlar vb. arasında benzerlik göstererek başlar. Joan of Arc'ın yakılacağını çok iyi açıklıyor. - Bu kitap o kadar güzel görünüyordu ki çoğu bunu kopyaladı. Sprenger hepsinden öte, büyük Sprenger, haklarını savundum. Ama kim bir şey söyleyebilir ki? Ne bereketli bir eşek! 'Femina fe ve eksi' den gelir. Kadının erkekten daha az inancı var." Ve iki adım ötede: Doğrusu o, aydınlık ve aldatıcıdır. her zaman inanmaya meyillidir." -Salomon şunu söylemekte haklıydı: Güzel ve çılgın kadın, domuz etiyle altın bir yüzük. Dili yağ gibi tatlıdır, ama alttan sadece Absinthe'dir. Kıvrımlı bir kaburgadan yapılmamış mıydı? "insana karşı kaplumbağa olan bir kıyı" demek değil miydi?

Sprenger'ınçekici, daha sonra Spina, Jacquier, Castro, Grillandus,  vb.'ye Spina, Castro, Grillandus vb. veren diğer kılavuzlar, Hammers, Fouets, fustigations, diğer kılavuzlar tarafından takip edilen tiptir. Gerçek Sebt'in yanı sıra, birçok korkmuş insanın katıldığına inanılan hayali bir Sebt'in yanı sıra geceleri kalkıp tarlaları işleten uyurgezer kadınlar da olduğu anlaşılabilir. Genç bir adam şafağın  ilk parıltısında kırsaldan geçiyor ve bir dereyi takip ediyor, çok nazik ama korku dolu ve titrek bir sesle seslendiğini duyuyor. Ve orada bir acıma objesi görüyor, beyaz bir kadın figürü çıplak, küçük bir iç çamaşırı hariç. Utanç verici, titriyordu, kükreyerek sarılmıştı. Bir komşuyu tanır; onu oradan çıkarması için ona yalvarıyor. "Bu konuda ne yapıyordunuz?" - "Erkekimi arıyordum." -O inanmıyor ve sonra gözyaşları içinde eriyor. Muhtemelen uyurgezerlik yapan zavallı kadın kocasının yatağından çıkıyordu ve kendini suçlamaya başladı. Şeytan onu Sebt'e götürdü. onu geri getirdiğinde bir zil sesi duydu ve düşürdü. Ona bir şapka, bot ve üç peynir vererek ağzını sıkı tutmaya çalıştı. Ne yazık ki aptal dilini tutamadı. gördüğü şeylerle övünüyordu. Ele geçirildi. Grillandus, daha sonra yoktu, duruşmasını yapamadı, ama yine de yakıldı. Bu konuda rahatlıkla konuşur ve der ki: "O güzel ve oldukça şişmandı" (pulchra ve satis pinguis).

Keşişten keşişe, kartopu her zaman büyüyor. 1600 civarında derlenen derleyiciler son gelenler tarafından artırılmış ve İspanyol Del Rio' nun Magicae Enquizitions adlı büyük kitabına ulaştık. Kendi öz-fé de Logroño'da ( Lancre tarafından yeniden basıldı), ayrıntılı bir Sebt, meraklı, ancak en delilerden biri okuyabilir. İlk serviste çocukları haşhaşla yeriz. İkincisi, kazılmış bir büyücünün eti. Kendi dünyasını bilen Şeytan, vaftiz edilmeden ölen bir çocuğun kolunu meşale gibi tutarak misafirleri geri getirir.

Bu kadar saçmalık yeter mi? Hayır, hayır, hayır. Ödül ve taç Dominik Michaëlis'e aittir (Gauffridi davası, 1610). Onun Sebt'i kesinlikle en imkansızıdır. Önce kornanın sesiyle toplanacağız. Sebt'te "her gün" geçiyor. Her gün özel bir suç ve hiyerarşideki her sınıf var. Son sınıftakiler, acemiler ve zavallılar, küçük çocukları öldürerek başlarlar. Yüksek sınıftakiler, centilmen sihirbazlar, Tanrı'ya karşı gelmek ve hakaret etmek gibi bir işlevi vardır. Kötülüklerin ve büyücülerin yorgunluğunu çekmezler. bunları uşakları ve hizmetçileri aracılığıyla yapıyorlar. Büyücüler ve büyücüler arasında orta sınıf oluşturuyorlar.

Aynı dönemin diğer açıklamalarında, Şeytan üniversitelerin bizi gözlemler ve hedefleri ciddi incelemeler geçirir, kapasitelerini belirler, bunları kayıt altına alır, diploma ve patent verir. Bazen çok uzun bir başlangıç gerektirir, neredeyse manastıra kabul edilir. Ya da, arkadaşlık ve ticaret şirketlerinin kurallarına uygun olarak öğrenme ve başyapıtın sunulmasını gerektirir.

VIII

Dikkat çekmeye değer tekşey Şeytan'ın düşmanı, onu yenmekten çok uzak olan kilisenin zaferinin iki katı olması. 13. yüzyılda Cezayirlilerin yok edilmesinden sonra zafer kazandı mı? Tam tersine. Aziz Bartholomew'dan sonra ve 30 yıl süren savaş katliamından sonra kilise zafer kazandı mı? Tam tersine. Şeytan 13. Louis'in yönetiminde hüküm sürüyor.

Kitabımın tüm amacı, büyücülük tarihi değil, cadının hayatının basit ve güçlü bir formülünü vermekti. İlk alimlerimin bilim ve ayrıntıların aşırılığı tarafından anlaşılmasını engelleyen basit ve güçlü bir formül. Benim gücüm şeytandan değil, içi boş bir varlıktan değil, yaşayan bir gerçeklikten, cadıdan, sıcak ve verimli bir gerçeklikten ayrılmaktır. Kilisenin sadece şeytanları vardı. Şeytana ulaşamadı. Bu cadının rüyası.

Bin yıllık biyografisini özetlemeye çalıştım, ardışık yaşlarını, kronolojisini. Dedim ki, Sefaletinaşırılığıyla nasıl olur bu? bilinen Ruh'un hizmet ettiği basit bir kadının, Ruh'un umutsuzluğun ilerlemesine dönüştüğünü saplantılı, ele geçirilmiş, öfkelenmiş, çocuk onu sürekli birleştirir, sonunda şeytanla bir olur. Dedim ki, Cadınasıl hüküm sürüyor, ama yok oluyor, kendini yok ediyor. Kibirin, nefretin öfkeli cadısı, başarıda, iyileşen, ama selam veren, giderek artan endüstriyel, fiili deneysel, aşkın temsilcisi, kürtaja dönüşen bir cadı haline gelir. 3oolay yerinden kayboluyor, ama kırsal alanda kalıyor. Ünlü  denemelerin ışığı altında kalan şey artık cadı değildir, ama cadıdır( Aix, Loudun, Louviers, Cadière ilişkisi vb.).

Bu kronoloji benim için henüz tam olarak belirlenmemişti. Tarihimde, Sebt' i eski haline getirmeye çalıştığımda. Beşincisinde yanılmışım. Gerçek yerli cadı yalnız bir varlıktır. Şeytanın rahibesi, sevgisi ve ailesi olmayan bir rahibedir. Yozlaşmış insanlar bile erkeklerden hoşlanmazlar. Onlar hem kısırlık, hem de ondan bir eser taşırlar. Onlar sadece rahibelerin ve esirlerin zevklerine sahiptirler. Kendilerini küçük gizli yemeklerine götüren zayıf ve saf kadınları çekerler (Wyer, ch. 27). Bu kadınların kocaları bunu kıskanıyorlar, bu güzel gizemi bozuyorlar, cadıları dövüyorlar ve en çok korktukları cezaya katlanıyorlar. - Cadı, ona karşı, hor görme ve gülmesine rağmen neredeyse hiç hamile kalmıyor. Ama eğer bir erkek çocuğu varsa, Şeytani dinin esas noktası onun kocası olması gerektiği söylenir. Oradan korkunç aileler, küçük büyücüler ve cadılar nesiller, hepsi kötü ve kötü, annelerini dövmeye ya da kınamaya eğilimlidirler. Boguet'te korkunç bir sahne var.

Daha az bilinen, ama çok kötü şöhretli olan, bu sapık ırkları kişisel suçları için işe alan, onları her zaman bağımlı tutanlar, rahiplere teslim edilme korkusundan, onlardan büyük gelir elde ettiler. (Sprenger, s. 174, Ed. de Lyon.)

Büyücülüğün çöküşü ve maruz kaldığı son zulümler için, Bay Soldan ve Bay Wright'ın tercüme edilmesi gereken iki mükemmel kitaba atıfta bulunuyorum, manyetizma, ruhçuluk, dönüş tabloları vb. ile olan ilişkileri için, M. Figuier' in ilginç Tarihi'nde zengin ayrıntılar bulacağız.

IX

Toulon hakkında iki kez konuştum. Asla yeterli olmaz. Bana mutluluk getirdi. Işıklar diyarında bu karanlık hikayeyi tamamlamak benim için çok fazlaydı. Çalışmalarımız, götürüldükleri topraklardan alınmıştır. Doğa  bizimle çalışıyor. Bu gizemli yoldaşa teşekkür etmek bir görevdir. Dahi loci'ye teşekkür etmek.

Görünmezliğin hakim olduğu Fort Lamalgue'ün eteklerinde, oldukça dik bir yamaçta çalılık bir yamaçta ve güçlü bir evde toplanmış küçük bir evle meşguldüm. Bu münzeviliği yapan doktor, orijinal bir kitap yazmıştır:Ağony ve Ölüm. Yakın zamanda orada öldü. Ateşli kafası ve volkanik kalbi, her gün Toulon'dan dertlerini oraya dökmek için gelirdi. Orada güçlü bir şekilde işaretlenmişlerdir. Sarmaşık ve zeytin ağaçlarından oluşan bir çevreye iki kez izole edilmiş, çok dar bir bahçe, dar bir bahçe, dar bir duvar, Afrika'ya, çok küçük bir havzası olan Afrika'ya. Sevdiği yabancı bitkilerin yanında, Cezayir'de yıkılan mezarlardan kurtardığı Arap karakterleriyle dolu beyaz bilyeler tarafından orada duruyor. Otuz yaşındaki selvileri devlere dönüştü, aloesleri, devasa ve zorlu kaktüsleri. Çok yalnız, yumuşak ama çok çekici. Kışın, her yerde, çiçekteki gulyabani, her yerde kekik ve acı parfümler var.

Bu liman, bildiğimiz gibi, dünyanın harikası. Daha büyükleri de var ama hiçbiri o kadar güzel değil, gururla çizilmiş değil. İki fersahlık bir ağızla denize açılır. Yengeç bacaklı iki yarımadayla sıkılır. Tüm iç kısımları, kepleri, kayalık tepeleri, yüksek mermerler, kırlar, üzüm bağları, çam buketleri ile kaplıydı. Bir tılsım, bir asalet, tek bir ciddiyet.

Limanın dibini keşfetmedim ama iki muazzam kolunu keşfettim: sağ tarafta, Tamaris (şimdi ölümsüz); soldaki Gien'in muhteşem ufku, büyük Rabelais'in ölmek isteyeceği Les Iles d'Or.

Kel dağların yüksek sirki altında, limanın neşesi ve parlaklığı, mavi suları, giden gemileri, bu sonsuz hareket, baharatlı bir kontrast oluşturuyor. Yüzen köşkler, pankartlar, hızlı tekneler, subayları, amiralleri, her şeyi, her şeyi geri getiriyorlar. Her gün, öğlen, şehre giderken, denizden en yüksek kaleme tırmandım, muazzam panoramanın geliştiği yerden, Hyères'ten dağlar, denizden, limandan ve büyüleyici şehrin ortasındaki dağlar. İlk kez gören biri dedi ki: Toulon'un güzel kadını!

Ne hoş bir karşılama! Ne çabuk arkadaşlar! Kamu  kurumları, üç kütüphane, bilim kursları, hızlı gezginin, gemiye gelen yolcunun şüphelenmediği birçok kaynak sunuyor. Benim için uzun bir süre kuruldu ve gerçek Toulonnais oldum. Benim için sürekli ilgi uyandıran şey eski ve yeni Toulon'u karşılaştırmaktı. Kendimi daha iyi hissetmediğim zamanların mutlu ilerlemesi. Şehrin bilgili kütüphanecisi tarafından anıtları bana aktarılan Cadiere'in üzücü olayı bu kontrastı benim için keskin bir şekilde ortaya koydu.

Bir bina, özellikle her gün gözlerimi durdurdu: donanma Hastanesi, Colbert tarafından gemi papazları için kurulan eski bir Cizvit papaz okuludur ve donanmanın çöküşünde, iğrenç bir şekilde halkın dikkatini çeker.

İki çağın muhalefeti hakkında bu kadar eğitici bir anıt tutmakla iyi iş çıkardık. O zaman, can sıkıntısı, boşluk, pis ikiyüzlülük. Bu sefer, gerçeğin parlaklığı, çalışma, araştırma, bilim ve bilimin coşkusu buradaki tüm hayırseverler tamamen insan yaşamının rahatlığına ve tesellisine yöneldiler.

Şimdi gidelim: evin biraz değiştiğini göreceğiz. Günümüzün rakipleri ilerlemesinin Şeytan'a ait olduğunu söylerse Şeytan'ın yolunu değiştirdiğini itiraf edeceklerdir.

Bugünkü büyü kitabı, birinci katta, bu genç cerrahların paralarıyla ve zevkleri pahasına sürekli artan bir tıp kütüphanesi. Daha az cesur ve daha az metres. Daha çok bilim, kardeşlik.

Bir zamanlar yok edici, bugün, kimya laboratuvarında şeytan çalışıyor ve yarın doğması gereken şeyi hazırlıyor, zavallı denizciyi iyileştiriyor. Demir gerekli hale gelirse, cadılar tarafından aranan duyarsızlık ve bunların ilk denemesi olan uyuşturucular Jackson'ın (1847) bulduğu şeytan tarafından verilir.

Bu zamanların hayalleri, istendiği zamanlar. Bu fark ediyor. Onun iblisi bir Prometheus. Büyük satanist cephaneye, bu hastanenin sunduğu zengin fizik uygulamalarına şunu söylemek istiyorum: Orta Çağ'ın hayallerini gerçekleştirdiğini, en kimerik yanılgılarını. "Güç istiyorum..."  Ve işte buhar, ki bazen bir kanat, bazen de Titanların kolu. Şişelenmiş; artırıldı, azaltıldı; ona kıvılcımlar saçar. buna denir, geri gönderilir. - Artık örtüşmüyor, doğru, hava tarafından, bir süpürge yoluyla; sonunda, yüce dilek, uzaktan iletişim kurma arzusu, düşünceleri ve kalpleri bir kutuptan diğerine birleştirmek için, bu mucize gerçekleşti. Ve dahası, dünyanın büyük bir elektrik şebekesiyle birleşmesi. Tüm insanlık, ilk defa, dakikadan dakikaya, kendi bilincine sahip oldu, bir ruh komünyonu! Ey ilahi büyü! Eğer şeytan bunu yaparsa, ona saygı göstermeliyiz, "O ALLAH'ın bir parçası olabilir," de.
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CADININ SONU.




NOTLAR:


[1] Conf. de S. Cyprien, A.D. Muratori, Script. I, 293, 515.-A. Maury, Magic, 435.

[2] Şuna bir bak. Mansi, Baluze; Conc. d'Arles, 442; de Tours, 567; Leptines, 743; Kaptanlar, vesaire, Gerson, yaklaşık 1400.

[3] Voy. Çölün Babalarının Yaşamı ve A. Maury, Magic, 317'den alıntılanan yazarlar. Dördüncü yüzyılda, Messalianlar, kendilerini iblislerle doldurdular, sürekli tükürdüler, onları beklemek için inanılmaz çaba gösterdiler.

[4] İşte, şok edici bir kelimeyi sildim. Goethe, çok asil, o kadar da düşünceli değil. Bu harika hikayeyi mahvediyor, Yunan'ı korkunç bir Slav fikriyle kirletiyor. Ağladığımız anda kızı vampir yapıyor. Geliyor çünkü kana susamış, kalbinin kanını emmeye. Ve ona soğuk bir şekilde bu iğrenç ve iğrenç şeyi söyletiyor: "Bitti, diğerlerine geçeceğim; genç ırk öfkeme yenik düşecek.

Orta Çağ, bizi şeytan Venüs'ten korkutmak için bu geleneği tuhaf bir şekilde giydiriyor. Heykeli genç bir adamdan pervasızca parmağına taktığı yüzüğü alır. Onu sıkıştırıyor, nişanlı olarak tutuyor, geceleri de haklarını almak için yatağına geliyor. Onu şeytani eşten kurtarmak için, fabliallerde bir şeytan çıkarma ayini gerekir, ancak aptalca bir şekilde Bakire'ye uygulanır.-Luther, hafızam beni yanıltmıyorsa, ama çok kabaca, cesedi hissettirerek, onu Yunanistan'dan Brabant'a naklettirerek antik tarihi geri alır. Nişanlısı düğünden kısa bir süre önce ölür. Ölülerin çanlarını çalarız. Çaresiz nişanlısı kırsal bölgede dolaşıyordu. Bir şikayet duyuyor. Çalılıkta gezinen kendisidir... "Bana yol göstereni görmüyor musun?" dedi. Ama onu yakaladı, onu aldı, ve evinin kapısını aldı. Orada, hikaye çok hassas ve dokunaklı hale geldi. Bu sert engizisyon, Del Rio, ipliği kesiyor. "Düven yükseltildi," dedi, "bir cesedin derisinde bir kütük bulundu." - Kira hakimi, çok duyarsız olsa da, yine de bize ilkel tarihi geri getiriyor.

Ondan sonra, tüm bu üzücü anlatıcılardan oluşuyor. Tarih işe yaramaz. Bizim zamanımız başlıyor ve Gelin fethetti. Gömülü Doğa, artık sinsice değil, evin hanımı olarak geri döner.

[5] Şuna bir bak. J. Grimm, Rechts Alterthümer ve Kanun Kökenlerim.

[6] Bu Rouen'in ritüeli. Şuna bir bak. Ducange, verbo Festum; Carpentier, Verbo Kalendæ, ve Martena, III, 110. Sibyll taç giydi, Yahudiler ve Gentiles, Musa, peygamberler, Nebuchadnezzar vb. yüzyıla kadar, yedinciden on altıya kadar kilise, Ane, Innocents, Children, the Fous festivallerini yayınlamaya çalıştı. Modern zihnin gelişine kadar başarılı olamadı.

[7]



Vetustatem novitas,

Umbram Fugat claritas,

Noctem lüks Elinat!





[8] Capitulars Passim' e bakın.

[9] Çok ünlü bir Breton, Orta Çağ'ın son adamı, benim dostumdu, bu yolculukta Roma'yı dönüştürmek için yaptığı yolculukta, parlak teklifler aldı. "Ne istiyorsun?" dedi Papa. Breviary'den muaf tutulmak... Sıkıntıdan ölüyorum.

Bu Hincmar' ın ünlü kabulü.

[11] Farklılık çok az duygu, kişisel tavsiyeden söz edenler tarafından çok az işaretlenmiş, vs.

Grimm, Rechts Alterthümer ve Kanun Kökenlerim.

Grimm, kelimesine göre Aleu.

Avesnes Kontu'nun özgür toprakları basit bir beylik ilan edildiğinde ve Hainaut Kontu'nun adamı olan basit vasalı'nın başına gelen şeybu. - Flanders'ın büyük Şansölyesi, Bruges'in ilk hakimi, yine de bir köle olarak iddia edilen Flanders'ın korkunç hikayesini anlattı. Gualterius, Scriptores, Francicarum, XIII, 334.

[15]



Bankın yanına üç adım.

Yatağın yanına üç adım.

Bagajın yanında üç adım,

Ve üç adım. Buraya gel.




(Dans Ustasının eski şarkısı.)





(16) Tüm zamanların metinleri Mösyö Alfred Maury'nin iki aliminde (Les Fées, 1843; Magic, 1860). Ayrıca Kuzey için Grimm Mitolojisi.

Busadakatten daha dokunaklı bir şey olamaz. Zulme rağmen, 5. yüzyılda köylüler, zavallı küçük bez ve un bebekleriyle, bu büyük dinlerin tanrıları Jüpiter, Minerva, Venüs'ün tanrıları ile yürüdüler. Diane Germania'nın derinliklerine kadar yok edilemezdi (Voy. Grimm (İngilizce). Sekizinci yüzyılda tekrar tanrılarla yürürüz. Bazı küçük kulübelerde, kurban ediyoruz, kehanetleri alıyoruz, vs. (Indicuspaganiarum, Hainaut'taki Leptines Konseyi). Capitular' lar boş yere ölümle tehdit ediyorlar. 12. yüzyılda, Burchard de Worms, savunmayı hatırlayarak, işe yaramaz olduklarını ifade eder. 1389'da Sorbonne hala paganizmin izlerini kınar ve yaklaşık 1400 Gerson (Contra Astrol)bu inatçı batıl inancı hatırlatır.

A. Maury, Magie, 159.

Bu küçük düşkünün en sevdiği inzivalarından biri. Tadını bilen İsviçreliler bugün yine de sütle sunarlar. Adı Troll. Almanlar arasında, kobold, nix; Fransızlar, fout, goblin, lutin; İngilizcede, pak, Robin Hood, Robin iyi adam. Shakespeare, uyuyan hizmetçilere onları uyandırmaları için onları çimdikleme hizmeti verdiğini açıklar.

Laurière, II, 100; VoMarquette. Michelet, Kanun Kökeni.

1837'de Kökenlerimi yayımladığımda, bu yayını 1842'den beri bilmiyordum.

Bu zariflik, şairleri Jean de Meung'un elleriyle yapmak istedikleri muamelede görülür.

Eski hikayelerimizden daha neşeli bir şeyyoktur. sadece çok çeşitli değiller. Sadece üç esprileri var: horozun umutsuzluğu, hırpalananların çığlıkları, askının kıvranışı. Birincisiyle eğleniriz, ikincisi için güleriz. Üçüncüde, neşelilik zirvede; kaburgaların üzerinde duruyoruz. Üçünün sadece bir olduğunu unutmayın. Her zaman kendini savunamayan aşağılıklar, zayıflar güvenli bir şekilde öfkelenirler.

Şeytanlar Orta Çağ boyunca dünyayı rahatsız ediyor. Ama Şeytan 13. yüzyıla kadar son karakterini almaz. "Anlaşmalar, " dedi Bay A. Maury, "o zamandan önce çok nadirdir." Gerçekte olmayan biriyle nasıl sözleşme yapılır? Müteahhitlerin hiçbiri sözleşme için uygun değildi. Kendini sonsuza kadar satma isteğinin bu korkunç aşırılığa gelmesi için çaresiz kalmış olmalı. Muhakkak ki ziyana uğramış olan, pek bedbaht değildir. sefaleti hakkında mükemmel bir bilgiye sahip olan, daha fazla acı çeken ve tedaviyi ummayan zavallı kişidir. Bu anlamda sefil olan kişi 14. yüzyılın adamıdır. İmkansızı talep edilen adam. - Bu bölümde ve sonraki bölümde, durumları, hisleri, umutsuzluğu işaretledim, ki bu antlaşmanın muazzam anlaşmasını getirebilir, ve bu basit, korkunç cadı devletinden çok daha fazlasıdır. İsim verilmişti, ama o zamanlar çok nadirdi, ki bu evlilikten ve bir tür papalıktan daha azı değildi. Serginin kolaylığı için bu hassas analizin detaylarını kurgusal bir konuya bağladım. Çerçevenin başka bir önemi yok. Önemli olan, bu tür şeylerin insan ışığından, çöken doğanın tutarsızlığından, fevri baştan çıkarmalardan (inanmaya çalıştığı gibi) ortaya çıkmadığını tam olarak anlamaktır. Demir çağının ölümcül baskısını, korkunç ihtiyaçlar yüzünden aldı. cehennem bile bu dünyanın cehennemine karşı bir sığınak, bir sığınma evi gibi görünmeliydi.

Yahudileri katkıda bulunmaya zorlamak çok yaygın biryöntemdi. Kral Jean-sans-Earre buna sık sık başvururdu.

Toledo, İspanya'daki sayısız büyücünün kutsal şehri gibi görünüyor. Yahudilerle olan ilişkileri, Yahudilerle, güçlü alimler ve üstatlar (İspanya vergilerinin temsilcileri olarak) büyücülere daha yüksek bir kültür verdi ve Toledo'da bir tür üniversite kurdular. 16. yüzyılda Hristiyanlaştırılmış, dönüştürülmüş ve beyaz büyüye dönüşmüştü. Bakın büyücü Achard, Sieur de Beaumont, Poitou'da doktor. Lancre, İnançsız, p. 781.

Bu zamanlarda kullanılan büyük ve zalimce bir hakarettir. Galler ve Anglosakson kanunlarında kirliliğin cezasıdır. (Grimm, 679, 711; Sternhook, 19, 326; Ducange, III, 52; Michelet, Origins.) - Daha sonra, aynı hakaret namuslu kadınlara, zaten soyluların aşağılamak istediği gururlu burjuvalara öfkeyle yollanır. Zorba Hagenbach'ın Alsace'nin üst burjuvazisinin saygıdeğer hanımlarını yere serdiği saati biliyoruz. Muhtemelen zengin ve kraliyet kostümleriyle alay ederek ipek ve altınla alay ediyorlar. Ayrıca Kökenlerim'de, Anjou' daki efendi de Pacé'nin mahallenin güzel kadınları üzerinde hak iddia ettiğini de bildirdim. Onu kaleye getirmeliler, 4 inkarcı, bir gül şapkası ve subaylarıyla dans etmeliler. Çok tehlikeli bir adımdı. Hagenbach gibi bir hakaret bulmak için korkmaları gereken bir adımdı. Onları bunu yapmaya zorlamak için, soyulmuş asilerin Tanrı'nın silahlarına işaretlenmiş bir iğneyle sokılacağı tehdidini de ekliyoruz.

Bu daha sonra açıklanacak. Modern 17. yüzyılın pedantik eklemlerine karşı korumalıyız. Aptalların böyle korkunç bir şeye verdiği süsler şeytanı kendi suretlerinde yaratır.

Işın, ölümsüzlükte, Dumesnil' in Yeni İnancında parlar; Dünya ve Cennet, Reynaud, Henri Martin, vs.

Albert -le-Grand, Roger Bacon, Arnaud de Villeneuve (ruhu bulan).

Cüzzam, Haçlı Seferleri'ne, Asya'ya isnat edildi. Avrupa'nın kendi içinde vardı. Orta Çağ'ın ilan ettiği savaş, etin ve temizliğin meyve vermesiydi. Ellerini bile yıkamadığı için birden fazla aziz övüldü. Ve geri kalanı ne kadar az! Bir anın çıplaklığı büyük bir günah olurdu. Dünyevi halk bu manastır derslerini sadakatle takip ediyor. Evliliğe zarar veren ve sadece zinanın şiiri tarafından canlandırılan bu ince ve zarif toplum, bu noktadan sonra masum ve tek bir vicdanlı olmaya devam ediyor. Arınmanın kirlilik olarak görülmesinden korkuyor. Bin yıldır banyo yok! Bu şövalyelerden birinin, bu güzel ruhlardan, Parceval'ın, Tristan'ın, Iseult'ların asla yıkanmadığından emin olun. Oradan, çok az şiirsel olan zalim bir kaza, romanın ortasında, 13. yüzyılın öfkeli kaşıntıları.

Bu cadılara verilen nazik ve korkutucu isim.

İnsanlarınnankörlüğünü gözlemlemek zalimcedir. Binlerce bitki daha geldi. Moda 100 egzotik bitkiyi ele geçirdi. Ve o zaman bizi kurtaran zavallı rahatlıkların faydalarını unuttuk. Beş bin yıldır Asya'nın ev sahibi olan Asclepiasacida, Sarcostemma(  Et bitkisi)ve beş yüz milyon insana tanrılarını yeme mutluluğunu veren, Orta Çağ'da Dompte -Venin ( Vince- venenum) adını verdiği bu bitki, botanik kitaplarda tarihin tek bir kelimesi yoktur. Buradan iki bin yıl sonra buğdayı unutacaklar. Şuna bir bak. Langlois, Hindistan soması ve İran Hom' u. Mem. de l'Ac. des Inscriptions, XIX, 326.

[34] Dict. d'Hist. nat. de M. d'Orbigny, Morelles by Mr. Duchartre, Dunal'dan falan.

Bu merdiveni hiçbir yerdebulamadım. Daha da önemlisi, bu testleri yapan cadılar zehirli olarak geçme riskine rağmen kesinlikle en zayıf olanla başladı ve yavaş yavaş en güçlüye geçtiler. Gücün her derecesi göreceli bir tarih verir ve bu belirsiz konuda bir çeşit kronoloji oluşturmayı mümkün kılar. Mandragore ve Datura'dan bahsetmişken aşağıdaki bölümleri tamamlayacağım. Pouchet, Solanées ve General Botanics. Bay Pouchet, önemli monografisinde, Matthiole, Porta, Gessner, Sauvages, Gmelin gibi eski yazarlardan faydalanmaya tenezzül etmedi.

Bayanlar için okunabilir mükemmelbir kitap, Cours de M. Auzoux.

Bayan  La Chapelle ve Bay Chaussier eski halk tıbbının bu uygulamalarını çok yararlı bir şekilde yenilediler. (Pouchet, Solanées, s. 64.)

O zaman hepsi yeni. 12. yüzyılda başlıyor.

ClaudeBernard' ı ölümsüzleştiren keşif.

Hafızamdan alıntıyapıyorum. Bu hikayede, birçok kez tekrarlanan, Coucy değil, Cabestaing, Provençal Menestrel, sayfa, kestane ya da yerli, kocanın dediği gibi.

Yok edilemez demekle hata ettim. Yeni fillerin sık sık gerekli hale geldiğini görüyoruz. Ben de hanımefendiyi şikayet ediyorum. Bu öfkeli cadı için, kötü huylarıyla, Philtre'nin kendisinden fiziksel olarak gelmesini talep ediyor. Sevgilisine garip bir komünyon yaşatması için onu aşağılanmış bir şekilde zorluyor. Asilzade Yahudilere, kölelere, burjuvaların kendisine (Voy) yaptı. S. Simon kardeşinin yerine, Leydi'nin cadı tarafından buraya getirttiği bazı iğrenç şeylere hakarettir. Kendisi için gerçek bir işkence. Ama ondan, Büyük Hanım'dan gelen her şey dizlerinin üstüne çöküyor. Sprenger'dan 59 dipnotu görün.

En az kötü olan Lancre'ninki. Aklı başında biri. Görünüşe göre bazı genç cadılarla bağlantısı var ve her şeyi biliyor olmalı. Ne yazık ki Sebt'i zamanın tuhaf süsleriyle karıştırmış ve aşırı yüklenmiştir. Cizvit Del Rio ve Dominik Michaëlis'in tarifleri iki saf ve aptal peyzevenk tarafından gülünç parçalardır. Del Rio'da, kaç basmakalıp, boş icat bilmiyorum. Bununla birlikte, toplamda, zevk alabildiğim bazı güzel antik eserler var.

KortrijkMuharebesi' nde. Ayrıca Grimm ve Kökenlerim.

Bu Del Rio'dan, ama sanırım, sadece İspanyol değil. Bu eski bir özellik ve ilkel ilhamla işaretlenmiş. Yüzler daha sonra gelecek.

Bir maskenin ya da ikinci yüzünün altında asılı kalmış. Lancre, Inconstance, s. 68.

[46] Bu nokta o kadar ciddiydi ki kadın bir sunaktı, ve bu da onu temsil ediyordu, Bay Raïson'ın en büyüğünün diğer Papiers de la Bastille ile yayınladığı Komşu'nun davasıyla tanınıyordu. Bu son taklitlerde, XIV. Louis sarayının büyük lordlarını eğlendirmek için yapılmış olan Sebt'in bu taklitlerinde, şüphesiz ki, orta zamanlarda terk edilmiş olabilecek ilkel Sebt'in antik ve klasik biçimlerini yeniden üretmiştir.

Bu büyüleyici buğday ve kuş sunması Fransa'ya özgü. (Jaquier, Flagellans, 51. Soldan, 225.) Lorraine'de ve muhtemelen Almanya'da siyah hayvanlar sunuldu: kara kedi, kara keçi, kara boğa.

Lancre, 136. Philippe isminin ne olduğunu bilmiyorum. Şeytan'ın İsa adını verdiği zaman ona küçük John ya da Janicot diye hitap etmesi daha da belirsiz. Ona burada Philip adını verir mi? Bize yüz yıllık İngiliz savaşlarını veren, Crecy'de yenilgilerimizi başlatan ve bize ilk istilayı kazandıran kralın adıyla mı? Uzun bir barıştan sonra, çok az kesinti oldu, savaş halk için daha korkunçtu. Philippe de Valois, bu sonsuz savaşın yazarı, lanetlendi ve belki de bu popüler ritüelde kalıcı bir lanet bıraktı.

Son zamanlarda, manevi arkadaşım Bay Génin, bu konuda en ilginç bilgiyi toplamıştı.

Boguet, Lancre, tüm yazarlar bu konuda hemfikir. Şeytanın sert çelişkisi, ama kölenin, köylünün, fakirin yeminine göre. Şeytan hasatları filizler ama kadını cehennem yapar. Bir sürü buğday ve çocuk meselesi.

[51] Antik Fransa'da çok genel bir şey, akademisyen ve tam olarak Bay Monteil dedi.

Lancre sevilen ve tapılan cadılardan bahsediyor.

Malmesbury'li William'daki Berkeley'in cadısının sonunu görün.

En mistik konulardabile Van Eyck'in Lamb'i( John Bruges der ki) tüm Bakireler hamiledir. Bu 15. yüzyılın tuhaf modası.

Bu yıpranmış ve kızgın insanların kilo kaybı Burgundy Sarayı'nın tüm muhteşem minyatürlerini mahvediyor, Berry Dükü vb. denekler o kadar içler acısı ki hiçbir idam onları sanat eserlerinden mutlu edemez.

Bu korkunç fantezi, kalelerin asil esirleri olan bu büyük bayanlarda sık rastlanan bir şey değildi. Aç ve özgürlüğe, zalim özgürlüklere susamışlardı. Bug diyor ki, Auvergne dağlarında bir avcı vurulmuş, bir gece, bir kurtta, ama pençesini kesmiş. İçerek kaçıyor. Avcı, orada yaşayan beyefendiden misafirperverlik istemek için yakındaki bir kaleye gitti. Onu görünce, iyi bir av olup olmadığını sordu. Bu soruya cevap vermek için, az önce kestiği pençeyi elinden almak istedi. ama onun sürprizi değildi, bir bacak, bir el ve parmaklardan birinde beyefendinin karısına ait olduğunu bildiği bir yüzük bulmak! Hemen yanına gitti ve onu yaralı buldu ve kolunu sakladı. Bu kolun artık eli yoktu; avcının bildirdiği şey ayarlanmıştı ve bayan, kurt şeklinde avcıya saldıranın o olduğunu itiraf etmek zorunda kaldı ve savaş alanında bir bacak bırakarak kaçtı. Kocası onu adalete teslim etmek için zalimce davranmış ve kız yakılmış.

[57] Fransa Tarihi' mi ve tüm bunların ötesinde bizim pişman Armand Guéraud'un bilimsel ve kesin bildirimine bakın: Dikkat, Gilles de Rais, Nantes, 1855 (M. Levot'un Breton Biyografisi'nde üretildi). Meffraye de bu işin içinde miydi? Bir cadı mıydı? Biz öyle demeyiz. Bay Guéraud duruşmayı yayınlamak zorunda kaldı. Bu yayını yapmamız isteniyor, ama içten, integral, parçalanma değil. Taslaklar Nantes, Paris'te. Bilgili arkadaşım, Bay Dugast-Matifeux, bana bunun orijinallerinden daha eksiksiz bir kopyası olduğunu söyledi (La Trémouille ve Serrant'ın arşivlerinden).

[58] Pouchet, Solanées et Botanique Générale.-Nysten, Tıp Sözlüğü ( Littré ve Robin baskısı), Datura makalesi. Hırsızlar sadece bu içecekleri çok kullanırlar. Bir gün Aix'in cellatlarından paralarını almak istedikleri karısından aldılar. bu iki insan o kadar garip bir hezeyana girdiler ki bütün gece mezarlıkta çıplak dans ettiler.

Bu gurur onu bazen öfkeli bir ahlaksızlığa sürükledi. Bu yüzden Almanca kelime: Tavan arasındaki cadı yoldaşına yeşil elbiseli 15 yakışıklı oğul gösterdi ve dedi ki: 'Seçilmiş; onun zaferi rolleri değiştirmekti. En şok edici aşk çilelerini yaşatmaktı. Asillere, onun kabarcıkladığı büyüklere. Kraliçelerin, kralların, yüksek hanımların (İtalya'da hala geçen yüzyılda, Maurepas Koleksiyonu, XXX, 111), kabul edildiği, en iğrenç anda koştuğu ve beğenilenler tarafından en az arzu edilen şeylere alışık oldukları bilinmektedir. Sevdiğimiz fantazi idolünden her şeyle savaştık. Genç ve güzel olduğu ve alaycı olduğu sürece, o kadar düşük bir test değildi, o kadar şok edici değildi, onun evcil hayvanları (sigisbe, başrahip, çılgın bir sayfa) katlanmaya hazır değildi, iğrenç bir Philtre'nin daha fazilesi olduğu düşüncesiyle. Bu zaten insan doğası için üzücü. Peki ya cadının, ne harika, ne güzel, ne güzel, ne de genç, fakir ve belki de bir hizmetkârın, kötü niyetle, hırçın, hırçın bir cazibesi, en ciddi karakterleri aşağıladığı, ne kadar olağanüstü bir şeye ne demeli? Ren Manastırı'ndaki keşişler, sadece 400 yıllık asaletle girdikleri o gururlu Alman manastırı, Sprenger'a üzücü bir itirafta bulundular: Üç başrahipimizi büyülediğini gördük. Dördüncüyü öldürüp açgözlülükle: Sprenger,Malleus menficarum, quæstio VII, p. 84.) Sprenger için en kötü olan, muhtemelen bu aptallar tarafından yakılamayacak kadar korunuyor olması. 'Fateor quia nobis non aderat ulciscendi aut enquirendi super eam Facultas; IDEO adhuc Superest.'

[60] Faustin Hélie, Ceza Soruşturma'nın bilimsel ve aydınlık Treatise ( t. I. 398), I. I. 398), I. I. 398, yaklaşık 1200yıllarında, daha önce gerekli olan Accusation'ın garantilerini nasıl ortadan kaldırdığını mükemmel bir şekilde açıkladı (özellikle suçlayanın yakalanabileceği iftiranın cezası). Karanlık prosedürlerin yerini alıyorlar, tahkikat, Engizisyon. Soldan'da son prosedürlerin korkunç hafifliğini görün. Kanı su gibi döktük.

Luther anılarıma bakın, Kilcrops için, vs.

[62] Voy. Bu gerçek ve Almanya'ya bakan her şey için Soldan.

Tanımlanan alet bu kelimeyi onaylıyor. Boguet'te p. 69, soğuk, sert, çok ince, birden fazla parmak (görünebilir bir kanül). Lancre'de, 224, 225, 226, daha iyi anlaşılabilir, yaralanma olasılığı daha azdır; bir kısmı metalik, diğeri yumuşak, vs.

Massée, World Chronicle ( 1540) ve Hainaut, Vinchant, vs.

Wyer, Liv. 3. , ch . Grillandus'a göreVII.

OrtaÇağ' da tekrar ortaya çıkan çok eski bir doktrin. 17. yüzyılda, Fransa ve İspanya manastırlarında yaygındır, bir rahibeye Norman meleğinin öğretilerinden daha net ve saf değildir. İsa ondan o kadar nefret etti ki, onu çıplak bir şekilde kırbaçladı ve herkesin görmesine izin verdi. - Ona ruhun ve iradenin terk edilmesini, kutsal, uysal, uysal itaatkarlığı öğretiyor. Örnek: kutsal Bakire, Gabriel'e karşı gelmedi ama itaat etti, hamile kaldı. Hayır, hayır, hayır. Bir ruh kirliliğe yol açamaz. Louviers'a göre, bu güzel doktrin 1623'te gelişti, yaşlı ve yetkili bir yönetmen David tarafından ifade edildi. Onun öğretileri "günahla günahı öldürmek"ti, masumiyete daha iyi dönebilmek için. İlk ailelerimiz de öyle. Bosroger Ruhu (Capucin). Hasta Piety, 1645; pp. 167, 171, 173, 174, 181, 189, 190, 196.

[67] ProtestanAubin'in Loudun Şeytanları' nın tarihi, Laubardemont'un kendi Minutes'i tarafından onaylanan ciddi, sağlam bir kitaptır. Capuchin Tranquille'den biri tuhaf bir parça. Prosedür Paris'teki büyük kütüphanemizde. Bay Figuier tüm meseleyi uzun ve mükemmel birşekildeanlattı. Richelieu'den nefret ederek onu bir şehit yapmak çok saçma. Şişman, kendini beğenmiş, ahlaksız bir adamdı. O kazığı hak etmiyordu, ama sürekli bir hapishaneydi.

[68] Voy. Del Rio, Llorente, Ricci, vs.

Bosroger Ruhu, p. 135.

[70] Bu hala kullanılıyordu; Mabillon'a bak.

Olmak isteyenleri kandırmak çokkolaydı. Bekarlık, Orta Çağ'dakinden daha zordu, oruçlar, manastır kanamaları azaldı. Pek çok kişi bu zalimce hareketsiz yaşamdan ve sinirsel bolluktan öldü. Şehitliklerini zar zor sakladılar, kardeşlerine, günah çıkarıcılarına, Meryem Ana'ya anlattılar. Dokunaklı bir şey, gülünçten de öte, ve acımaya değer. Bir rahibenin kabulünü İtalya'nın engizisyon defterinde okuyabilirsiniz; Meryem Ana'ya masumca dedi ki: "Kutsanmış Bakire, bana günah işleyebileceğim birini ver" (Lateyrie, Confession, p. 205). Yönetmen için gerçek bir utanç kaynağı, yaşı her ne olursa olsun, tehlikedeydi. Rus manastırının hikayesini biliyoruz: oraya giren bir adam canlı çıkmadı. Bizim eve müdür geldi ve her gün gelmek zorunda kaldı. Onlar genellikle bir azizin sadece kutsanabileceğine ve bir varlığın arındığına inanırlardı. Halk onları kutsanmış kişiye gülmeye çağırıyordu. (L'Estoile.) Bu inanç manastırlarda çok ciddiydi. (Bkz. Bosroger'ın Capuchin Ruhu, ch. XI, s. 156.)

[72] Daha önemli, daha korkunç, daha fazla basılmaya layık bir kitap bilmiyorum (Bibl.imp., Z, Antik 1016). Bu türünün en güçlü hikayesidir. - Piety, Bosroger'ın Capuchin Ruhu, insan aptallığının tarihinde ölümsüz bir kitaptır. Ondan, önceki bölümde, onu yakabilecek şaşırtıcı şeyler çizdim. ama Cebrail'in Meryem'le birlikte aldığı aşk özgürlüklerini kopyalamadım, güvercin öpücükleri vb. - yvelin'in iki takdire şayan broşürü Sainte-Geneviève Kütüphanesi'nde bulunuyor. İncelemeve özürlerilgili ve kötü başlıklı bir cilttedir: Richelieu'ye övgüler (X. Mektup, 550). TheApology, 899. cilt Z'de ikiye katlanır.

[73] Voy. Floquet, Parl. Normandiya, T. V, s. 636.

Komşuyu bir cadı olarak kabul etmiyorum, ne Sebt'i, ne de büyük cadaloz lordları, Lüksemburg ve Vendôme'yi, onun müritleri ve küstah Mazarineleri eğlendirmek için yaptığı taklitleri kabul etmiyorum. Komşu'yla bağlantılı hilekar rahipler onlara gizlice Kara Ayin'i ve bir zamanlar tüm halktan önce olduğundan daha müstehcen olduğunu söylemişler. Sefil bir kurban, yaşayan bir sunakta, doğa yağmalandı. Bir kadın kahkahaya teslim edilir! Korku! Kadınların zulmünden çok daha az erkek, bir Bouillon, küstah, dizginlenmemiş, siyah Olimpos, suç ve zehir doktoru (1681).

[75] Sterility 17. yüzyılda, özellikle de günah çıkarmanın katı ölçülerine göre düzenlenmiş sıralı ailelerde büyümeye devam ediyor. Jansenistleri bile al. Arnauld'yu takip et; İşte onların büyümesi: İlk yirmi çocuk, onbeş çocuk; sonra beş ve sonunda daha fazla çocuk. Bu enerjik ırk (ve yiğit Colbert ile karıştırılmış) enerjik bir son buluyor mu? Hayır, hayır, hayır. Zengin bir yaşlı, büyük bir lord ve bir papaz olmak için yavaş yavaş sıkılaştı. Gelir ve hırslı ihtiyatlılığından ölür, kesinlikle izin verilir.

[76] Örnek olarak. Provence eyaletlerinde temsil edilme onuruna sahip Pignan'ın asil bölümü, ülkenin rahibelerinin kamuya sahip olmasından daha az gurur duymuyordu. On altı top vardı. Dekan, bir yıl içinde on altı hamilelik ifadesi aldı. Besse'nin M. Renoux tarafından üretilmiş tarihi M. Th.). Bu reklamda manastır suçu kadar iyi bir reklam vardı, çocuk katili daha az yaygın olmalıydı. Küçük bir utanç pahasına devletlerinin yükü olarak gördükleri rahibeler insan ve iyi annelerdi. En azından çocuklarını kurtardılar. Pignanlılar onları evlat edinen köylülere yedirdiler, onları kullandılar, kendileriyle büyüttüler. Bu yüzden birçok çiftçi bugün Provence'in kilise soylularının çocuklarıyla tanınmaktadır.

Garinet, 314.

Tartışılan bir vakada, sürekli alıntı yapıyorum, ve hepsinden önemlisi, bir cilt içinde: Peder Girard ve Cadiere'nin prosedürü. Aix, 1733. Notları çarpmamak için, sadece metinde bu hacmin sayfasını gösteriyorum.

[79] Toulon Şehir Kütüphanesi, Parçalar ve El Yazılı Şarkılar.

Duruşmaya bak, ve Svift,Enthusiast'ın Mekanizmi.

Bay Brun'un el yazısıyla yazılmış çok iyi bir makaleye bakın.

Bayd'Antrechaus'un kitabına ve Bay Gustave Lambert'in mükemmel broşürüne bakın.

ÖzellikleA. Maury, Magie.

Büyük yunus zalimce kırbaçlandı. Genç Boufflers (15 yaşında) bu acıdan öldü (Saint-Simon). Abbey-aux-Bois'in manastırı, üstün "etkiliceza" ile tehdit edilen manastır, kraldan talepte bulundu; manastırın onuru için, halkın utancından muaf tutulmuştu, ama üstlerine teslim edilmişti, ve şüphesiz ki ceza biraz gürültüyle karşılandı. Korku, utanç, üzücü yakarışlar ve değersiz ikramlar getirdi. İmparator Joseph'in altında, daha sonra II. Joseph ve günümüzde yeniden basılan Cizvit kolejlerinin içini açan büyük duruşmada çok fazla görüldü.

Bu, Girard'ın suçunu azaltmak için Yunanca'da, 6. sayfada ve 389. sayfada iki kez tahrif edilmiş. Buradaki en doğru versiyon, Toulon'un suçlu teğmeni (p. 12) huzurunda verdiği ifadedir.

Kuzey'in askerlerinin kan komünyonu ile kardeş olmak için reliterlerin kullanımıydı. Hukukun kökenine bakın.

Sayfa80'in sayfa 80'i ve onikinin Volumel' i, sayfa 33.

Muyart de Vouglans, Ceza Kanunu' ndan sonra, 1780.

Bu detay bize Kutsal Ofis'ten hala hayatta olan bir danışman tarafından aktarıldı.

İnsanların kendi başlarına yaptığı infazlardanbahsetmiyorum. Bir asır önce, Provence köyünde, sahibi sadaka vermeyi reddeden yaşlı bir kadın, yönetimi devraldı ve şöyle dedi: "Yarın öleceksin!" Vuruldu, öldü. Tüm köy (yalnızca fakirler değil, en dürüst insanlar) yaşlı olanı ele geçirdi ve onu bir demet dalın üzerine koydu. Orada diri diri yakıldı. Parlamento bilgi veriyormuş gibi yaptı ama cezalandırmadı. Bugün bile bu köy halkına kadın yakıcı (Brulo -Fenno) denir.

Komik bir anekdot Parlamento devletini sembolize eder. Raportör çalışmalarını, cadılık davası hakkındaki değerlendirmelerini, Şeytan'ın bu davada sahip olabileceği şeyleri okudu. Çok ses çıkarıyor. Siyah bir adam bacanın oraya düşer... Herkes kaçar, korkar, daha az yardımcı olur. Elbisesinden utanan, hareket edemeyen... Adam özür diliyor. Sadece yanlış bacayı alan bir bacacı. (Papon, IV, 430.) denilebilir ki, halkın, popüler iblisin, bu hakimin cüppesi tarafından kiralandığı gibi Parlamento'yu düzelten bir terör olduğu söylenebilir.

Zulüm devam etti ve belgelerin değiştirilmiş yayınlanmasıyla günümüz tarihçilerinde bile devam etti. Ana kaynağımız olan Dava (1733) bile Cadière'e karşı ustaca birleştirilmiş bir masa takip eder. Makalesinde, hakkında söylenenler hemen ve tam olarak (kanıtlanmış gerçekler gibi) belirtilir; ama zehrin ona söylettiklerinden geri çekildiğine dair bir belirti yok. Girard kelimesiyle, neredeyse hiçbir şey; biz, onun eylemleri için, bizim aramak için sabır göstermeyeceğimiz birçok makaleye atıfta bulunuyoruz. Bazı kopyaların bağlayıcısında, duruşmanın önüne koymak için dikkatli davrandık, karşı zehir, Girard'dan özür dilemek, vs.-Voltaire bu konuda çok hafiftir; kendisi, özellikle Jansenistlerle alay eder. - Bugünün tarihçileri, kesinlikle mahkemeyi okumadılar, Bay Cabasse, Bay Fabre ve Bay Mery, kendilerine tarafsız inanıyorlar ve kurbanı alt ediyorlar.
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        ** PROJENIN SONU GUTENBERG EBOOK THE WITCH***


Güncellenmiş sürümler önceki sürümlerin yerini alacak - eski sürümler yeniden adlandırılacak.


Amerika Birleşik Devletleri telif hakkı yasası tarafından korunmayan baskılardan eserler oluşturmak, bu eserlerde kimsenin Amerika Birleşik Devletleri'nin telif hakkı sahibi olmaması anlamına gelir, böylece Vakıf (ve siz!) izin almadan ve telif hakkı telif haklarını ödemeden Amerika Birleşik Devletleri'ne dağıtabilir. Bu lisansın Genel Termleri'nde belirtilen özel kurallar, Gutenberg Projesi'nin elektronik çalışmalarının kopyalanması ve dağıtılması ve PROJECT GUTENBERG ne konseptini ve markasını korumak için geçerlidir. Gutenberg Projesi tescilli bir markadır ve Gutenberg Projesi markasını kullanmak için telif ücretlerini ödemek de dahil olmak üzere, bir eBook için ücret talep ederseniz kullanılamaz. Eğer bu eBook'un kopyaları için bir şey ödemezseniz, marka lisansına uymak çok kolaydır. Bu eBook'u türev çalışmaları, raporlar, performanslar ve araştırmaların oluşturulması gibi neredeyse herhangi bir amaç için kullanabilirsiniz. Gutenberg eBooks Projesi değiştirilebilir, basılabilir ve dağıtılabilir - Amerika Birleşik Devletleri'nde pratik olarak ANYING yapabilirsiniz. Yeniden dağıtım ticari marka lisansına, özellikle ticari yeniden dağıtıma tabidir.


BAȘLAT: TAM LISANS

GUTENBERG LISANSLI TAM PROJE

LÜTFEN DAĞITMADAN YA DA KULLANMADAN ÖNCE BUNU OKUYUN.


Gutenberg Projesi'ni korumak için, elektronik eserlerin serbest dağıtımını teşvik etmek, bu çalışmayı (veya "Project Gutenberg" terimiyle herhangi bir şekilde ilişkilendirilen diğer işleri kullanarak veya dağıtarak, bu dosya ile mevcut Full Project Gutenberg, Lisanse'nin tüm şartlarına uymayı kabul edersiniz.


Bölüm 1 . Gutenberge Elektronik Çalışmaları Projesi'nin Kullanım ve Yeniden Dağıtılması Genel Termleri


1.A. Gutenberg Projesi'nin herhangi bir kısmını okuyarak veya kullanarak elektronik çalışma, bu lisans ve fikri mülkiyetin (trademark/kopya hakkı) bütün şartlarını okuduğunuz, anladığınızı ve kabul ettiğinizi belirtiyorsunuz. Eğer bu anlaşmanın tüm şartlarına uymayı kabul etmezseniz Gutenberg Projesi'nin elektronik çalışmalarının tüm kopyalarını kullanmaktan vazgeçip geri dönmeli veya yok etmelisiniz. Eğer bir Gutenberg Projesi'ne, elektronik çalıșmaya erișimi için bir ücret ödemişseniz ve bu sözleșmenin şartlarına bağlı olmayı kabul etmiyorsanız, 1.E.8. paragrafında belirtilen ücreti ödediğiniz kiși veya taraftan geri ödeme alabilirsiniz.


1.B. "Project Gutenberg" tescilli bir markadır. Sadece bu sözleșmenin şartlarına bağlı olmayı kabul eden kișilerin elektronik çalıșmalarında herhangi bir șekilde kullanılabilecek veya ilişkilendirilebilir. Gutenberg Projesi ile yapabileceğiniz birkaç şey var. Elektronik çalışmalar bu anlaşmanın şartlarına uymadan bile. Aşağıdaki paragraf 1.C'ye bakınız. Gutenberg Projesi'nin elektronik çalışmaları ile bu anlaşmanın şartlarını izlerseniz ve Gutenberg Projesi'nin elektronik eserlerine ücretsiz erişimi sağlarsanız yapabileceğiniz pek çok şey var. Aşağıdaki paragraf 1.E'ye bakınız.


1.C. Gutenberg Edebiyat Arşiv Vakfı ("The Foundation" veya PGLAF), Gutenberg Projesi'nin elektronik eserlerinin koleksiyonunda telif hakkı derlemesine sahiptir. Koleksiyondaki neredeyse tüm bireysel eserler Amerika Birleşik Devletleri'ndeki kamu alanındadır. Eğer Amerika Birleşik Devletleri'nde telif hakkı yasası tarafından korunmayan bireysel bir çalışma varsa ve siz Amerika Birleşik Devletleri'nde yer alıyorsanız, Gutenberg Projesi'ne tüm referanslar silindiği sürece kopyalama, gösterime, gösterime veya yaratmanıza engel olma hakkımız yoktur. Elbette, Gutenberg Projesi'nin Gutenberg Projesi'nin, Gutenberg Projesi'nin isminin işle ilişkili kalmasının şartlarına uygun olarak Gutenberg Projesi'nin çalışmalarını özgürce paylaşarak elektronik eserlere ücretsiz erişimi destekleme görevini destekleyeceğini umuyoruz. Bu anlaşmayı, Gutenberg Projesi ile aynı formatta tutarak kolayca bu anlaşmanın şartlarına uyabilirsiniz: Başkalarıyla suçlamadan paylaştığınızda lisans yapabilirsiniz.



1.D. Bu işle neler yapabileceğinizi belirleyen yerin telif hakkı yasaları. Çoğu ülkede telif hakkı yasaları sürekli değişim halindedir. Amerika Birleşik Devletleri'nin dışındaysanız, bu çalıșmaya veya Gutenberg Projesi'nin herhangi bir çalışmasına dayalı olarak indirilmeden, kopyalama, gösterime, gösterime, dağıtmadan veya oluşturmadan önce ülkenizin yasalarını da kontrol edin. Vakıf, Amerika Birleşik Devletleri dışında herhangi bir ülkenin telif hakkı statüsüne ilişkin herhangi bir temsilde bulunmamaktadır.


1.E. Gutenberg Projesi ile ilgili tüm referansları kaldırmadığınız sürece:


1.E.1. Așağıdaki cümlede, Gutenberg Projesi'nin herhangi bir kopyası Gutenberg projesinin herhangi bir kopyasına (project Gutenberg'in ilgili olduğu herhangi bir çalışma) veya "Project Gutenberg'in ilişkili olduğu herhangi bir çalışma) erişilir, görüntülenir, görüntülenir, görüntülenir, görüntülenir, kopyalanır veya dağıtılır:



  Bu ebook Amerika Birleşik Devletleri'ndeki herhangi bir yerde ve dünyanın diğer yerlerinde herhangi bir maliyetsiz ve neredeyse hiçbir kısıtlama olmadan herhangi birinin kullanımı içindir. Kopyalayabilirsiniz, dağıtabilirsiniz ya da Gutenberg Projesi kapsamında bu eBook ile veya çevrimiçi olarak tekrar kullanabilirsiniz. Birleşik Devletler'de yer almıyorsanız, bu e-Book'u kullanmadan önce bulunduğunuz ülkenin yasalarını kontrol etmeniz gerekecek.




1.E.2. Eğer Gutenberg'in elektronik çalışması Amerika Birleşik Devletleri telif hakkı yasası tarafından korunmayan metinlerden türetilirse ( telif hakkı sahibinin izniyle yayınlandığını gösteren bir bildiri içermiyorsa), bu iş ABD'deki herhangi birine herhangi bir ücret veya ücret ödemeden kopyalanabilir ve dağıtılabilir. Eğer "Project Gutenberg" (Project Gutenberg) ile ilgili veya ișle ilgili bir ișe erișim sağlıyorsanız, 1.E.1'den 1.E.7'ye kadar olan gerekliliklere uymalısınız ya da 1.E.8 veya 1.E.9. paragraflarda belirtildiği gibi Gutenberg Projesi'nin kullanımı için izin almanız gerekir.


1.E.3. Bir Proje Gutenberg'in elektronik çalışması telif hakkı sahibinin izniyle yayınlanırsa, kullanımınız ve dağıtımınız 1.E.1'den 1.E.7'ye kadar her iki paragrafa ve telif hakkı sahibi tarafından dayatılan ek terimlere uymalıdır. Ek terimler Gutenberg Projesi, bu çalışmanın başında bulunan telif hakkı sahibinin izniyle gönderilen tüm çalışmalar için lisanslandırılacaktır.


1.E.4. Gutenberg Projesi'ni çıkarmayın veya çıkarmayın: Bu çalışmadan lisans terimleri veya bu işin bir kısmını içeren herhangi bir dosya veya Gutenberg Projesi ile ilgili herhangi bir çalışma.


1.E.5. Bu elektronik işi kopyalama, görüntüleme, dağıtma ya da bu elektronik işin herhangi bir kısmını, 1.E.1. paragrafında belirtilen cümleyi aktif bağlantılarla veya Gutenberg Projesi Lisansı'nın tam koşullarına derhal erişmeden göstermeden, kopyalama, dağıtmayın, dağıtmayın veya dağıtmayın.


1.E.6. Bu çalışmayı herhangi bir kelime işleme veya hipermetin formu da dahil olmak üzere herhangi bir ikili, sıkıştırılmış, işaretlenmiş veya tescilli biçimlerde dağıtabilirsiniz. Bununla birlikte, bir Proje Gutenberg'in çalışmalarının kopyalarını "Plain Vanilla ASCII" veya resmi Project Gutenberg'in web sitesinde (www.gutenberg.org), resmî sürümünde kullanılan diğer formatta (www.gutenberg.org), kullanıcıya herhangi bir maliyet, ücret veya harcama olmadan, bir kopyasını ihraç etme aracı, bir kopyasını veya diğer "Pilla Vanilla" formunda bir kopya elde etme aracı sağlamanız gerekir. Herhangi bir alternatif format, 1.E.1. paragrafta belirtildiği üzere Gutenberg'in lisansını tam olarak içermelidir.


1.E.7. 1.E.8 veya 1.E.9. paragrafına uymadığınız sürece Gutenberg Projesi'nin çalışmalarının herhangi bir projesine erişim, görüntüleme, görüntüleme, kopyalama veya dağıtmak için ücret almayın.
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1.F.1. Gutenberg Projesi'nin gönüllüleri ve çalışanları, Gutenberg Projesi'nin koleksiyonunun oluşturulması için ABD telif hakkı yasası tarafından korunmayan telif hakkı çalışmaları hakkında telif hakkı araştırmaları yapmak için önemli çaba sarf ederler. Bu çabalara rağmen, Gutenberge Projesi elektronik çalışmaları ve depolanabilecekleri araç "Defects" içerebilir, ancak sınırlı, eksik, hatalı veya bozuk veri, transkripsiyon hataları, telif hakkı veya diğer entelektüel mülkiyet ihlali, kusurlu veya hasarlı bir disk veya diğer bir bilgisayar kodları, hasarlı veya ekipmanınız tarafından okunamayan bilgisayar kodları içerebilir.


1.F.2. Sınırlı WARRANTY, DISCLAIMER OF DAMAGES - 1.F.3. paragrafında tanımlanan "değiștirme veya Refund Hakkı" hariç, Gutenberg Literary Archive Foundation, Project Gutenberg'in ticari markasının sahibi ve bu anlaşma altında Gutenberge Projesi'nin elektronik çalışmasını dağıtan herhangi bir parti, size tüm zararlar ve masraflar için tüm yükümlülükler, DISCLAIM. 1.F.3. PARAGRAFINDA ÖNGÖRÜLENLER DIȘINDA IHMAL, KATI YÜKÜMLÜLÜK, GARANTI IHLALI VEYA SÖZLEȘME IHLALI IÇIN ÇARENIZ OLMADIĞINI KABUL EDIN. VAKFIN, TICARI MARKA SAHIBI VE BU ANLAȘMA KAPSAMINDAKI HERHANGI BIR DAĞITICININ, BU HASARIN OLASILIĞINI BILDIRSENIZ BILE, GERÇEK, DOLAYLI, DOLAYLI, CEZAI VEYA TESADÜFI ZARARLARDAN SORUMLU OLMAYACAĞI KONUSUNDA SIZINLE HEMFIKIRIZ.
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